
�� ������� 	� 
�
�	� 
� 	�	�� ��	�� 
����� �� �������� �
	����� ��	
��	�� ������� 
���	���� ����������� �	� ��	�� ���������
�
	 ������	 
�� �������� �	��
���� ��� ����� ������ ����	�������� ��	����� ����	��

�� 
�
�	� ��� 
� ��	�	��� ������ ��	�� 
����� �� ����� �
	����� ��� ���������	�
�� �� ��
�����	�
��

������� ���������

� ����� �!� "	��	
�
�

���� ������	
�

#��	��
�
�� �������� ��!��� $	�	�����

L 351
45ο έτος

28 ∆εκεµβρίου 2002

Περιεχόµενα

Τιµή: 22 EUR

I Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση

� Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2345/2002 του Συµβουλίου, της 16ης ∆εκεµβρίου 2002, για
τη σύναψη του πρωτοκόλλου το οποίο καθορίζει τις αλιευτικές δυνατότητες και τη
χρηµατική αντιστάθµιση που προβλέπονται στη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής
Οικονοµικής Κοινότητας και της κυβέρνησης της ∆ηµοκρατίας της Αγκόλας όσον
αφορά την αλιεία στα ανοικτά της Αγκόλας, για την περίοδο από τις 3 Αυγούστου
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EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων28.12.2002 L 351/1

I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2345/2002 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 16ης ∆εκεµβρίου 2002

για τη σύναψη του πρωτοκόλλου το οποίο καθορίζει τις αλιευτικές δυνατότητες και τη χρηµατική
αντιστάθµιση που προβλέπονται στη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της
κυβέρνησης της ∆ηµοκρατίας της Αγκόλας όσον αφορά την αλιεία στα ανοικτά της Αγκόλας, για την

περίοδο από τις 3 Αυγούστου 2002 έως τις 2 Αυγούστου 2004

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 37, σε συνδυασµό µε το άρθρο 300 παράγραφος 2 και
την πρώτη πρόταση του άρθρου 300 παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στο πλαίσιο της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονο-
µικής Κοινότητας και της κυβέρνησης της ∆ηµοκρατίας της
Αγκόλας σχετικά µε την αλιεία στα ανοικτά της Αγκόλας (2),
τα δύο µέρη προέβησαν σε διαπραγµατεύσεις ώστε να καθο-
ρίσουν τυχόν τροποποιήσεις ή συµπληρώσεις της συµφωνίας
κατά τη λήξη της περιόδου εφαρµογής του συνηµµένου στη
συµφωνία πρωτοκόλλου.

(2) Ως επακόλουθο των διαπραγµατεύσεων αυτών, στις 30 Ιου-
νίου 2002 µονογραφήθηκε ένα νέο πρωτόκολλο το οποίο
καθορίζει τις αλιευτικές δυνατότητες και τη χρηµατική αντι-
στάθµιση που προβλέπονται στην προαναφερόµενη συµφω-
νία για την περίοδο από τις 3 Αυγούστου 2002 έως τις 2
Αυγούστου 2004.

(3) Είναι προς το συµφέρον της Κοινότητας να εγκρίνει το εν
λόγω πρωτόκολλο.

(4) Θα πρέπει να καθοριστεί ο τρόπος κατανοµής των αλιευ-
τικών δυνατοτήτων µεταξύ των κρατών µελών µε βάση την
παραδοσιακή κατανοµή των αλιευτικών δυνατοτήτων στο
πλαίσιο της αλιευτικής συµφωνίας,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Εγκρίνεται εξ ονόµατος της Κοινότητας το πρωτόκολλο το οποίο
καθορίζει τις αλιευτικές δυνατότητες και τη χρηµατική αντιστάθ-
µιση που προβλέπονται στη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής
Οικονοµικής Κοινότητας και της κυβέρνησης της ∆ηµοκρατίας της
Αγκόλας όσον αφορά την αλιεία στα ανοικτά της Αγκόλας, για την
περίοδο από τις 3 Αυγούστου 2002 έως τις 2 Αυγούστου 2004.

Το κείµενο του πρωτοκόλλου επισυνάπτεται στον παρόντα κανονι-
σµό (3).

Άρθρο 2

Οι καθοριζόµενες στο πρωτόκολλο αλιευτικές δυνατότητες κατανέ-
µονται µεταξύ των κρατών µελών ως εξής:

— σκάφη αλιείας γαρίδας:

— Ισπανία: 6 550 κοχ ανά µήνα κατά µέσο όρο ετη-
σίως, 22 σκάφη,

— σκάφη βενθοπελαγικής αλιείας:

— Ισπανία: 1 850 κοχ ανά µήνα κατά µέσο όρο ετη-
σίως,

— Πορτογαλία: 1 100 κοχ ανά µήνα κατά µέσο όρο ετη-
σίως,

— Ιταλία: 750 κοχ ανά µήνα κατά µέσο όρο ετη-
σίως,

— Ελλάδα: 500 κοχ ανά µήνα κατά µέσο όρο ετη-
σίως,

— σκάφη-ψυγεία αλιείας τόνου µε γρίπο:

— Γαλλία: 6 σκάφη,

— Ισπανία: 9 σκάφη,

— παραγαδιάρικα επιφανείας:

— Πορτογαλία: 4 σκάφη,

— Ισπανία: 14 σκάφη,

— σκάφη πελαγικής αλιείας:

— Κάτω Χώρες:
ή/και Ιρλανδία.

2 σκάφη,

Εάν οι αιτήσεις αδειών των κρατών µελών δεν εξαντλήσουν τις
αλιευτικές δυνατότητες που καθορίζονται από το πρωτόκολλο, η
Επιτροπή µπορεί να λάβει υπόψη τις αιτήσεις αδειών οποιουδήποτε
άλλου κράτους µέλους.

Άρθρο 3

Ο πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει τα
πρόσωπα που είναι εξουσιοδοτηµένα να υπογράψουν το πρωτό-
κολλο δεσµεύοντας την Κοινότητα.

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

(1) Γνώµη που διατυπώθηκε στιτς 5 ∆εκεµβρίου 2002 (δεν έχει ακόµα
δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(2) ΕΕ L 341 της 3.12.1987, σ. 2.
(3) Βλέπε σελίδα 92 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 ∆εκεµβρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Η Πρόεδρος

M. FISCHER BOEL



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2346/2002 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 19ης ∆εκεµβρίου 2002
για καθορισµό των τιµών προσανατολισµού και των κοινοτικών τιµών παραγωγής ορισµένων προϊόντων

αλιείας σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 104/2000, για την αλιευτική περίοδο 2003

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 104/2000 του Συµβουλίου, της 17ης
∆εκεµβρίου 1999, για την κοινή οργάνωση των αγορών των
προϊόντων αλιείας και υδατοκαλλιέργειας (1), και ιδίως το άρθρο
18 παράγραφος 3 και το άρθρο 26 παράγραφος 1,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 18 παράγραφος 1 και το άρθρο 26 παράγραφος
1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 104/2000 προβλέπουν ότι θα
πρέπει να καθορίζονται τιµή προσανατολισµού και κοινοτική
τιµή παραγωγής, για κάθε αλιευτική περίοδο, προκειµένου
να προσδιορίζονται τα επίπεδα τιµών όσον αφορά την
παρέµβαση στην αγορά ορισµένων προϊόντων αλιείας.

(2) Το άρθρο 18 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
104/2000 προβλέπει τον καθορισµό τιµής προσανατολι-
σµού για κάθε ένα από τα προϊόντα και τις οµάδες προϊό-
ντων που αναφέρονται στα παραρτήµατα Ι και ΙΙ του εν
λόγω κανονισµού.

(3) Με βάση τα δεδοµένα που είναι σήµερα διαθέσιµα όσον
αφορά τις τιµές για τα εν λόγω προϊόντα καθώς και τα
κριτήρια που αναφέρονται στο άρθρο 18 παράγραφος 2 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 104/2000, οι τιµές προσανατολι-
σµού, για την αλιευτική περίοδο 2003, θα πρέπει να αυξά-
νονται, να διατηρούνται ή να µειώνονται ανάλογα µε το
είδος.

(4) Το άρθρο 26 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
104/2000 προβλέπει τον καθορισµό κοινοτικής τιµής παρα-
γωγής για κάθε ένα από τα προϊόντα που αναφέρονται στο
παράρτηµα ΙΙΙ του εν λόγω κανονισµού. Ωστόσο, αρκεί να
καθορισθεί η κοινοτική τιµή παραγωγού για ένα µόνο από
τα προϊόντα που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα III

του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 104/2000, δεδοµένου ότι οι
τιµές για τα υπόλοιπα προϊόντα µπορούν να υπολογισθούν
βάσει των συντελεστών προσαρµογής που καθορίζονται στον
κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3510/82 της Επιτροπής (2).

(5) Με βάση τα κριτήρια που ορίζονται στο άρθρο 18 παράγρα-
φος 2 και στο άρθρο 26 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 104/2000, θα πρέπει να αυξηθεί η κοινοτική τιµή
παραγωγής για την αλιευτική περίοδο 2003.

(6) ∆εδοµένου ότι το θέµα επείγει, είναι σηµαντικό να υπάρξει
εξαίρεση από την προθεσµία των έξι εβδοµάδων, που αναφέ-
ρεται στο µέρος Ι, σηµείο 3 του πρωτοκόλλου σχετικά µε
τον ρόλο των εθνικών Κοινοβουλίων στην Ευρωπαϊκή
Ένωση, το οποίο προσαρτάται στη συνθήκη του Άµστερ-
νταµ,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την αλιευτική περίοδο από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31
∆εκεµβρίου 2003, οι τιµές προσανατολισµού που προβλέπονται
στο άρθρο 18 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 104/
2000, καθορίζονται σύµφωνα µε το παράρτηµα Ι του παρόντος
κανονισµού.

Άρθρο 2

Για την αλιευτική περίοδο από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31
∆εκεµβρίου 2003, οι κοινοτικές τιµές παραγωγής που προβλέπο-
νται στο άρθρο 26 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 104/
2000, καθορίζονται σύµφωνα µε το παράρτηµα ΙΙ του παρόντος
κανονισµού.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 ∆εκεµβρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Η Πρόεδρος

L. ESPERSEN
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(1) ΕΕ L 17 της 21.1.2000, σ. 22.

(2) ΕΕ L 368 της 28.12.1982, σ. 27· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3899/92 (ΕΕ L 392 της
31.12.1992, σ. 24).



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

Παραρτήµατα
Είδος

Προϊόντα των παραρτηµάτων Ι και ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
104/2000

Εµπορική παρουσίαση
Τιµή προσανατο-

λισµού
(σε ευρώ/τόνο)

I 1. Ρέγγες του είδους Clupea harengus Ψάρι ολόκληρο 268

2. Σαρδέλες του είδους Sardina pilchardus Ψάρι ολόκληρο 572

3. Ακανθίες (Squalus acanthias) Ψάρι ολόκληρο ή εκσπλαχνισµένο µε κεφαλή 1 112

4. Ρίνες (Scyliorhinus spp.) Ψάρι ολόκληρο ή εκσπλαχνισµένο µε κεφαλή 782

5. Κοκκινόψαρα (Sebastes spp.) Ψάρι ολόκληρο 1 189

6. Μπακαλιάροι του είδους Gadus morhua Ψάρι ολόκληρο ή εκσπλαχνισµένο µε κεφαλή 1 631

7. Μαύρος µπακαλιάρος (Pollachius virens) Ψάρι ολόκληρο ή εκσπλαχνισµένο µε κεφαλή 806

8. Μπακαλιάρος (Melanogrammus aeglefinus) Ψάρι ολόκληρο ή εκσπλαχνισµένο µε κεφαλή 1 062

9. Νταούκι Ατλαντικού (Merlangius merlangus) Ψάρι ολόκληρο ή εκσπλαχνισµένο µε κεφαλή 952

10. Μουρούνες (Molva spp.) Ψάρι ολόκληρο ή εκσπλαχνισµένο µε κεφαλή 1 226

11. Σκουµπριά του είδους Scomber scombrus Ψάρι ολόκληρο 303

12. Σκουµπριά του είδους Scomber japonicus Ψάρι ολόκληρο 321

13. Γαύροι (Engraulis spp.) Ψάρι ολόκληρο 1 215

14. Ευρωπαϊκές χωµατίδες (Pleuronectes platessa) Ψάρι ολόκληρο ή εκσπλαχνισµένο µε κεφαλή από
1.1.2002 έως 30.4.2002

1 063

Ψάρι ολόκληρο ή εκσπλαχνισµένο µε κεφαλή από
1.5.2002 έως 31.12.2002

1 462

15. Μπακαλιάροι του είδους Merluccius merluccius Ψάρι ολόκληρο ή εκσπλαχνισµένο µε κεφαλή 3 750

16. Ζαγκέτες (Lepidorhombus spp.) Ψάρι ολόκληρο ή εκσπλαχνισµένο µε κεφαλή 2 406

17. Λιµάντα (Limanda limanda) Ψάρι ολόκληρο ή εκσπλαχνισµένο µε κεφαλή 923

18. Καλκάνια (Platichthys flesus) Ψάρι ολόκληρο ή εκσπλαχνισµένο µε κεφαλή 552

19. Τόνος ο µακρύπτερος ή τονάκια (Thunnus alalunga) Ψάρι ολόκληρο 2 232

Εκσπλαχνισµένο ψάρι µε κεφαλή 2 502

20. Σουπιές (Sepia officinalis και Rossia macrosoma) Ψάρι ολόκληρο 1 637

21. Βατραχόψαρα (Lophius spp.) Ψάρι ολόκληρο ή εκσπλαχνισµένο µε κεφαλή 2 897

Αποκεφαλισµένο ψάρι 5 928

22. Γαρίδες του είδους Crangon crangon Απλώς βρασµένες σε νερό 2 478

23. Γαρίδες Αρκτικής (Pandalus Borealis) Απλώς βρασµένες σε νερό 6 678

Νωπές ή εψυγµένες 1 690

24. Κάβουρες (Cancer pagurus) Ψάρι ολόκληρο 1 766

25. Καραβίδες (Nephrops norvegicus) Ψάρι ολόκληρο 5 337

Ουρά 4 366

26. Γλώσσες (Solea spp.) Ψάρι ολόκληρο ή εκσπλαχνισµένο µε κεφαλή 6 648
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Παραρτήµατα
Είδος

Προϊόντα των παραρτηµάτων Ι και ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
104/2000

Εµπορική παρουσίαση
Τιµή προσανατο-

λισµού
(σε ευρώ/τόνο)

II 1. Ιππόγλωσσες Γροιλανδίας (Reinhardtius hippoglos-
soides)

Κατεψυγµένες, σε αρχικές συσκευασίες που περιέχουν
οµοιογενή προϊόντα

1 996

2. Μπακαλιάροι του γένους Merluccius spp. Κατεψυγµένο, ψάρι ολόκληρο, σε αρχικές συσκευασίες
που περιέχουν οµοιογενή προϊόντα

1 271

Κατεψυγµένο, σε φιλέτα, σε αρχικές συσκευασίες που
περιέχουν οµοιογενή προϊόντα

1 530

3. Σπάριδες (Dentex dentex και Pagellus spp.) Κατεψυγµένο, σε παρτίδες ή σε αρχικές συσκευασίες που
περιέχουν οµοιογενή προϊόντα

1 635

4. Ξιφίες (Xiphias gladius) Κατεψυγµένο, ψάρι ολόκληρο, σε αρχικές συσκευασίες
που περιέχουν οµοιογενή προϊόντα

4 060

5. Σουπιές και σουπίτσες (Sepia officinalis) (Rossia
macrosoma) (Sepiola rondeletti)

Κατεψυγµένες, σε αρχικές συσκευασίες που περιέχουν
οµοιογενή προϊόντα

1 986

6. Χταπόδια (Octopus spp.) Κατεψυγµένα, σε αρχικές συσκευασίες που περιέχουν
οµοιογενή προϊόντα

2 057

7. Καλαµάρια και καλαµαράκια (Loligo spp.) Κατεψυγµένα, σε αρχικές συσκευασίες που περιέχουν
οµοιογενή προϊόντα

1 156

8. Καλαµάρια και καλαµαράκια (Ommastrephes sagitta-
tus)

Κατεψυγµένα, σε αρχικές συσκευασίες που περιέχουν
οµοιογενή προϊόντα

961

9. Illex argentinus Κατεψυγµένα, σε αρχικές συσκευασίες που περιέχουν
οµοιογενή προϊόντα

848

10. Γαρίδες της οικογένειας Penaeida

— Γαρίδες του είδους Parapenaeus longirostris Κατεψυγµένες, σε αρχικές συσκευασίες που περιέχουν
οµοιογενή προϊόντα

4 160

— Άλλα είδη της οικογένειας Penaeidae Κατεψυγµένες, σε αρχικές συσκευασίες που περιέχουν
οµοιογενή προϊόντα

7 982
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Είδος
Προϊόντα του παραρτήµατος ΙII του κανονι-

σµού (ΕΚ) αριθ. 104/2000
Εµπορική παρουσίαση

Κοινοτική τιµή παραγωγού
(σε ευρώ/τόνο)

Τόνος κιτρινόπτερος (Thunnus albaca-
res)

Ψάρι ολόκληρο, βάρους άνω των
10 kg έκαστο

1 207

Οι κοινοτικές τιµές παραγωγής για τα υπόλοιπα προϊόντα που περιλαµβάνονται στο Παράρτηµα III του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
104/2000, καθορίζονται βάσει των συντελεστών προσαρµογής που αναφέρονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3510/82.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2347/2002 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 16ης ∆εκεµβρίου 2002
για τη θέσπιση ειδικών απαιτήσεων πρόσβασης και συναφών όρων που εφαρµόζονται στην αλιεία απο-

θεµάτων βαθέων υδάτων

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 37,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

την γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3760/92 του Συµβουλίου, της
20ής ∆εκεµβρίου 1992, για τη θέσπιση κοινοτικού συ-
στήµατος για την αλιεία και την υδατοκαλλιέργεια (3) ζητεί
από το Συµβούλιο να εγκρίνει, υπό το φως των διαθέσιµων
επιστηµονικών συµβουλών και, ιδίως, της έκθεσης που συνέ-
ταξε η επιστηµονική, τεχνική και οικονοµική επιτροπή
αλιείας, τα µέτρα που είναι αναγκαία για την διασφάλιση
της ορθολογικής και υπεύθυνης εκµετάλλευσης των πόρων
σε βιώσιµη βάση καθώς και τους όρους πρόσβασης στους
πόρους.

(2) Οι επιστηµονικές συµβουλές σχετικά µε ορισµένα αποθέµατα
ιχθύων που συναντώνται σε βαθέα ύδατα δείχνουν ότι τα
αποθέµατα αυτά είναι ευπαθή στην εκµετάλλευση και ότι οι
αλιευτικές δυνατότητες για τα αποθέµατα αυτά θα πρέπει να
περιοριστούν ή να µειωθούν προκειµένου να διασφαλιστεί η
βιωσιµότητα τους.

(3) Οι επιστηµονικές συµβουλές δείχνουν περαιτέρω ότι η δια-
χείριση της αλιευτικής προσπάθειας αποτελεί µια κατάλληλη
µέθοδο για την εξασφάλιση της προληπτικής διαχείρισης
των αποθεµάτων βαθέων υδάτων.

(4) Ως εκ τούτου, είναι σκόπιµο να υπάρξει πρόβλεψη για την
έκδοση ειδικής άδειας αλιείας για σκάφη που αλιεύουν είδη
βαθέων υδάτων και για τον περιορισµό της αλιευτικής
προσπάθειας για τα ιχθυαποθέµατα αυτά στα πρόσφατα
επίπεδα.

(5) Η διάθεση επακριβών και ενηµερωµένων στοιχείων σχετικά
µε τις αλιευτικές δραστηριότητες αποτελεί απαραίτητο στοι-
χείο για την παροχή υψηλής ποιότητας επιστηµονικών συµ-
βουλών και η συλλογή των στοιχείων αυτών µπορεί
καλύτερα να πραγµατοποιηθεί από εκπαιδευµένους και
ανεξάρτητους επιστηµονικούς παρατηρητές.

(6) Κατάλληλα, εξελέγξιµα και ενηµερωµένα στοιχεία για την
έκδοση επιστηµονικών συµβουλών σχετικά µε την αλιεία και
το θαλάσσιο περιβάλλον θα πρέπει να διατίθενται το συντο-
µότερο δυνατό στα αρµόδια επιστηµονικά όργανα και
όργανα διαχείρισης των αλιευτικών πόρων.

(7) Για τη διασφάλιση αποτελεσµατικής και προληπτικής διαχεί-
ρισης της αλιευτικής προσπάθειας που έχει ως στόχο τα είδη
βαθέων υδάτων, είναι αναγκαίο να εφοδιαστούν τα σκάφη
που αλιεύουν είδη βαθέων υδάτων µε ειδικές άδειες αλιείας
που εκδίδονται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1627/
94 του Συµβουλίου, της 27ης Ιουνίου 1994, για τη
θέσπιση των γενικών διατάξεων για τις ειδικές άδειες
αλιείας (4) και µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2943/95 της
Επιτροπής, της 20ής ∆εκεµβρίου 1995, για λεπτοµέρειες
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1627/94 (5).

(8) Για την εξασφάλιση της συµµόρφωσης προς τα µέτρα που
θεσπίζονται από τον παρόντα κανονισµό, απαιτούνται
συµπληρωµατικά µέτρα ελέγχου επιπλέον εκείνων που θεσπί-
ζονται µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2847/93 του Συµβου-
λίου, της 12ης Οκτωβρίου 1993, για τη θέσπιση συστήµα-
τος ελέγχου που εφαρµόζεται στην κοινή αλιευτική πολι-
τική (6) και µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1489/97 της Επι-
τροπής για τη θέσπιση των λεπτοµερειών εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2847/93 του Συµβουλίου όσον
αφορά τα δορυφορικά συστήµατα παρακολούθησης
σκαφών (7).

(9) Τα αναγκαία για την υλοποίηση του παρόντος κανονισµού
µέτρα θα πρέπει να θεσπίζονται σύµφωνα µε την απόφαση
1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999,
για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών
αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (8),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Πεδίο εφαρµογής

Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται σε κοινοτικά αλιευτικά σκάφη
που διεξάγουν αλιευτικές δραστηριότητες στις υποπεριοχές I έως
και XIV ICES και στα κοινοτικά ύδατα των περιοχών 34.1.1,
34.1.2, 34.1.3 και 34.2 CECAF, κατά τη διάρκεια των οποίων
αλιεύονται είδη που εµφαίνονται στο παράρτηµα Ι.
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(1) ΕΕ C 151 Ε της 25.6.2002, σ. 184.
(2) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 10 Οκτωβρίου 2002 (δεν έχει ακόµα

δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).
(3) ΕΕ L 389 της 31.12.1992, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε

τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1181/98 (ΕΕ L 164 της
9.6.1998, σ. 1).

(4) ΕΕ L 171 της 6.7.1994, σ. 7.
(5) ΕΕ L 308 της 21.12.1995, σ. 15.
(6) ΕΕ L 261 της 20.10.1993, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε

τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2846/98 (ΕΕ L 358 της
31.12.1998, σ. 5).

(7) ΕΕ L 202 της 30.7.1997, σ. 18· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2445/1999 (ΕΕ L 298 της
19.11.1999, σ. 5).

(8) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.



Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού εφαρµόζονται οι ακό-
λουθοι όροι:

α) «Είδη βαθέων υδάτων» σηµαίνει είδη που περιλαµβάνονται στο
κατάλογο του παραρτήµατος Ι·

β) «Άδεια αλιείας βαθέων υδάτων» σηµαίνει ειδική άδεια αλιείας για
είδη βαθέων υδάτων που εκδίδεται σύµφωνα µε το άρθρο 7 του
κανονισµού (EΚ) αριθ. 1627/94·

γ) «Ισχύς» σηµαίνει τη συνολική εγκατεστηµένη ισχύ µηχανών των
σκαφών σε kW, η µέτρηση της οποίας γίνεται σύµφωνα µε τον
κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2930/86 του Συµβουλίου, της 22ας
Σεπτεµβρίου 1986, που ορίζει τα χαρακτηριστικά των αλιευ-
τικών σκαφών (1)·

δ) «Όγκος» σηµαίνει την ολική χωρητικότητα, η µέτρηση της
οποίας γίνεται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2930/
86·

ε) «Κιλοβαττηµέρες αλιείας» σηµαίνει το γινόµενο της ισχύος που
ορίζεται στο στοιχείο γ) επί τον αριθµό των ηµερών κατά τις
οποίες ένα αλιευτικό σκάφος έχει ποντισµένο στη θάλασσα
οποιαδήποτε αλιευτικό εργαλείο.

Άρθρο 3

Άδεια αλιείας βαθέων υδάτων

1. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε οι αλιευτικές δραστηριότητες,
κατά τις οποίες αλιεύονται και διακρατούνται επί του πλοίου σε
ποσότητες άνω των 10 τόνων ανά ηµερολογιακό έτος είδη βαθέων
υδάτων από σκάφη που φέρουν τη σηµαία τους και είναι νηο-
λογηµένα στην επικράτειά τους, να υπόκεινται σε ειδική άδεια
αλιείας βαθέων υδάτων.

Απαγορεύεται όµως η αλίευση και διακράτηση επί του σκάφους, η
µεταφόρτωση ή η εκφόρτωση οποιασδήποτε αθροιστικής ποσότητας
ειδών βαθέων υδάτων βάρους άνω των 100 kg ανά πλου, εκτός
εάν το εν λόγω σκάφος διαθέτει άδεια αλιείας βαθέων υδάτων.

2. Κατόπιν αιτήµατος κράτους µέλους µπορεί να καθοριστούν
ειδικά µέτρα για να ληφθούν υπόψη οι εποχιακές ή βιοτεχνικής
κλίµακας αλιευτικές δραστηριότητες.

3. Οι λεπτοµερείς κανόνες για την εφαρµογή της παραγράφου 2
θεσπίζονται µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 11 παρά-
γραφος 2.

Άρθρο 4

Περιορισµός αλιευτικής προσπάθειας

1. Τα κράτη µέλη υπολογίζουν την αθροιστική ισχύ και τον
αθροιστικό όγκο των σκαφών τους, τα οποία, κατά τη διάρκεια ενός
από τα έτη 1998, 1999 ή 2000, εκφόρτωσαν άνω των 10 τόνων
οποιουδήποτε µίγµατος ειδών βαθέων υδάτων.

Οι αθροιστικές αυτές τιµές κοινοποιούνται στην Επιτροπή.

Κατόπιν γραπτής αιτήσεως της Επιτροπής, τα κράτη µέλη υποβάλ-
λουν εντός τριάντα ηµερών στοιχεία σχετικά µε τις καταχωρήσεις
αλιευµάτων των σκαφών στα οποία έχουν χορηγηθεί άδειες αλιείας
βαθέων υδάτων.

2. Κάθε κράτος µέλος µπορεί να εκδίδει άδειες αλιείας βαθέων
υδάτων στα σκάφη του µόνον εφόσον:

α) η αθροιστική ισχύς τους δεν υπερβαίνει την αθροιστική ισχύ
που ορίζεται σύµφωνα µε την παράγραφο 1 ή/και

β) ο αθροιστικός όγκος των σκαφών αυτών δεν υπερβαίνει τον
αθροιστικό όγκο που ορίζεται σύµφωνα µε την παράγραφο 1.

Άρθρο 5

Αναφορές σχετικά µε τα χαρακτηριστικά των αλιευτικών
εργαλείων και τις αλιευτικές δραστηριότητες

Εκτός από τις υποχρεώσεις βάσει του άρθρου 6 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2847/93, οι πλοίαρχοι κοινοτικών αλιευτικών σκαφών
που διαθέτουν άδεια αλιείας βαθέων υδάτων καταχωρούν στο ηµε-
ρολόγιο του πλοίου ή σε έντυπο παρεχόµενο από το κράτος µέλος
της σηµαίας τα στοιχεία που εµφαίνονται στο παράρτηµα ΙΙΙ.

Άρθρο 6

Σύστηµα παρακολούθησης σκαφών

1. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 6 παράγραφος 2 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1489/97, στην περίπτωση τεχνικής αστοχίας ή µη
λειτουργίας της δορυφορικής συσκευής εντοπισµού του στίγµατος
µε την οποία είναι εξοπλισµένο ένα αλιευτικό σκάφος, ο πλοίαρχος
του σκάφους αναφέρει τη γεωγραφική του θέση στο κράτος µέλος
της σηµαίας και στα παράκτια κράτη µέλη κάθε δύο ώρες.

2. Μετά το πέρας του πλου, το σκάφος απαγορεύεται να εγκα-
ταλείψει το λιµένα µέχρις ότου διαπιστωθεί από τις αρµόδιες αρχές
η ικανοποιητική λειτουργία της δορυφορικής συσκευής εντοπισµού.

3. Τυχόν επανειληµµένα κρούσµατα µη συµµόρφωσης µε τις
οριζόµενες στις παραγράφους 1 και 2 του παρόντος άρθρου υπο-
χρεώσεις θεωρούνται συµπεριφορά που συνιστά σοβαρή παράβαση
της Κοινής Αλιευτικής Πολιτικής, κατά την έννοια του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1447/1999 του Συµβουλίου, της 24ης Ιουνίου 1999,
περί πίνακος ενεργειών που θίγουν σοβαρά τους κανόνες της
Κοινής Αλιευτικής Πολιτικής (2).

4. Οι λεπτοµερείς κανόνες για την εφαρµογή του παρόντος
άρθρου θεσπίζονται µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο
11 παράγραφος 2.

Άρθρο 7

Καθορισµένοι λιµένες

1. Απαγορεύεται από 1ης Μαρτίου 2003 και εξής η εκφόρτωση
οποιαδήποτε ποσότητας ή µίγµατος ειδών βαθέων υδάτων βάρους
άνω των 100 kg σε οποιονδήποτε τόπο, εκτός από τους λιµένες
που έχουν καθοριστεί για την εκφόρτωση ειδών βαθέων υδάτων.

2. Κάθε κράτος µέλος καθορίζει λιµένες στους οποίους πραγµα-
τοποιούνται εκφορτώσεις ειδών βαθέων υδάτων βάρους άνω των
100 kg και καθορίζει τις σχετικές διαδικασίες επιθεώρησης και
εποπτείας, συµπεριλαµβανόµενων των όρων καταγραφής και κοινο-
ποίησης των ποσοτήτων ειδών βαθέων υδάτων για κάθε εκφόρτωση.

3. Κάθε κράτος µέλος διαβιβάζει στην Επιτροπή, εντός εξήντα
ηµερών από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του παρόντος κανονι-
σµού, κατάλογο των καθορισµένων λιµένων και, εντός των επόµε-
νων τριάντα ηµερών, τις σχετικές διαδικασίες επιθεώρησης και επο-
πτείας που αναφέρονται στην παράγραφο 2.

Η Επιτροπή διαβιβάζει τις πληροφορίες αυτές σε όλα τα κράτη
µέλη.
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(1) ΕΕ L 274 της 25.9.1986, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3259/94 (ΕΕ L 339 της 29.12.1994, σ. 11). (2) ΕΕ L 167 της 2.7.1999, σ. 5.



Άρθρο 8

Παρατηρητές

1. Κάθε κράτος µέλος διορίζει επιστηµονικούς παρατηρητές στα
αλιευτικά σκάφη για τα οποία έχει εκδοθεί άδεια αλιείας βαθέων
υδάτων σύµφωνα µε ένα σχέδιο δειγµατοληψίας που προβλέπεται
στην παράγραφο 2.

2. Κάθε κράτος µέλος καταρτίζει σχέδιο δειγµατοληψίας για την
τοποθέτηση παρατηρητών και τη δειγµατοληψία στο λιµένα, το
οποίο θα εξασφαλίζει τη συλλογή αντιπροσωπευτικών δεδοµένων
επαρκών για την αξιολόγηση και τη διαχείριση των ιχθυαποθεµάτων
βαθέων υδάτων.

Το σχέδιο δειγµατοληψίας εγκρίνεται από την Επιτροπή βάσει
επιστηµονικής και στατιστικής αξιολόγησης εντός έξι µηνών από τη
θέση του παρόντος κανονισµού σε ισχύ.

3. Οι λεπτοµερείς κανόνες για την εφαρµογή των παραγράφων
1 και 2 θεσπίζονται µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο
11 παράγραφος 2.

4. Ο επιστηµονικός παρατηρητής:

α) καταχωρεί ανεξάρτητα σε ηµερολόγιο τις πληροφορίες που
αναφέρονται στο άρθρο 5·

β) υποβάλει έκθεση στις αρµόδιες αρχές του οικείου κράτους
µέλους εντός είκοσι ηµερών µετά την λήξη της περιόδου
παρατήρησης. Αντίγραφο της έκθεσης αυτής διαβιβάζεται στην
Επιτροπή εντός τριάντα ηµερών από της λήψεως της γραπτής
αιτήσεως·

γ) εκτελεί τα πρόσθετα καθήκοντα που απαιτούνται από το σχέδιο
δειγµατοληψίας.

5. Ο επιστηµονικός παρατηρητής δεν πρέπει να έχει οποιαδή-
ποτε από τις ακόλουθες ιδιότητες:

α) να είναι συγγενής του πλοιάρχου του σκάφους ή άλλου αξιωµα-
τικού που υπηρετεί στο σκάφος στο οποίο τοποθετείται·

β) να είναι υπάλληλος του πλοιάρχου του σκάφους στο οποίο
τοποθετείται·

γ) να είναι υπάλληλος του αντιπροσώπου του πλοιάρχου·

δ) να είναι υπάλληλος εταιρίας που ελέγχεται από τον πλοίαρχο ή
τον αντιπρόσωπό του·

ε) να είναι συγγενής του αντιπροσώπου του πλοιάρχου.

Άρθρο 9

Πληροφορίες

Εκτός από τις υποχρεώσεις που καθορίζονται στα άρθρα 15 και
19θ του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2847/93, τα κράτη µέλη, βάσει
των στοιχείων που καταχωρούνται στα ηµερολόγια, περιλαµβανοµέ-

νων των πλήρων στοιχείων για τις ηµέρες αλιείας εκτός λιµένος, και
των εκθέσεων που υποβάλλονται από τους επιστηµονικούς
παρατηρητές, κοινοποιούν για κάθε ηµερολογιακό εξάµηνο, εντός
τριµήνου από τη λήξη του εν λόγω ηµερολογιακού εξαµήνου, στην
Επιτροπή πληροφορίες σχετικά µε αλιεύµατα ειδών βαθέων υδάτων
καθώς και σχετικά µε την αλιευτική προσπάθεια που ασκήθηκε, εκ-
φρασµένη σε κιλοβαττηµέρες αλιείας, µε ανάλυση κατά τρίµηνο,
κατά τύπο αλιευτικού εργαλείου, κατά είδος —συµπεριλαµβανοµέ-
νων πληροφοριών σχετικά µε τα αναφερόµενα στο παράρτηµα IΙ
είδη— και κατά στατιστικό ορθογώνιο ICES ή υποδιαίρεση CECAF.

Η Επιτροπή διαβιβάζει τις πληροφορίες αυτές αµελλητί στους
αρµόδιους επιστηµονικούς οργανισµούς.

Άρθρο 10

Επακόλουθες εργασίες

Η Επιτροπή υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο Συµ-
βούλιο και µέχρι τις 30 Ιουνίου 2005 έκθεση σχετικά µε το όλο
σύστηµα διαχείρισης των ειδών βαθέων υδάτων, βάσει δε της
έκθεσης αυτής προτείνει στο Συµβούλιο τις τυχόν αναγκαίες τροπο-
ποιήσεις του συστήµατος.

Άρθρο 11

∆ιαδικασία επιτροπής

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή που έχει συσταθεί
µε το άρθρο 17 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3760/92.

2. Στις περιπτώσεις που γίνεται παραποµπή στην παρούσα
παράγραφο, εφαρµόζονται τα άρθρα 4 και 7 της απόφασης 1999/
468/ΕΚ.

Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 3 της από-
φασης 1999/468/ΕΚ ορίζεται σε τρεις µήνες.

3. Η Επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό κανονισµό της.

Άρθρο 12

Έναρξη ισχύος

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο κανονισµός εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 ∆εκεµβρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Η Πρόεδρος

M. FISCHER BOEL
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

Liste des espèces d'eau profonde

Επιστηµονική ονοµασία Κοινή ονοµασία

Aphanopus carbo Μαύρο σπαθόψαρο

Apristuris spp Σκυλόψαρο της Ισλανδίας

Argentina silus Γουρλοµάτης του Ατλαντικού

Beryx spp. Μπερυτσίδες

Centrophorus granulosus Αγκαθίτης

Centrophorus squamosus Αγκαθίτης του Ατλαντικού

Centroscyllium fabricii Μαύρο σκυλόψαρο

Centroscymnus coelolepis Πορτογαλικό σκυλόψαρο

Coryphaenoides rupestris Γρεναδιέρος των βράχων

Dalatias licha Μαύρο σκυλόψαρο

Deania calceus Σκυλόψαρο ραµφωτό

Etmopterus princeps Μεγάλος µαυροαγκαθίτης

Etmopterus spinax Μαυροαγκαθίτης

Galeus melastomus Μελανόστοµο σκυλόψαρο

Galeus murinus Σκυλάκι

Hoplostethus atlanticus Καθρεφτόψαρο Ατλαντικού

Molva dipterygia Μουρούνα

Phycis blennoides Σαλούβαρδοι

Centroscymnus crepidate Σκυλόψαρο µακροµύτικο

Scymnodon ringens Σκυλόψαρο

Hexanchus grisaeus Αλέτρι

Clamydoselachus sanguineus Χλαµυδοσελάχι

Oxynotus paradoxus Γουρουνόψαρο παράδοξο

Somniosus microcephalus Μαυροσκυλόψαρο της Γροιλανδίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Επιστηµονική ονοµασία Κοινή ονοµασία

Pagellus bogaraveo Λυθρίνι πελαγίσιο

Chimaera monstrosa Χίµαιρα (γάτος)

Marcrourus berglax Γρεναδιέρος

Mora moro Μόρα

Antimora rostrata Γαλάζια αντιµόρα

Epigonus telescopus Μαύρο κρεµµύδι

Helicolenus dactylopterus Κοκκινόψαρο του Ατλαντικού

Conger conger Μουγγρί

Lepidopus caudatus Σπαθόψαρο (ασηµόψαρο)

Alepocephalus bairdii Αλεποκέφαλος

Lycodes esmarkii Λυκόδοντας

Raja hyperborea Σελάχι της Αρκτικής

Sebastes viviparus Κοκκινόψαρο ζωοτόκο

Hoplostethus mediterraneus Καθρεφτόψαρο

Trachyscorpia cristulata Σκορπιός αγκαθωτός

Raja nidarosiensιs Σελάχι Νορβηγίας

Chaecon (Geryon) affinis Κόκκινος κάβουρας

Raja fyllae Στρογγυλό σελάχι

Hydrolagus mirabilis Χίµαιρα µεγαλοµάτα

Rhinochimaera atlantica Ρινοχίµαιρα

Alepocephalus rostratus Αλεποκέφαλος του Risso

Polyprion americanus Βλάχος
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IIΙ

Πληροφορίες σχετικά µε τα χαρακτηριστικά των αλιευτικών εργαλείων και τις αλιευτικές δραστηριότητες που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 5

1. Για σκάφη που χρησιµοποιούν παραγάδια:

— ο µέσος αριθµός αγκιστριών που χρησιµοποιούνται στα παραγάδια,

— ο συνολικός χρόνος πόντισης των παραγαδιών σε οποιοδήποτε 24ωρο και ο αριθµός ποντίσεων σ' αυτό το διάστηµα,

— τα βάθη όπου γίνεται αλίευση.

2. Για σκάφη που χρησιµοποιούν σταθερά δίχτυα:

— το µέγεθος µατιών που χρησιµοποιείται στα δίχτυα,

— το µέσο µήκος των διχτυών,

— το µέσο ύψος των διχτυών,

— ο συνολικός χρόνος πόντισης των διχτυών σε ένα 24ωρο και ο αριθµός ανελκύσεων σ' αυτό το διάστηµα,

— τα βάθη όπου γίνεται αλίευση.

3. Για σκάφη που χρησιµοποιούν συρόµενα εργαλεία:

— το µέγεθος µατιών που χρησιµοποιείται στα δίχτυα,

— ο συνολικός χρόνος πόντισης των διχτυών σε ένα 24ωρο και ο συνολικός αριθµός ανελκύσεων σ' αυτό το διάστηµα,

— τα βάθη όπου γίνεται αλίευση.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2348/2002 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 9ης ∆εκεµβρίου 2002
σχετικά µε τη σύναψη του πρωτοκόλλου που καθορίζει, για την περίοδο από την 1η Ιουνίου 2002 έως
τις 31 Μαΐου 2005, τις αλιευτικές δυνατότητες και τη χρηµατική αντιπαροχή που προβλέπονται στη
συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της κυβέρνησης της Λαϊκής ∆ηµοκρα-

τίας του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε για την αλιεία στα ανοικτά του Σάο Τοµέ

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 37, σε συνδυασµό µε το άρθρο 300 παράγραφος 2 και
παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Όπως προβλέπει η συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικο-
νοµικής Κοινότητας και της κυβέρνησης της Λαϊκής ∆ηµο-
κρατίας του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε για την αλιεία στα
ανοικτά των ακτών του Σάο Τοµέ (2), η Κοινότητα και η
Λαϊκή ∆ηµοκρατία του Σάο Τοµέ προέβησαν σε διαπραγµα-
τεύσεις για να καθορίσουν τις τροποποιήσεις ή τις
συµπληρώσεις που πρέπει να συµπεριληφθούν στη ως άνω
συµφωνία κατά το τέλος της περιόδου εφαρµογής του πρω-
τοκόλλου που προσαρτάται σε αυτή.

(2) Μετά τις διαπραγµατεύσεις αυτές, στις 14 Φεβρουαρίου
2002 µονογραφήθηκε ένα νέο πρωτόκολλο για τον καθορι-
σµό των αλιευτικών δυνατοτήτων και της χρηµατικής αντι-
παροχής που προβλέπονται στην εν λόγω συµφωνία, για την
περίοδο από την 1η Ιουνίου 2002 έως τις 31 Μαΐου 2005.

(3) Είναι προς το συµφέρον της Κοινότητας να εγκριθεί το εν
λόγω πρωτόκολλο.

(4) Είναι σκόπιµο να καθοριστεί ο τρόπος κατανοµής των αλιευ-
τικών δυνατοτήτων µεταξύ των κρατών µελών καθώς και τις
υποχρεώσεις τους όσον αφορά την κοινοποίηση των ποσοτή-
των που αλιεύθηκαν,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Εγκρίνεται εξ ονόµατος της Κοινότητας το πρωτόκολλο που
καθορίζει, για την περίοδο από την 1η Ιουνίου 2002 έως τις 31
Μαΐου 2005, τις αλιευτικές δυνατότητες και τη χρηµατική αντιπα-
ροχή που προβλέπονται στη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής
οικονοµικής Κοινότητας και της κυβέρνησης της Λαϊκής ∆ηµοκρα-
τίας του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε για την αλιεία στα ανοικτά του
Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε.

Το κείµενο του πρωτοκόλλου επισυνάπτεται στον παρόντα κανονι-
σµό.

Άρθρο 2

Οι αλιευτικές δυνατότητες που καθορίζονται στο πρωτόκολλο
κατανέµονται µεταξύ των κρατών µελών ως εξής:

— θυνναλιευτικά γρι-γρι µε ψυκ-
τικές εγκαταστάσεις:

Γαλλία: 18

Ισπανία: 18

— θυνναλιευτικά µε καλάµι: Πορτογαλία: 2

— παραγαδιάρικα επιφανείας: Ισπανία: 20

Πορτογαλία: 5

— πειραµατική αλιεία βαθέων
υδάτων µε στόχο τα καβούρια
(µόνο από 1/6/2002-31/5/
2003)

Ισπανία: 2 πλοία κάτω των
250 τόνων ολικής χωρητι-
κότητας

Πορτογαλία: 1 πλοίο κάτω
των 250 τόνων ολικής
χωρητικότητας

Εάν οι αιτήσεις αδειών αυτών των κρατών µελών δεν εξαντλήσουν
τις αλιευτικές δυνατότητες που καθορίζονται στο πρωτόκολλο, η
Επιτροπή µπορεί να λάβει υπόψη τις αιτήσεις αδειών οποιουδήποτε
άλλου κράτους µέλους.

Άρθρο 3

Τα κράτη µέλη, τα σκάφη των οποίων αλιεύουν στο πλαίσιο του
παρόντος πρωτοκόλλου κοινοποιούν στην Επιτροπή τις ποσότητες
κάθε αποθέµατος που αλιεύονται στην αλιευτική ζώνη του Σάο
Τοµέ και Πρίνσιπε σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 500/2001 της Επιτροπής (3).

Άρθρο 4

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει τα πρό-
σωπα που είναι αρµόδια να υπογράψουν το πρωτόκολλο δεσµεύο-
ντας την Κοινότητα.

Άρθρο 5

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 9 ∆εκεµβρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

H. C. SCHMIDT

28.12.2002 L 351/13Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL



ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ

σχετικά µε τον καθορισµό για την περίοδο από την 1η Ιουνίου 2002 έως τις 31 Μαΐου 2005, των αλιευ-
τικών δυνατοτήτων και της χρηµατικής αντιπαροχής που προβλέπονται στη συµφωνία µεταξύ της Ευρω-
παϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της κυβέρνησης της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας του Σάο Τοµέ και Πίνσιπε

για την Αλιεία στα ανοικτά του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε

Άρθρο 1

Από την 1η Ιουνίου 2002 και για περίοδο τριών ετών, οι αλιευ-
τικές δυνατότητες που χορηγούνται σύµφωνα µε το άρθρο 2 της
συµφωνίας, καθορίζονται ως εξής:

— θυνναλιευτικά γρι-γρι µε ψυκτικές εγκατα-
στάσεις: 36 σκάφη,

— θυνναλιευτικά µε καλάµι: 2 σκάφη,

— παραγαδιάρικα επιφανείας: 25 σκάφη.

Για τα πλοία αλιείας βαθέων υδάτων µε στόχο τα καβούρια,
προβλέπεται µια περίοδος πειραµατικής αλιείας 12 µηνών µε
αφετηρία την ηµεροµηνία της προσωρινής εφαρµογής του παρόντος
πρωτοκόλλου (1 Ιουνίου 2002 έως 31 Μαΐου 2003). Στη διάρκεια
αυτής της 12µηνης περιόδου επιτρέπεται σε 3 σκάφη κάτω των
250 κόρων ολικής χωρητικότητας (ΚΟΧ) να αλιεύουν ταυτόχρονα
στην αποκλειστική οικονοµική ζώνη (ΑΟΖ) του Σάο Τοµέ και
Πρίνσιπε.

Άρθρο 2

Το ποσό της συνολικής χρηµατικής αντιπαροχής που αναφέρεται
στο άρθρο 6 της συµφωνίας ορίζεται σε:

925 000 ευρώ για το πρώτο έτος, εκ των οποίων 555 000 ευρώ
χρηµατικής αποζηµίωσης και 370 000 ευρώ για τις ενέργειες που
αναφέρονται στο άρθρο 4 του παρόντος πρωτοκόλλου. Επίσης, η
Κοινότητα χρηµατοδοτεί, κατά το πρώτο έτος, µια µελέτη αξιο-
λόγησης των πόρων σε καβούρια βαθέων υδάτων µε ποσό 50 000
ευρώ·

637 500 ευρώ για το δεύτερο έτος, εκ των οποίων 382 500 ευρώ
χρηµατικής αποζηµίωσης και 255 000 ευρώ για τις ενέργειες που
αναφέρονται στο άρθρο 4 του παρόντος πρωτοκόλλου·

637 500 ευρώ για το τρίτο έτος, εκ των οποίων 382 500 ευρώ
χρηµατικής αποζηµίωσης και 255 000 ευρώ για τις ενέργειες που
αναφέρονται στο άρθρο 4 του παρόντος πρωτοκόλλου.

Όσον αφορά την αλιεία τονοειδών, η χρηµατική αντιπαροχή καλύ-
πτει βάρος αλιευµάτων στα ύδατα του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε
8 500 τόνων ετησίως. Εάν ο ετήσιος όγκος αλιευµάτων τονοειδών
που πραγµατοποιούνται από τα κοινοτικά σκάφη στην ΑΟΖ του
Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε υπερβαίνει αυτή την ποσότητα, το ανωτέρω
ποσό αυξάνεται ανάλογα κατά 75 ευρώ ανά επιπλέον τόνο.

Η ετήσια χρηµατική αποζηµίωση καταβάλλεται κατά το 2002 το
αργότερο στις 31 ∆εκεµβρίου και κατά το 2003 και 2004 το
αργότερο στις 31 Μαΐου. Η διάθεσή της ανήκει στην αποκλειστική
αρµοδιότητα της κυβέρνησης της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας του Σάο
Τοµέ και Πρίνσιπε. Καταβάλλεται στο ∆ηµόσιο Ταµείο του Σάο
Τοµέ και Πρίνσιπε.

Άρθρο 3

Τα δύο µέρη, στο πλαίσιο της συνεδρίασης της µεικτής επιτροπής
που προβλέπεται στο άρθρο 8 της συµφωνίας, µε βάση τα αποτελέ-
σµατα της πειραµατικής αλιείας που προαναφέρθηκε και έχοντας
υπόψη τις βέλτιστες διαθέσιµες επιστηµονικές γνωµοδοτήσεις, δια-
βουλεύονται για να συµπεριλάβουν, ενδεχοµένως, µε βιώσιµο
τρόπο, το επίπεδο των αλιευτικών δυνατοτήτων για τα σκάφη
αλιείας βαθέων υδάτων µε στόχο τα καβούρια και τη χρηµατική
αντιπαροχή που ισχύουν από το δεύτερο έτος εφαρµογής του πρω-
τοκόλλου. Η εν λόγω διαβούλευση θα πρέπει να πραγµατοποιηθεί
πριν το τέλος του πρώτου έτους.

Άρθρο 4

1. Από το ποσό της χρηµατικής αντιπαροχής για το πρώτο έτος,
θα χρηµατοδοτηθούν οι ακόλουθες ενέργειες µέχρι ποσού
370 000 ευρώ, σύµφωνα µε την κάτωθι κατανοµή:

α) χρηµατοδότηση επιστηµονικών και τεχνικών προγραµµάτων
που προορίζονται να βελτιώσουν τις αλιευτικές και βιολογικές
γνώσεις που αφορούν την αλιευτική ζώνη του Σάο Τοµέ και
Πρίνσιπε: 50 000 ευρώ·

β) ενίσχυση του συστήµατος επίβλεψης, επιθεώρησης και ελέγχου
των αλιευτικών ζωνών: 50 000 ευρώ·

γ) θεσµική στήριξη της διοίκησης που είναι αρµόδια για την
αλιεία: 50 000 ευρώ·

δ) υποτροφίες για σπουδές και πρακτική κατάρτιση στους διάφο-
ρους επιστηµονικούς, τεχνικούς και οικονοµικούς κλάδους που
αφορούν την αλιεία: 40 000 ευρώ·

ε) εισφορά του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε στους διεθνείς οργανισµού
αλιείας και συµµετοχή των αντιπροσώπων του Σάο Τοµέ και
Πρίνσιπε στις διεθνείς συνεδριάσεις που αφορούν την αλιεία:
35 000 ευρώ·

στ) στήριξη της αλιείας µικρής κλίµακας: 145 000 ευρώ.

2. Από το ποσό της χρηµατικής αντιπαροχής για το δεύτερο και
τρίτο έτος, θα χρηµατοδοτηθούν οι ακόλουθες ενέργειες µέχρι
ποσού 255 000 ευρώ ετησίως, σύµφωνα µε την κάτωθι κατανοµή:

α) χρηµατοδότηση επιστηµονικών και τεχνικών προγραµµάτων
που προορίζονται να βελτιώσουν τις αλιευτικές και βιολογικές
γνώσεις που αφορούν την αλιευτική ζώνη του Σάο Τοµέ και
Πρίνσιπε: 40 000 ευρώ·

β) ενίσχυση του συστήµατος επίβλεψης, επιθεώρησης και ελέγχου
των αλιευτικών ζωνών: 40 000 ευρώ·

γ) θεσµική στήριξη της διοίκησης που είναι αρµόδια για την
αλιεία: 40 000 ευρώ·

δ) υποτροφίες για σπουδές και πρακτική κατάρτιση στους διάφο-
ρους επιστηµονικούς, τεχνικούς και οικονοµικούς κλάδους που
αφορούν την αλιεία: 30 000 ευρώ·
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ε) εισφορά του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε στους διεθνείς οργανισµού
αλιείας και συµµετοχή των αντιπροσώπων του Σάο Τοµέ και
Πρίνσιπε στις διεθνείς συνεδριάσεις που αφορούν την αλιεία:
35 000 ευρώ·

στ) στήριξη της αλιείας µικρής κλίµακας: 70 000 ευρώ.

Οι ενέργειες, καθώς και τα ετήσια ποσά που διατίθενται γι' αυτές,
αποφασίζονται από το αρµόδιο για την αλιεία υπουργείο του Σάο
Τοµέ και Πρίνσιπε, το οποίο ενηµερώνει σχετικά την Ευρωπαϊκή
Επιτροπή.

Τα ετήσια ποσά, µε εξαίρεση εκείνα που αναφέρονται στα στοιχεία
δ) και ε), θα καταβάλλονται σε λογαριασµό που υποδεικνύει το
αρµόδιο για την αλιεία Υπουργείο του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, ο
οποίος θα χρησιµοποιείται σύµφωνα µε πρωτόκολλο που θα απο-
τελέσει αντικείµενο διαπραγµάτευσης µε το ∆ηµόσιο Ταµείο, το
αργότερο στις 31 ∆εκεµβρίου το 2002 και στις 31 Μαΐου το
2003 και 2004, µε βάση τον ετήσιο προγραµµατισµό για την
απορρόφησή τους. Τα ποσά που αναφέρονται στα στοιχεία δ) και ε)
θα καταβάλλονται προοδευτικά ανάλογα µε τον ρυθµό απορ-
ρόφησής τους.

Το αρµόδιο για την αλιεία Υπουργείο του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε
διαβιβάζει κάθε χρόνο στην αντιπροσωπεία της Ευρωπαϊκής Επι-
τροπής που είναι αρµόδια για το Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, το αργό-
τερο τρεις µήνες µετά την επέτειο της έναρξης εφαρµογής του πρω-
τοκόλλου, αναλυτική ετήσια έκθεση σχετικά µε την υλοποίηση των
ενεργειών και τα αποτελέσµατα που επιτεύχθηκαν. Η Ευρωπαϊκή
Επιτροπή επιφυλάσσεται του δικαιώµατος να ζητήσει από το αρµό-
διο για την αλιεία Υπουργείο του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε οποιαδή-
ποτε συµπληρωµατική πληροφορία σχετικά µε τα αποτελέσµατα
αυτά και, µετά από διαβούλευση µε τις αρχές του Σάο Τοµέ και
Πρίνσιπε, στο πλαίσιο των συνεδριάσεων της µεικτής επιτροπής που
προβλέπεται στο άρθρο 8 της συµφωνίας, να επανεξετάσει, ενδε-
χοµένως, τις σχετικές πληρωµές σε συνάρτηση µε την υλοποίηση
των ενεργειών αυτών.

Άρθρο 5

Στην περίπτωση που η Κοινότητα παραλείψει να πραγµατοποιήσει
τις πληρωµές που προβλέπονται στα άρθρα 2 και 4, η εφαρµογή
του παρόντος πρωτοκόλλου µπορεί να ανασταλεί.

Άρθρο 6

Καθιερώνεται µεικτή ετήσια επιστηµονική συνεδρίαση που απο-
σκοπεί να αξιολογεί περιοδικά στο πλαίσιο της µεικτής επιτροπής
την κατάσταση των πόρων σε καβούρια. Ανάλογα µε την κατάστασή
τους, οι αλιευτικές δυνατότητες που αναφέρονται στο άρθρο 1 του
παρόντος πρωτοκόλλου και η συνολική χρηµατική αντιπαροχή που
αναφέρεται στο άρθρο 2 µπορούν να προσαρµοστούν µετά από
συµφωνία των δύο µερών, τα οποία συνεδριάζουν στο πλαίσιο της
µεικτής επιτροπής.

Άρθρο 7

Σε περίπτωση που λόγω θεµελιώδους µεταβολής των περιστάσεων
αποκλείεται η άσκηση των αλιευτικών δραστηριοτήτων στην ΑΟΖ
του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, η καταβολή της χρηµατικής αντιπα-
ροχής µπορεί να ανασταλεί από την Ευρωπαϊκή Κοινότητα, αφού
προηγηθούν διαβουλεύσεις, εάν είναι δυνατό, µεταξύ των δύο
µερών στο πλαίσιο της µεικτής επιτροπής.

Η καταβολή της χρηµατικής αντιπαροχής θα επαναληφθεί µε την
επιστροφή στην οµαλότητα και µετά από διαβουλεύσεις των δύο
µερών στο πλαίσιο της µεικτής επιτροπής, που θα επιβεβαιώσουν
ότι η κατάσταση µπορεί να επιτρέψει την επανάληψη των αλιευ-
τικών δραστηριοτήτων.

Άρθρο 8

Το παράρτηµα της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής
Κοινότητας και της κυβέρνησης της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας του Σάο
Τοµέ και Πρίνσιπε σχετικά µε την αλιεία στα ανοικτά των ακτών
του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε καταργείται και αντικαθίσταται από το
παράρτηµα του παρόντος πρωτοκόλλου.

Άρθρο 9

Το παρόν πρωτόκολλο αρχίζει να ισχύει από την ηµεροµηνία της
υπογραφής του.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιουνίου 2002.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΟΡΟΙ ΑΣΚΗΣΗΣ ΤΗΣ ΑΛΙΕΙΑΣ ΣΤΗΝ ΑΛΙΕΥΤΙΚΗ ΖΩΝΗ ΤΟΥ ΣΑΟ ΤΟΜΕ ΚΑΙ ΠΡΙΝΣΙΠΕ ΑΠΟ ΤΑ ΣΚΑΦΗ ΤΗΣ
ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ

1. ∆ιατυπώσεις για την υποβολή αίτησης και για την έκδοση αδειών

Οι διαδικασίες που εφαρµόζονται για την αίτηση και την έκδοση των αδειών που αναφέρονται στο άρθρο 4 της συµφωνίας
είναι οι εξής:

Οι αρµόδιες αρχές της Κοινότητας υποβάλλουν, µέσω της Αντιπροσωπείας της Επιτροπής που είναι αρµόδια για το Σάο
Τοµέ και Πρίνσιπε, στο αρµόδιο για την αλιεία Υπουργείο του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε αίτηση για κάθε σκάφος που επιθυµεί
να διενεργήσει αλιεία στο πλαίσιο της συµφωνίας, τουλάχιστον 20 ηµέρες πριν από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της
άδειας που ζητείται.

Οι αιτήσεις υποβάλλονται σύµφωνα µε το έντυπο που παρέχεται για το σκοπό αυτό από την κυβέρνηση της Λαϊκής ∆ηµο-
κρατίας του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, υπόδειγµα του οποίου επισυνάπτεται κατωτέρω (προσάρτηµα 1).

Οι άδειες παραδίδονται εντός προθεσµίας είκοσι ηµερών από την υποβολή της σχετικής αίτησης, από τις αρχές του Σάο
Τοµέ και Πρίνσιπε, στους εφοπλιστές ή στους αντιπροσώπους τους, µέσω της Αντιπροσωπείας της Ευρωπαϊκής Επιτροπής
που είναι αρµόδια για το Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε.

Η άδεια εκδίδεται επ' ονόµατι συγκεκριµένου σκάφους και δεν είναι µεταβιβάσιµη. Εντούτοις, µε αίτηση της Ευρωπαϊκής
Επιτροπής, η άδεια ενός σκάφους µπορεί, σε περίπτωση αποδεδειγµένης ανωτέρας βίας, να αντικατασταθεί από νέα άδεια επ'
ονόµατι άλλου σκάφους µε χαρακτηριστικά παρόµοια µε εκείνα του σκάφους που αντικαθίσταται. Ο εφοπλιστής του
σκάφους που αντικαθίσταται παραδίδει την ακυρωθείσα άδεια στο αρµόδιο για την αλιεία υπουργείο του Σάο Τοµέ και
Πρίνσιπε µέσω της Αντιπροσωπείας της Επιτροπής που είναι αρµόδια για το Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε.

Στη νέα άδεια αναφέρονται:

— η ηµεροµηνία έκδοσης·

— το γεγονός ότι η άδεια αυτή αντικαθιστά την άδεια του προηγούµενου σκάφους για την υπόλοιπη περίοδο ισχύος.

Στην περίπτωση αυτή, δεν οφείλεται εκ νέου το κατ' αποκοπή ποσό, το οποίο προβλέπεται στα κατωτέρω σηµεία 2 και 4.

Η άδεια πρέπει να διατηρείται επί του σκάφους ανά πάσα στιγµή· ωστόσο, µόλις ληφθεί η κοινοποίηση πληρωµής της προ-
καταβολής που αποστέλλει η Επιτροπή στις αρχές του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, το σκάφος εγγράφεται στον κατάλογο των
σκαφών που επιτρέπεται να αλιεύουν, ο οποίος κοινοποιείται στις αρµόδιες για τον έλεγχο της αλιείας αρχές του Σάο Τοµέ
και Πρίνσιπε. Αντίγραφο της εν λόγω άδειας µπορεί να δοθεί µε φαξ, εν αναµονή της παραλαβής της ίδιας της άδειας· το
αντίγραφο αυτό φυλάσσεται επί του σκάφους.

2. ∆ιατάξεις που εφαρµόζονται στα θυνναλιευτικά γρι-γρι, στα θυνναλιευτικά µε καλάµι και στα αλιευτικά µε
παραγάδια επιφανείας

Οι άδειες έχουν διάρκεια ισχύος ένα έτος. Είναι ανανεώσιµες.

Τα τέλη που προβλέπονται στο άρθρο 4 της συµφωνίας καθορίζονται σε 25 ευρώ ανά τόνο που αλιεύεται στην αλιευτική
ζώνη του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε.

Οι αρµόδιες αρχές του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε γνωστοποιούν τον τρόπο πληρωµής των τελών, και ιδίως τους τραπεζικούς
λογαριασµούς και τα νοµίσµατα που πρέπει να χρησιµοποιούνται.

Οι άδειες εκδίδονται µετά από καταβολή σε λογαριασµό που υποδεικνύει το αρµόδιο για την αλιεία Υπουργείο του Σάο
Τοµέ και Πρίνσιπε, ο οποίος θα χρησιµοποιείται σύµφωνα µε πρωτόκολλο που θα αποτελέσει αντικείµενο διαπραγµάτευσης
µε το ∆ηµόσιο Ταµείο, ενός κατ' αποκοπή ποσού 3 750 ευρώ ετησίως ανά θυνναλιευτικό γρι-γρι, 625 ευρώ ετησίως ανά
θυνναλιευτικό µε καλάµι, 1 375 ευρώ ετησίως ανά παραγαδιάρικο επιφανείας, που ισοδυναµούν µε τέλη για:

— 150 τόνους αλιευόµενου τόνου ανά θυνναλιευτικό γρι-γρι ετησίως,

— 25 τόνους αλιευόµενου τόνου ανά θυνναλιευτικό µε καλάµι ετησίως,

— 55 τόνους για τα παραγαδιάρικα επιφανείας.

3. ∆ήλωση αλιευµάτων και εκκαθάριση των τελών που οφείλονται από τους εφοπλιστές θυνναλιευτικών γρι-γρι,
θυνναλιευτικών µε καλάµι και αλιευτικών µε παραγάδια επιφανείας

Τα σκάφη υποχρεούνται να τηρούν ηµερολόγιο αλιείας, σύµφωνα µε το υπόδειγµα της ICCAT που επισυνάπτεται ως
προσάρτηµα 2, για κάθε αλιευτική περίοδο που διανύουν τα σκάφη στα ύδατα του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε. Το ηµερολόγιο
αλιείας συµπληρώνεται ακόµη και στην περίπτωση έλλειψης αλιευµάτων.

Για τις περιόδους για τις οποίες το σκάφος που αναφέρεται στο προηγούµενο εδάφιο δεν βρίσκεται στα ύδατα του Σάο
Τοµέ και Πρίνσιπε, υποχρεούται να συµπληρώνει το προαναφερόµενο ηµερολόγιο µε την ένδειξη «εκτός ΑΟΖ του Σάο
Τοµέ και Πρίνσιπε».
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Τα δελτία, ευανάγνωστα και υπογεγραµµένα από τους πλοιάρχους ή τους αντιπροσώπους τους, πρέπει να αποστέλλονται
εντός προθεσµίας 45 ηµερών από το πέρας της αλιευτικής περιόδου στην ΑΟΖ του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, στο αρµόδιο
για την αλιεία Υπουργείο του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, µέσω της Αντιπροσωπείας της Επιτροπής που είναι αρµόδια για το
Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, και επίσης πρέπει να αποστέλλονται το συντοµότερο δυνατό προς επεξεργασία στο Ινστιτούτο Ανα-
πτυξιακής Έρευνας (IRD), στο Ισπανικό Ωκεανογραφικό Ινστιτούτο (IEO) ή στο Instituto Portugues de Investigacao Mari-
tima (IPIMAR).

Σε περίπτωση µη τήρησης των διατάξεων αυτών, το αρµόδιο για την αλιεία υπουργείο του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε επι-
φυλάσσεται του δικαιώµατος να αναστείλει την ισχύ της άδειας του υπό κατηγορία σκάφους µέχρι την ολοκλήρωση των
απαιτουµένων διατυπώσεων και να επιβάλει τις από την εθνική νοµοθεσία προβλεπόµενες κυρώσεις. Στην περίπτωση αυτή,
ενηµερώνεται αµελλητί για το θέµα η Αντιπροσωπεία της Επιτροπής που είναι αρµόδια για το Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε.

Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή, πριν τις 31 Ιουλίου κάθε έτους, το βάρος των αλιευµάτων για το παρελθόν
έτος, όπως αυτό επικυρώθηκε από τα επιστηµονικά ινστιτούτα. Με βάση τα στοιχεία αυτά η Επιτροπή καταρτίζει τον τελικό
λογαριασµό των τελών που αντιστοιχούν στην ετήσια περίοδο αλιείας και τον διαβιβάζει στο αρµόδιο για την αλιεία Υπουρ-
γείο του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε.

Η αναλυτική κατάσταση των τελών κοινοποιείται από την Επιτροπή στους εφοπλιστές το αργότερο στις 30 Σεπτεµβρίου
και οι εφοπλιστές διαθέτουν προθεσµία τριάντα ηµερών για να εκπληρώσουν τις οικονοµικές υποχρεώσεις τους. Η πληρωµή
γίνεται από τους εφοπλιστές σε λογαριασµό που υποδεικνύει το αρµόδιο για την αλιεία Υπουργείο του Σάο Τοµέ και
Πρίνσιπε, ο οποίος θα χρησιµοποιείται σύµφωνα µε πρωτόκολλο που θα αποτελέσει αντικείµενο διαπραγµάτευσης µε το
δηµόσιο ταµείο. Εάν το οφειλόµενο ποσό για τις πραγµατοποιηθείσες αλιευτικές δραστηριότητες είναι µικρότερο από το
ποσό της προκαταβολής, το υπόλοιπο δεν επιστρέφεται στον εφοπλιστή.

4. ∆ιατάξεις που εφαρµόζονται στα σκάφη αλιείας βαθέων υδάτων µε στόχο τα καβούρια

α) Οι άδειες για τα σκάφη αλιείας βαθέων υδάτων µε στόχο τα καβούρια ισχύουν για διάστηµα τριών µηνών. Μπορούν να
ανανεωθούν·

β) τα τέλη για τις τριµηνιαίες άδειες καθορίζονται σε 42 ευρώ/ΚΟΧ ανά σκάφος.

5. ∆ηλώσεις αλιευµάτων των εφοπλιστών των σκαφών αλιείας βαθέων υδάτων µε στόχο τα καβούρια

Τα σκάφη αλιείας βαθέων υδάτων µε στόχο τα καβούρια που επιτρέπεται να αλιεύουν στην ΑΟΖ του Σάο Τοµέ και
Πρίνσιπε, στο πλαίσιο της συµφωνίας, οφείλουν να ανακοινώνουν τα στοιχεία σχετικά µε τα αλιεύµατα στο αρµόδιο για την
αλιεία Υπουργείο του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, µέσω της Αντιπροσωπείας της Επιτροπής που είναι αρµόδια για το Σάο Τοµέ
και Πρίνσιπε, βάσει του υποδείγµατος που επισυνάπτεται στο προσάρτηµα 3. Οι εν λόγω δηλώσεις είναι µηνιαίες και πρέπει
να κοινοποιούνται τουλάχιστον µία φορά το τρίµηνο.

6. Επιθεώρηση και έλεγχος

Τα σκάφη της Κοινότητας που αλιεύουν στην αλιευτική ζώνη του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε επιτρέπουν και διευκολύνουν την
επιβίβαση επί του σκάφους και την εκπλήρωση των καθηκόντων κρατικών υπαλλήλων του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, οι οποίοι
είναι επιφορτισµένοι µε την επιθεώρηση και τον έλεγχο των αλιευτικών δραστηριοτήτων. Η παρουσία του υπαλλήλου αυτού
επί του σκάφους δεν δύναται να υπερβαίνει τον χρόνο που είναι απαραίτητος για τη δειγµατοληπτική επαλήθευση των
αλιευµάτων καθώς και για οποιαδήποτε άλλη, σχετική µε την αλιευτική δραστηριότητα, επιθεώρηση.

7. Παρατηρητές

Κατόπιν αιτήσεως των αρχών του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, τα θυνναλιευτικά γρι-γρι και τα παραγαδιάρικα επιφανείας επι-
βιβάζουν ένα παρατηρητή επί του σκάφους. Τα σκάφη αλιείας βαθέων υδάτων µε στόχο τα καβούρια επιβιβάζουν συστηµα-
τικά παρατηρητή επί του σκάφους. Ο παρατηρητής αυτός απολαύει της µεταχείρισης αξιωµατικού του πλοίου. Ο χρόνος
παρουσίας του παρατηρητή επί του σκάφους καθορίζεται από τις αρχές του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, χωρίς ωστόσο να υπερ-
βαίνει γενικώς το διάστηµα που είναι αναγκαίο για την εκτέλεση των καθηκόντων του. Επί του σκάφους, ο παρατηρητής:

— παρατηρεί τις αλιευτικές δραστηριότητες των σκαφών,

— επαληθεύει το στίγµα των σκαφών που αλιεύουν,

— προβαίνει σε βιολογική δειγµατοληψία στο πλαίσιο επιστηµονικών προγραµµάτων,

— καταγράφει τα χρησιµοποιούµενα αλιευτικά εργαλεία,

— επαληθεύει τα στοιχεία των αλιευµάτων που αφορούν τη ζώνη του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε και εµφαίνονται στο ηµερο-
λόγιο πλοίου.

Κατά τη διάρκεια της παραµονής του επί του σκάφους, ο παρατηρητής:

— λαµβάνει τα κατάλληλα µέτρα, ώστε οι συνθήκες επιβίβασής του καθώς και η παρουσία του επί του σκάφους να µη δια-
κόπτουν ή παρεµποδίζουν τις αλιευτικές δραστηριότητες,

— σέβεται τα αγαθά και τον εξοπλισµό του σκάφους καθώς και τον εµπιστευτικό χαρακτήρα όλων των εγγράφων που
ανήκουν στο εν λόγω σκάφος,
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— συντάσσει έκθεση δραστηριοτήτων, η οποία διαβιβάζεται στις αρµόδιες αρχές του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, µε κοινο-
ποίηση στην Αντιπροσωπεία της Επιτροπής που είναι αρµόδια για το Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε. Για τα σκάφη αλιείας
βαθέων υδάτων µε στόχο τα καβούρια η έκθεση αυτή περιλαµβάνει ιδίως προσωρινή κατάσταση των αλιευµάτων που
πραγµατοποιήθηκαν στην ΑΟΖ και έχουν εγγραφεί στο ηµερολόγιο του πλοίου. Αυτή η προσωρινή κατάσταση πρέπει
να υποβληθεί πριν από την έκδοση της άδειας για την επόµενη περίοδο.

Οι όροι επιβίβασής του, που δεν πρέπει να διακόπτουν ούτε να παρεµποδίζουν τις αλιευτικές δραστηριότητες, ορίζονται µε
κοινή συµφωνία µεταξύ του εφοπλιστή ή του αντιπροσώπου του και των αρχών του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε.

Ο εφοπλιστής καταβάλλει στην κυβέρνηση του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, µέσω του αντιπροσώπου του, 10 ευρώ ανά ηµέρα
παραµονής του παρατηρητή σε θυνναλιευτικό γρι-γρι, παραγαδιάρικο επιφανείας ή σκάφος αλιείας βαθέων υδάτων µε στόχο
τα καβούρια, ως συνεισφορά για την κάλυψη του κόστους του επιβιβαζόµενου παρατηρητή.

Τα έξοδα επιβίβασης και αποβίβασης του παρατηρητή βαρύνουν τον εφοπλιστή, εάν αυτός δεν είναι σε θέση να επιβιβάσει
και να αποβιβάσει τον παρατηρητή σε ένα λιµένα του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε που συµφωνείται από κοινού µε τις αρχές
αυτής της χώρας.

Εάν ο παρατηρητής απουσιάζει από τον συµφωνηµένο τόπο και κατά τη συµφωνηµένη ώρα και δεν εµφανιστεί κατά τις
δώδεκα επόµενες ώρες, ο εφοπλιστής απαλλάσσεται αυτοµάτως από την υποχρέωσή του να επιβιβάσει τον εν λόγω
παρατηρητή.

Ο µισθός και οι εισφορές κοινωνικής ασφάλισης του παρατηρητή βαρύνουν τις αρµόδιες αρχές του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε.

8. Ζώνη αλιείας

Τα θυνναλιευτικά και τα παραγαδιάρικα επιφανείας που αναφέρονται στο άρθρο 1 του πρωτοκόλλου επιτρέπεται να ασκούν
αλιευτικές δραστηριότητες στα ύδατα που βρίσκονται πέραν των 12 ναυτικών µιλίων από την ακτή κάθε νήσου.

Τα σκάφη αλιείας βαθέων υδάτων µε στόχο τα καβούρια που αναφέρονται στο άρθρο 1 του πρωτοκόλλου επιτρέπεται να
ασκούν αλιευτικές δραστηριότητες στα ύδατα που βρίσκονται πέραν της ισοβαθούς 650.

Απαγορεύεται αδιακρίτως κάθε αλιευτική δραστηριότητα στη ζώνη που προορίζεται για κοινή εκµετάλλευση µεταξύ Σάο
Τοµέ και Πρίνσιπε και Νιγηρίας, η οποία οριοθετείται από τις συντεταγµένες που περιλαµβάνονται στο προσάρτηµα 4.

9. Είσοδος και έξοδος απο τη ζώνη

Τα σκάφη κοινοποιούν, προ εικοσιτεσσάρων τουλάχιστον ωρών, στον παράκτιο σταθµό ασυρµάτου και στο αρµόδιο για την
αλιεία Υπουργείο του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε (αριθ. τηλεφώνου +239-12-22091, αριθ. φαξ +239-12-22828 ή διεύθυνση
ηλεκτρονικού ταχυδροµείου dpescas1@cstome.net), την πρόθεσή τους να εισέλθουν ή να εξέλθουν από τη ζώνη αλιείας
του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε.

Κατά την γνωστοποίηση της εξόδου του, κάθε σκάφος ανακοινώνει επίσης κατ' εκτίµηση τις ποσότητες των αλιευµάτων που
πραγµατοποίησε κατά την παραµονή του στην αλιευτική ζώνη του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε. Οι ανακοινώσεις αυτές πραγµα-
τοποιούνται κατά προτεραιότητα µε φαξ και, για τα σκάφη που δεν διαθέτουν, µε ασύρµατο.

Σκάφος που συλλαµβάνεται να αλιεύει χωρίς να έχει ενηµερώσει το αρµόδιο για την αλιεία Υπουργείο του Σάο Τοµέ και
Πρίνσιπε θεωρείται σκάφος χωρίς άδεια.

Οι αριθµοί φαξ, του τηλεφώνου, καθώς και η διεύθυνση ηλεκτρονικού ταχυδροµείου γνωστοποιούνται επίσης κατά τη
στιγµή της έκδοσης της άδειας αλιείας.

Αντίγραφο των ανακοινώσεων µε τηλεοµοιοτυπία ή της εγγραφής των ανακοινώσεων µε ασύρµατο φυλάσσεται από το
αρµόδιο για την αλιεία Υπουργείο του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε και τους εφοπλιστές, έως ότου εγκριθεί από καθένα από τα
δύο µέρη η οριστική εκκαθάριση των τελών που αναφέρονται στο σηµείο 3.

10. Παρεµπίπτοντα αλιεύµατα

Τα θυνναλιευτικά γρι-γρι υποχρεούνται να θέτουν τα ενδεχόµενα παρεµπίπτοντα αλιεύµατά τους στη διάθεση της ∆ιεύ-
θυνσης Αλιείας του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, η οποία αναλαµβάνει την παραλαβή και την εκφόρτωσή τους.

11. Ναυτολόγηση

Κατόπιν αίτησης των αρχών του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, ο στόλος των θυνναλιευτικών γρι-γρι ναυτολογεί 6 ναυτικούς του
Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε κατά τη διάρκεια της αλιευτικής περιόδου, χωρίς ο αριθµός τους να υπερβαίνει τον ένα ναυτικό ανά
σκάφος.

Οι όροι απασχόλησης και αµοιβής συµφωνούνται ελεύθερα µεταξύ των εφοπλιστών και των αντιπροσώπων των ναυτικών.
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Εάν οι ναυτολογούµενοι ναυτικοί είναι λιγότεροι από 6 για το σύνολο του στόλου θυνναλιευτικών γρι-γρι, οι εφοπλιστές
υποχρεούνται να καταβάλουν αποζηµίωση για τους µη ναυτολογηθέντες ναυτικούς, το ύψος της οποίας καθορίζεται από
τα δύο µέρη και αντιστοιχεί στη διάρκεια της αλιευτικής περιόδου.

Το ποσό αυτό χρησιµοποιείται για την επαγγελµατική κατάρτιση αλιεργατών του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε και καταβάλλεται
στο λογαριασµό που υποδεικνύει το αρµόδιο για την αλιεία Υπουργείο του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε.

12. Κανόνες

Εφαρµόζονται οι διεθνείς κανόνες σχετικά µε την αλιεία του τόνου, τους οποίους συνιστά η ICCAT.

13. Χρήση υπηρεσιών

Τα σκάφη της Κοινότητας προσπαθούν, στο µέτρο του δυνατού, να αποκτούν στο Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε τις προµήθειες
και τις υπηρεσίες που είναι αναγκαίες για τη δραστηριότητά τους.

14. ∆ιαδικασία σε περίπτωση κράτησης

α) ∆ιαβίβαση των πληροφοριών

Το αρµόδιο για την αλιεία Υπουργείο του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε ενηµερώνει την Αντιπροσωπεία της Επιτροπής που
είναι αρµόδια για το Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε και το κράτος σηµαίας, εντός 48 ωρών το πολύ, για κάθε κράτηση αλιευ-
τικού σκάφους της Κοινότητας που αλιεύει στο πλαίσιο της αλιευτικής συµφωνίας, η οποία έχει συµβεί στην αλιευτική
ζώνη του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε και διαβιβάζει συνοπτική έκθεση των περιστάσεων και των λόγων που οδήγησαν στην
εν λόγω κράτηση. Επίσης, η Αντιπροσωπεία της Επιτροπής που είναι αρµόδια για το Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε και το
κράτος σηµαίας ενηµερώνονται για την εξέλιξη των διαδικασιών και των κυρώσεων που έχουν αποφασιστεί.

β) ∆ιακανονισµός της κράτησης

Σύµφωνα µε τις διατάξεις του νόµου για την αλιεία και των σχετικών κανονισµών, η παράβαση µπορεί να ρυθµιστεί:
— είτε µε συµβιβασµό, και στην περίπτωση αυτή το ύψος του προστίµου καθορίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του

νόµου στο εσωτερικό µιας ψαλίδας που περιλαµβάνει ένα ελάχιστο και ένα ανώτατο όριο, που προβλέπονται στη
νοµοθεσία του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε,

— είτε δια της δικαστικής οδού, σε περίπτωση που η υπόθεση δεν µπόρεσε να ρυθµιστεί µε συµβιβασµό, σύµφωνα µε
τις διατάξεις που προβλέπονται από το νόµο του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε.

γ) Επιτυγχάνεται η απελευθέρωση του πλοίου και το πλήρωµά του λαµβάνει την άδεια να εγκαταλείψει το λιµένα:
— είτε µόλις εκπληρωθούν οι υποχρεώσεις που απορρέουν από τη διαδικασία συµβιβασµού κατόπιν προσκόµισης της

απόδειξης διακανονισµού,
— είτε µετά από κατάθεση τραπεζικής εγγύησης, έως ότου ολοκληρωθεί η δικαστική διαδικασία, µε την προσκόµιση

βεβαίωσης για την κατάθεση της εγγύησης.

15. ∆ιαδικασία σε περίπτωση επιβολής κυρώσεων

Η Αντιπροσωπεία της Επιτροπής που είναι αρµόδια για το Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε ενηµερώνεται για κάθε επιβολή κυρώσεων
που αφορά αλιευτικό σκάφος που φέρει σηµαία κράτους µέλους της Κοινότητας και αλιεύει στο πλαίσιο της αλιευτικής
συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε και λαµβάνει συνοπτική έκθεση
των περιστάσεων και των λόγων που οδήγησαν στην επιβολή κυρώσεων.
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Προσάρτηµα 1
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Προσάρτηµα 2
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Γεωγραφικό πλάτος Γεωγραφικό µήκος

Μοίρες Πρώτα λεπτά ∆εύτερα λεπτά Μοίρες Πρώτα λεπτά ∆εύτερα λεπτά

Προσάρτηµα 4

03 02 22 Β 07 07 31 Α

02 50 00 Β 07 25 52 Α

02 42 38 Β 07 36 25 Α

02 20 59 Β 06 52 45 Α

01 40 12 Β 05 57 54 Α

01 09 17 Β 04 51 38 Α

01 13 15 Β 04 41 27 Α

01 21 29 Β 04 24 14 Α

01 31 39 Β 04 06 55 Α

01 42 50 Β 03 50 23 Α

01 55 18 Β 03 34 33 Α

01 58 53 Β 03 53 40 Α

02 02 59 Β 04 15 11 Α

02 05 10 Β 04 24 56 Α

02 10 44 Β 04 47 58 Α

02 15 53 Β 05 06 03 Α

02 19 30 Β 05 17 11 Α

02 22 49 Β 05 26 57 Α

02 26 21 Β 05 36 20 Α

02 30 08 Β 05 45 22 Α

02 33 37 Β 05 52 58 Α

02 36 38 Β 05 59 00 Α

02 45 18 Β 06 15 57 Α

02 50 18 Β 06 26 41 Α

02 51 29 Β 06 29 27 Α

02 52 23 Β 06 31 46 Α

02 54 46 Β 06 38 07 Α

03 00 24 Β 06 56 58 Α

03 01 19 Β 07 01 07 Α

03 01 27 Β 07 01 46 Α

03 01 44 Β 07 03 07 Α

03 02 22 Β 07 07 31 Α



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2349/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής ∆εκεµβρίου 2002
για τον καθορισµό της κατ' αποκοπή αξίας των προϊόντων αλιείας που αποσύρονται από την αγορά κατά
την αλιευτική περίοδο 2003, η οποία υπεισέρχεται στον υπολογισµό της χρηµατικής αντισταθµίσεως και

της σχετικής προκαταβολής

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 104/2000 του Συµβουλίου, της 17ης
∆εκεµβρίου 1999, για την κοινή οργάνωση των αγορών στον τοµέα
των προϊόντων αλιείας και υδατοκαλλιέργειας (1) και ιδίως το άρθρο
21 παράγραφοι 5 και 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 104/2000 προβλέπει τη χορήγηση
χρηµατικής αντιστάθµισης στις οργανώσεις παραγωγών που
πραγµατοποιούν, υπό ορισµένους όρους, αποσύρσεις για τα
προϊόντα που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι σηµεία Α και Β
του εν λόγω κανονισµού. Η αξία αυτής της χρηµατικής
αντιστάθµισης πρέπει να µειωθεί κατά την καθοριζόµενη κατ'
αποκοπή αξία των προϊόντων που προορίζονται για σκοπούς
διαφορετικούς από την ανθρώπινη κατανάλωση.

(2) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2493/2001 της Επιτροπής,
της 19ης ∆εκεµβρίου 2001, περί της διάθεσης ορισµένων
προϊόντων της αλιείας τα οποία αποσύρονται από την
αγορά (2), καθορίζονται οι επιλογές διάθεσης των αποσυρό-
µενων προϊόντων. Είναι ανάγκη να καθοριστεί η κατ' απο-
κοπή αξία των εν λόγω προϊόντων για καθεµία από τις επι-
λογές αυτές, λαµβάνοντας υπόψη τα µέσα έσοδα που µπο-
ρούν να επιτευχθούν από µια τέτοια διάθεση στα διάφορα
κράτη µέλη.

(3) ∆υνάµει του άρθρου 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2509/
2000 της Επιτροπής, της 15ης Νοεµβρίου 2000, για τη
θέσπιση των λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 104/2000 του Συµβουλίου όσον αφορά τη χορήγηση
χρηµατικής αντιστάθµισης για ορισµένα αλιευτικά
προϊόντα (3) προβλέπονται ιδιαίτερες λεπτοµέρειες ώστε όταν
µια οργάνωση παραγωγών ή ένα από τα µέλη της θέτει προς
πώληση τα προϊόντα του σε ένα κράτος µέλος διαφορετικό
από εκείνο στο οποίο έχει αναγνωρισθεί, ο οργανισµός που
είναι αρµόδιος για τη χορήγηση της χρηµατικής αντιστάθ-

µισης να ειδοποιείται σχετικά µε την εν λόγω διάθεση προς
πώληση. Ο προαναφερόµενος οργανισµός αντιστοιχεί σε
εκείνον του κράτους µέλους στο οποίο έχει αναγνωρισθεί η
οργάνωση παραγωγών. Θα πρέπει, ως εκ τούτου, η προς
αφαίρεση κατ' αποκοπή αξία να είναι εκείνη που εφαρµόζε-
ται στο τελευταίο αυτό κράτος µέλος.

(4) Είναι σκόπιµο να εφαρµοσθεί η ίδια µέθοδος υπολογισµού
στην προκαταβολή επί της χρηµατικής αντισταθµίσεως που
προβλέπεται στο άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2509/
2000.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης προϊόντων
αλιείας,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή αξίες που υπεισέρχονται στους υπολογισµούς της
χρηµατικής αντιστάθµισης και των σχετικών προκαταβολών, για τα
προϊόντα που αποσύρονται από τις οργανώσεις παραγωγών και
χρησιµοποιούνται για σκοπούς διαφορετικούς από την ανθρώπινη
κατανάλωση, όπως αναφέρεται στο άρθρο 21 παράγραφος 5 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 104/2000, για την αλιευτική περίοδο 2003,
παρατίθενται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Η κατ' αποκοπή αξία προς αφαίρεση από το ποσό της χρηµατικής
αντιστάθµισης και της σχετικής προκαταβολής αντιστοιχεί σε εκείνη
που εφαρµόζεται στο κράτος µέλος στο οποίο έχει αναγνωριστεί η
οργάνωση παραγωγών.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Προορισµός αποσυρόµενων προϊόντων (ευρώ/τόνο)

1. Χρήση κατόπιν µεταποιήσεως σε άλευρο (ζωοτροφές):

α) για τις ρέγγες του είδους Clupea harengus και τα σκουµπριά των ειδών Scomber scombrus και
Scomber japonicus:

— ∆ανία και Σουηδία 70

— Ηνωµένο Βασίλειο 50

— Λοιπά κράτη µέλη 17

— Γαλλία 1

β) για τις γαρίδες του είδους Crangon crangon και τις γαρίδες του Βορρά (Pandalus borealis):

— ∆ανία και Σουηδία 0

— Λοιπά κράτη µέλη 25

γ) για τα λοιπά προϊόντα:

— ∆ανία 40

— Σουηδία, Πορτογαλία και Ιρλανδία 17

— Ηνωµένο Βασίλειο 28

— Λοιπά κράτη µέλη 1

2. Χρήση σε νωπή ή διατηρηµένη κατάσταση (ζωοτροφές):

α) σαρδέλες του είδους Sardina pilchardus και γαύρος (Engraulis spp.)

— Όλα τα κράτη µέλη 8

β) για τα λοιπά προϊόντα:

— Σουηδία 58

— Γαλλία 20

— Λοιπά κράτη µέλη 38

3. Χρήση ως δόλωµα

— Γαλλία 50

— Λοιπά κράτη µέλη 10

4. Χρήση για µη επισιτιστικούς σκοπούς 0



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2350/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής ∆εκεµβρίου 2002
για τον καθορισµό του ποσού της ενίσχυσης στην ιδιωτική αποθεµατοποίηση για ορισµένα αλιευτικά

προϊόντα στη διάρκεια της αλιευτικής περιόδου 2003

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 104/2000 του Συµβουλίου, της 17ης
∆εκεµβρίου 1999, για την κοινή οργάνωση αγοράς προϊόντων
αλιείας και υδατοκαλλιέργειας (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2813/2000 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 2000, για τη θέσπιση λεπτοµερειών χορήγησης ενί-
σχυσης στην ιδιωτική αποθεµατοποίηση για ορισµένα αλιευτικά
προϊόντα (2), και ιδίως το άρθρο 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το ποσό της ενίσχυσης οφείλει να µην υπερβαίνει το ύψος
των διαπιστούµενων τεχνικών και χρηµατοοικονοµικών επι-
βαρύνσεων οι οποίες διαπιστώθηκαν στην Κοινότητα στη
διάρκεια της αλιευτικής περιόδου που προηγήθηκε εκείνης
για την οποία λαµβάνονται τα παρόντα µέτρα.

(2) Προκειµένου να αποθαρρυνθεί η αποθεµατοποίηση µακράς
διάρκειας, να επιβραχυνθούν οι προθεσµίες πληρωµής και να
ελαφρυνθούν οι έλεγχοι, είναι σκόπιµο να χορηγηθεί η ενί-
σχυση στην ιδιωτική αποθεµατοποίηση άπαξ.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης αλιευτικών
προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την αλιευτική περίοδο 2003, το ποσό της ενίσχυσης στην ιδιω-
τική αποθεµατοποίηση για τα προϊόντα που εµφαίνονται στο
παράρτηµα ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 104/2000 καθορίζεται ως
εξής:

— πρώτος µήνας: 185 ευρώ ανά τόνο,

— δεύτερος µήνας: 0 ευρώ ανά τόνο.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

28.12.2002L 351/26 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 17 της 21.1.2000, σ. 22.
(2) ΕΕ L 326 της 22.12.2000, σ. 30.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2351/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής ∆εκεµβρίου 2002
για τον καθορισµό του ύψους της ενίσχυσης µεταφοράς και της κατ' αποκοπή πριµοδότησης για

ορισµένα αλιευτικά προϊόντα κατά την αλιευτική περίοδο 2003

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 104/2000 του Συµβουλίου, της 17ης
∆εκεµβρίου 1999, για την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα των
προϊόντων αλιείας και υδατοκαλλιέργειας (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2814/2000 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 2000, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 104/2000 του Συµβουλίου σχετικά µε τη χορήγηση της
ενίσχυσης µεταφοράς για ορισµένα προϊόντα της αλιείας (2), και
ιδίως το άρθρο 5,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 939/2001 της Επιτροπής, της 14ης
Μαΐου 2001, για τη θέσπιση των λεπτοµερειών εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 104/2000 του Συµβουλίου όσον αφορά τη
χορήγηση κατ' αποκοπή ενίσχυσης για ορισµένα προϊόντα της
αλιείας (3), και ιδίως το άρθρο 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 104/2000 προβλέπει ενισχύσεις
για τις ποσότητες ορισµένων νωπών προϊόντων που
αποσύρθηκαν από την αγορά και οι οποίες είτε µεταποιήθη-
καν µε σκοπό τη σταθεροποίησή τους και αποθεµατοποιήθη-
καν, είτε κονσερβοποιήθηκαν.

(2) Στόχος των ανωτέρω ενισχύσεων είναι να παρακινήσουν σε
ικανοποιητικό βαθµό τις οργανώσεις παραγωγών να µετα-
ποιήσουν ή συντηρήσουν προϊόντα που έχουν αποσυρθεί
από την αγορά και να αποφευχθεί η καταστροφή τους.

(3) Το ύψος της ενίσχυσης πρέπει να καθοριστεί κατά τρόπο
ώστε να µην διαταραχθεί η ισορροπία της αγοράς των εν
λόγω προϊόντων και να µην στρεβλωθούν οι όροι ανταγωνι-
σµού.

(4) Το ποσό των ενισχύσεων δεν πρέπει να υπερβεί τις τεχνικές
και χρηµατοοικονοµικές δαπάνες οι οποίες αφορούν τις
εργασίες που είναι αναγκαίες για τη σταθεροποίηση και την
αποθήκευση, οι οποίες διαπιστώθηκαν στην Κοινότητα στη
διάρκεια της αλιευτικής περιόδου που προηγήθηκε εκείνης
για την οποία λαµβάνονται τα παρόντα µέτρα.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης προϊόντων
αλιείας,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την αλιευτική περίοδο 2003, το ύψος της ενίσχυσης µεταφοράς
την οποία αναφέρει το άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 104/
2000 και το ύψος της καταποκοπή ενίσχυσης την οποία αναφέρει
το άρθρο 24 παράγραφος 4 του ιδίου κανονισµού καθορίζονται
όπως εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

28.12.2002 L 351/27Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 17 της 21.1.2000, σ. 22.
(2) ΕΕ L 326 της 22.12.2000, σ. 34.
(3) ΕΕ L 132 της 15.5.2001, σ. 10.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

1. Ύψος της ενίσχυσης µεταφοράς για τα προϊόντα του παραρτήµατος Ι σηµεία Α και Β, καθώς και για τις γλώσσες
(Solea spp) του παραρτήµατος Ι σηµείο Γ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 104/2000

Μέθοδοι µεταποίησης που προβλέπονται
στο άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 104/2000

Ύψος της ενίσχυσης
(σε ευρώ/τόνο)

1 2

I. Κατάψυξη και αποθεµατοποίηση ολόκληρων προϊόντων χωρίς εντόσθια και µε το κεφάλι ή
τεµαχισµένων

— Σαρδέλες του είδους Sardina pilchardus 310
— Άλλα είδη 250

II. Τεµαχισµός σε φιλέτα, κατάψυξη και αποθεµατοποίηση 320

III. Αλάτισµα ή/και ξήρανση και αποθεµατοποίηση προϊόντων χωρίς εντόσθια και µε το κεφάλι ή
τεµαχισµένων ή τεµαχισµένων σε φιλέτα

280

IV. Μαρινάρισµα και αποθεµατοποίηση 240

2. Ύψος της ενίσχυσης µεταφοράς για τα προϊόντα του παραρτήµατος Ι σηµείο Ε του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
104/2000

Μέθοδοι µεταποίησης ή και συντήρησης που προβλέπονται
στο άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 104/2000 Προϊόντα

Ύψος της ενίσχυσης
(σε ευρώ/τόνο)

1 2 3

I. Κατάψυξη και αποθεµατοποίηση Καραβίδες (Nephrops norvegicus) 280

Ουρές καραβίδων (Nephrops norvegicus) 210

II. Αποκεφαλισµός, κατάψυξη και αποθεµατο-
ποίηση

Καραβίδες (Nephrops norvegicus) 260

III. Βράσιµο, κατάψυξη και αποθεµατοποίηση Καραβίδες (Nephrops norvegicus) 280

Καβούρια του είδους (Cancer pagurus) 210

IV. Παστερίωση και αποθεµατοποίηση Καβούρια του είδους (Cancer pagurus) 320

V. ∆ιατήρηση σε ιχθυοτροφείο ή σε κλωβούς Καβούρια του είδους (Cancer pagurus) 210

3. Ύψος της κατ' αποκοπή πριµοδότησης για τα προϊόντα του παραρτήµατος IV του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 104/2000

Μέθοδοι µεταποίησης
Ύψος της ενίσχυσης

(σε ευρώ/τόνο)

I. Κατάψυξη και αποθεµατοποίηση ολόκληρων προϊόντων χωρίς εντόσθια και µε το κεφάλι ή τεµαχι-
σµένων

250

II. Τεµαχισµός σε φιλέτα, κατάψυξη και αποθεµατοποίηση 320



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2352/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής ∆εκεµβρίου 2002
για τον καθορισµό, για την αλιευτική περίοδο 2003, των τιµών απόσυρσης και πώλησης των προϊόντων

αλιείας που απαριθµούνται στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 104/2000 του Συµβουλίου

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 104/2000 του Συµβουλίου, της 17ης
∆εκεµβρίου 1999, για την κοινή οργάνωση των αγορών των
προϊόντων αλιείας και υδατοκαλλιέργειας (1), και ιδίως το άρθρο
20 παράγραφος 3 και το άρθρο 22,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 104/2000 προβλέπει ότι οι κοινο-
τικές τιµές απόσυρσης ή πώλησης, για κάθε προϊόν που απα-
ριθµείται στο παράρτηµα Ι του εν λόγω κανονισµού, καθορί-
ζονται σε συνάρτηση µε τη νωπότητα, το µέγεθος ή το
βάρος και την παρουσίαση του προϊόντος, εφαρµόζοντας το
συντελεστή προσαρµογής της εκάστοτε κατηγορίας προϊό-
ντος, σε ποσό που δεν υπερβαίνει το 90 % της τιµής προσα-
νατολισµού.

(2) ∆υνάµει του ιδίου κανονισµού οι τιµές απόσυρσης µπορούν
να πολλαπλασιαστούν επί διορθωτικούς συντελεστές στις
ζώνες εκφόρτωσης που είναι πολύ αποµακρυσµένες από τα
κύρια κέντρα κατανάλωσης της Κοινότητας.

(3) Οι τιµές προσανατολισµού για την αλιευτική περίοδο 2003
καθορίστηκαν, για το σύνολο των εξεταζόµενων προϊόντων,
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2346/2002 του Συµβου-
λίου (2).

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης προϊόντων
αλιείας,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι συντελεστές προσαρµογής που χρησιµεύουν για τον υπολογισµό
των κοινοτικών τιµών απόσυρσης και πώλησης, για την αλιευτική
περίοδο 2003, των προϊόντων που απαριθµούνται στο παράρτηµα Ι
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 104/2000 εµφαίνονται στο παράρτηµα
Ι.

Άρθρο 2

Οι κοινοτικές τιµές απόσυρσης και πώλησης, που ισχύουν κατά την
αλιευτική περίοδο 2003, και τα προϊόντα στα οποία αναφέρονται
εµφαίνονται στο παράρτηµα ΙΙ.

Άρθρο 3

Οι τιµές απόσυρσης και πώλησης που ισχύουν για την αλιευτική
περίοδο 2003 στις ζώνες εκφόρτωσης που είναι πολύ αποµα-
κρυσµένες από τα κύρια κέντρα κατανάλωσης της Κοινότητας και
τα προϊόντα στα οποία αναφέρονται, εµφαίνονται στο παράρτηµα
IΙΙ.

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

28.12.2002 L 351/29Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 17 της 21.1.2000, σ. 22.
(2) Βλέπε σελίδα 3 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
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Συντελεστές προσαρµογής

Είδος Μέγεθος (1) Απεντερωµένοι ιχθείς
µε το κεφάλι (1) Ολόκληροι ιχθείς (1)

Extra, A (1) Extra, A (1)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Συντελεστές προσαρµογής για τα προϊόντα του παραρτήµατος Ι σηµεία Α, Β και Γ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
104/2000

Ρέγγες του είδους Clupea harengus 1 0,00 0,47
2 0,00 0,72
3 0,00 0,68
4a 0,00 0,43
4b 0,00 0,43
4c 0,00 0,90
5 0,00 0,80
6 0,00 0,40

Σαρδέλες του είδους Sardina pilchardus 1 0,00 0,51
2 0,00 0,64
3 0,00 0,72
4 0,00 0,47

Ακανθίαι (Squalus acanthias) 1 0,60 0,60
2 0,51 0,51
3 0,28 0,28

Ρίναι (Scyliorhinus spp.) 1 0,64 0,60
2 0,64 0,56
3 0,44 0,36

Σκορπιοί του βορρά ή σεβαστοί (Sebastes spp.) 1 0,00 0,81
2 0,00 0,81
3 0,00 0,68

Βακαλάοι του είδους Gadus morhua 1 0,72 0,52
2 0,72 0,52
3 0,68 0,40
4 0,54 0,30
5 0,38 0,22

Γάδοι µέλανες (Pollachius virens) 1 0,72 0,56
2 0,72 0,56
3 0,71 0,55
4 0,61 0,30

Καλλαρίες (Melanogrammus aeglefinus) 1 0,72 0,56
2 0,72 0,56
3 0,62 0,43
4 0,52 0,36

Γάδοι (Merlangius merlangus) 1 0,66 0,50
2 0,64 0,48
3 0,60 0,44
4 0,41 0,30

Μουρούντες (Molva spp.) 1 0,68 0,56
2 0,66 0,54
3 0,60 0,48

Σκόµβροι του είδους Scomber scombrus 1 0,00 0,72
2 0,00 0,71
3 0,00 0,69

Ισπανικοί σκόµβροι του είδους Scomber japonicus 1 0,00 0,77
2 0,00 0,77
3 0,00 0,63
4 0,00 0,47
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Συντελεστές προσαρµογής

Είδος Μέγεθος (1) Απεντερωµένοι ιχθείς
µε το κεφάλι (1) Ολόκληροι ιχθείς (1)

Extra, A (1) Extra, A (1)

Ολόκληροι
ή απεντερωµένοι ιχθείς

µε το κεφάλι (1)
Ακέφαλοι ιχθείς (1)

Extra, A (1) Extra, A (1)

Όλα τα είδη παρουσίασης

Extra, A (1)

Βρασµένες µε νερό Νωπές ή κατεψυγµένες

Extra, A (1) Extra, A (1)

Γάβροι (Engraulis spp.) 1 0,00 0,68
2 0,00 0,72
3 0,00 0,60
4 0,00 0,25

Πλάτακες (Pleuronectes platessa) 1 0,75 0,41
2 0,75 0,41
3 0,72 0,41
4 0,52 0,34

Μερλούκιος του είδους Merluccius merluccius 1 0,90 0,71
2 0,68 0,53
3 0,68 0,52
4 0,56 0,43
5 0,52 0,41

Γλώσσα η λεπιδωτή (Lepidorhombus spp.) 1 0,68 0,64
2 0,60 0,56
3 0,54 0,49
4 0,34 0,29

Γλώσσα λιµάντα (Limanda limanda) 1 0,71 0,58
2 0,54 0,42

Χειµάρα η κοινή (Platichthys flesus) 1 0,66 0,58
2 0,50 0,42

Τόνοι λευκοί ή µακροπτερύγιοι (Thunnus alalunga) 1 0,90 0,81
2 0,90 0,77

Σουπιές (Sepia officinalis και Rossia macrosoma) 1 0,00 0,64
2 0,00 0,64
3 0,00 0,40

Βατραχόψαρα (Lophius spp.) 1 0,61 0,77

2 0,78 0,72

3 0,78 0,68

4 0,65 0,60

5 0,36 0,43

Γαρίδες του είδους Crangon crangon 1 0,59

2 0,27

Γαρίδες βορείων θαλασσών (Pandalus borealis) 1 0,77 0,68

2 0,27 —
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Συντελεστές προσαρµογής
Είδος Μέγεθος (1)

Ολόκληρη (1)

Ολόκληρες (1) Ουρά (1)

E (1) Extra, A (1) Extra, A (1)

Απεντερωµένες µε το
κεφάλι (1) Ολόκληρες (1)

Extra, A (1) Extra, A (1)

Καβουροµάνα του είδους (Cancer pagurus) 1 0,72

2 0,54

Καραβίδες (Nephrops norvegicus) 1 0,86 0,86 0,81

2 0,86 0,59 0,68

3 0,77 0,59 0,50

4 0,50 0,41 0,41

Γλώσσες (Solea spp.) 1 0,75 0,58

2 0,75 0,58

3 0,71 0,54

4 0,58 0,42

5 0,50 0,33

(1) Οι κατηγορίες σχετικά µε τη νωπότητα, το µέγεθος και την παρουσίαση είναι εκείνες που ορίζονται κατ’ εφαρµογή του άρθρου 2 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 104/2000.
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Τιµή απόσυρσης (σε ευρώ ανά τόνο)

Είδος Μέγεθος (1) Απεντερωµένοι ιχθείς µε
το κεφάλι (1) Ολόκληροι ιχθείς (1)

Extra, A (1) Extra, A (1)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Κοινοτική τιµή απόσυρσης ή πώλησης των προϊόντων του παραρτήµατος Ι σηµεία Α, Β και Γ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
104/2000

Ρέγγες του είδους 1 0 126
Clupea harengus 2 0 193

3 0 182
4a 0 115
4b 0 115
4c 0 241
5 0 214
6 0 107

Σαρδέλες του είδους 1 0 292
Sardina pilchardus 2 0 366

3 0 412
4 0 269

Ακανθίαι (Squalus acanthias) 1 667 667
2 567 567
3 311 311

Ρίναι (Scyliorhinus spp.) 1 500 469
2 500 438
3 344 282

Σκορπιοί του Βορρά ή σεβαστοί (Sebastes spp.) 1 0 963
2 0 963
3 0 809

Βακαλάοι του είδους 1 1 174 848
Gadus morhua 2 1 174 848

3 1 109 652
4 881 489
5 620 359

Γάδοι µέλανες (Pollachius virens) 1 580 451
2 580 451
3 572 443
4 492 242

Καλλαρίες (Melanogrammus aeglefinus) 1 765 595
2 765 595
3 658 457
4 552 382

Γάδοι (Merlangius merlangus) 1 628 476
2 609 457
3 571 419
4 390 286

Μουρούνες (Molva spp.) 1 834 687
2 809 662
3 736 588

Σκόµβροι του είδους 1 0 218
Scomber scombrus 2 0 215

3 0 209

Ισπανικοί σκόµβροι του είδους 1 0 247
Scomber japonicus 2 0 247

3 0 202
4 0 151
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Τιµή απόσυρσης (σε ευρώ ανά τόνο)

Είδος Μέγεθος (1) Απεντερωµένοι ιχθείς µε
το κεφάλι (1) Ολόκληροι ιχθείς (1)

Extra, A (1) Extra, A (1)

Ολόκληρα απεντερωµένα
µε κεφαλή (1) Ακέφαλα (1)

Extra, A (1) Extra, A (1)

Όλα τα είδη παρουσίασης

A (1)

Βρασµένες µε νερό Νωπές ή κατεψυγµένες

Extra, A (1) Extra, A (1)

Γάβροι (Engraulis spp.) 1 0 826
2 0 875
3 0 729
4 0 304

Πλάτακες (Pleuronectes platessa)

— από την 1η Ιανουαρίου έως τις 30 Απριλίου 2003 1 797 436
2 797 436
3 765 436
4 553 361

— από την 1η Μαΐου έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2003 1 1 097 599
2 1 097 599
3 1 053 599
4 760 497

Μερλούκιος του είδους 1 3 375 2 663
Merluccius merluccius 2 2 550 1 988

3 2 550 1 950
4 2 100 1 613
5 1 950 1 538

Γλώσσα η λεπιδωτή (Lepidorhombus spp.) 1 1 636 1 540
2 1 444 1 347
3 1 299 1 179
4 818 698

Γλώσσα λιµάντα (Limanda limanda) 1 655 535
2 498 388

Χειµάρα η κοινή (Platichthys flesus) 1 364 320
2 276 232

Τόνοι λευκοί ή µακροπτερύγιοι (Thunnus alalunga) 1 2 252 1 808
2 2 252 1 719

Σουπιές (Sepia officinalis und Rossia macrosoma) 1 0 1 048
2 0 1 048
3 0 655

Βατραχόψαρα (Lophius spp.) 1 1 767 4 565

2 2 260 4 268

3 2 260 4 031

4 1 883 3 557

5 1 043 2 549

Γαρίδες του είδους 1 1 462
Grangon crangon 2 669

Γαρίδες βορείων θαλασσών (Pandalus borealis) 1 5 142 1 149

2 1 803 —
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Τιµή πώλησης (σε ευρώανά τόνο)
Είδος Μέγεθος (1)

Ολόκληροι ιχθείς (1)

Ολόκληρες (1) Ουρά (1)

E (1) Extra, A (1) Extra, A (1)

Απεντερωµένες µε
κεφάλι (1) Ολόκληρες (1)

Extra, A (1) Extra, A (1)

Καβουροµάνα του είδους (Cancer pagurus) 1 1 272

2 954

Καραβίδες (Nephrops norvegicus) 1 4 590 4 590 3 536

2 4 590 3 149 2 969

3 4 109 3 149 2 183

4 2 669 2 188 1 790

Γλώσσες (Solea spp.) 1 4 986 3 856

2 4 986 3 856

3 4 720 3 590

4 3 856 2 792

5 3 324 2 194

(1) Οι κατηγορίες σχετικά µε τη νωπότητα, το µέγεθος και την παρουσίαση είναι εκείνες που ορίζονται κατ’ εφαρµογή του άρθρου 2 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 104/2000.
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Τιµή απόσυρσης (σε ευρώ ανά τόνο)

Είδος Ζώνη εκφόρτωσης Συντελεστής Μέγεθος (1)
Απεντερωµένοι

ιχθείς µε το
κεφάλι (1)

Ολόκληροι
ιχθείς (1)

Extra, A (1) Extra, A (1)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙΙ

Τιµές απόσυρσης στις ζώνες εκφόρτωσης που είναι πολύ αποµακρυσµένες από τα κύρια κέντρα κατανάλωσης

Ρέγγες του είδους Οι παράκτιες περιοχές και οι νήσοι της Ιρλανδίας 1 0 113
Clupea harengus 2 0 174

0,90
3 0 164

4a 0 104

Οι παράκτιες περιοχές της Ανατολικής Αγγλίας από το Berwick 1 0 113
έως το Dover.
Οι παράκτιες περιοχές της Σκωτίας από το Portpatrick έως το 2 0 174

Eyemouth καθώς και οι νήσοι που βρίσκονται δυτικά και βόρεια
των περιοχών αυτών.

0,90
3 0 164

Οι παράκτιες περιοχές της κοµητείας του Down (Βόρεια Ιρλανδία) 4a 0 104

Σκόµβροι του είδους Οι παράκτιες περιοχές και οι νήσοι της Ιρλανδίας 1 0 209
Scomber scombrus 0,96 2 0 207

3 0 201

Οι παράκτιες περιοχές και οι νήσοι των κοµητειών της Κορ- 1 0 207
νουάλλης και του Ντέβον στο Ηνωµένο Βασίλειο 0,95 2 0 204

3 0 199

Μερλούκιοι του είδους Οι παράκτιες περιοχές από το Troon στα νοτιοδυτικά της Σκωτίας 1 2 531 1 997
Merluccius merluccius µέχρι το Wick στα βορειοανατολικά της Σκωτίας και οι νήσοι που 2 1 913 1 491

βρίσκονται δυτικά και βορείως των εν λόγω περιοχών
0,75 3 1 913 1 463

4 1 575 1 209

5 1 463 1 153

Τόνοι λευκοί ή µακροπτε- Οι νήσοι των Αζορών και της Μαδέρας 1 1 081 868
ρύγιοι
(Thunnus alalunga)

0,48
2 1 081 825

Σαρδέλες του είδους Κανάριοι Νήσοι 1 0 140
Sardina pilchardus 2 0 176

0,48
3 0 198

4 0 129

Οι παράκτιες περιοχές και οι νήσοι των κοµητειών της Κορ- 1 0 216
νουάλλης και του Ντέβον στο Ηνωµένο Βασίλειο 2 0 271

0,74
3 0 305

4 0 199

Οι παράκτιες ατλαντικές περιοχές της Πορτογαλίας 0,93 2 0 348

0,81 3 0 342

(1) Οι κατηγορίες σχετικά µε τη νωπότητα, το µέγεθος και την παρουσίαση είναι εκείνες που ορίζονται κατ’ εφαρµογή του άρθρου 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 104/2000.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2353/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής ∆εκεµβρίου 2002
για τον καθορισµό, για την αλιευτική περίοδο 2003, των τιµών πώλησης αλιευτικών προϊόντων που απα-

ριθµούνται στο παράρτηµα II του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 104/2000 του Συµβουλίου

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 104/2000 του Συµβουλίου, της 17ης
∆εκεµβρίου 1999, για την κοινή οργάνωση αγορών στον τοµέα
των προϊόντων αλιείας και υδατοκαλλιέργειας (1), και ιδίως το
άρθρο 25 παράγραφος 6,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Για έκαστο από τα προϊόντα που εµφαίνονται στο παράρ-
τηµα II του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 104/2000 καθορίζεται
κοινοτική τιµή πώλησης πριν από την έναρξη της αλιευτικής
περιόδου σε επίπεδο τουλάχιστον ίσο προς το 70 έως το
90 % της τιµής προσανατολισµού.

(2) Οι τιµές προσανατολισµού για την αλιευτική περίοδο 2002
καθορίστηκαν για το σύνολο των προϊόντων που εξετάζονται
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2346/2002 του Συµβου-
λίου (2).

(3) Οι τιµές στην αγορά ποικίλλουν σηµαντικά ανάλογα µε τα
είδη και τους τύπους εµπορικής παρουσίασης των προϊό-
ντων, ιδίως για τα καλαµάρια και τον µπακαλιάρο merluc-
cius merluccius.

(4) Κατά συνέπεια, προκειµένου να οριστεί το επίπεδο που
επιτρέπει τη θέση σε εφαρµογή του µέτρου παρέµβασης που
αναφέρεται στο άρθρο 25 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 104/2000, πρέπει να οριστούν οι συντελεστές
προσαρµογής για τα διάφορα είδη και τύπους παρουσίασης
κατεψυγµένων προϊόντων που εκφορτώνονται στην Κοι-
νότητα.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης αλιευτικών
προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κοινοτικές τιµές πώλησης των προϊόντων τα οποία απαριθµού-
νται στο παράρτηµα II του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 104/2000,
καθώς και οι παρουσιάσεις και οι συντελεστές στους οποίους
αναφέρονται, που ισχύουν για την αλιευτική περίοδο 2003, εµφαί-
νονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

28.12.2002 L 351/37Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 17 της 21.1.2000, σ. 22.
(2) Βλέπε σελίδα 3 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
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Είδος Παρουσίαση
Συντελεστής
προσαρµογής

Επίπεδο παρέµβασης
Τιµή πώλησης

(σε ευρώ ανά τόνο)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Χάλιµπατ της Γροιλανδίας
(Reinhardtius hippoglossoides)

Ολόκληρο, µετά ή άνευ
κεφαλής

1,0 0,85 1 697

Μπακαλιάρος
(Merluccius spp.)

Ολόκληρα, µετά ή άνευ
κεφαλής

1,0 0,85 1 080

Ατοµικά φιλέτα

— µε δέρµα 1,0 0,85 1 301

— χωρίς δέρµα 1,1 0,85 1 431

Σπάριδες
(Dendex dentex et Pagellus
spp.)

Ολόκληρο, µετά ή άνευ
κεφαλής

1,0 0,85 1 390

Ξιφίες
(Xiphias gladius)

Ολόκληρο, µετά ή άνευ
κεφαλής

1,0 0,85 3 451

Γαρίδες
Penaeidae

Κατεψυγµένες

α) Parapenaeus Longirostris 1,0 0,85 3 536

β) Άλλες γαρίδες Penaeidae 1,0 0,85 6 785

Σουπιές
(Sepia officinalis και Rossia
macrosoma)

και σουπίτσες
(Sepiola rondeletti)

Κατεψυγµένες 1,0 0,85 1 688

Καλαµάρια
(Loligo spp.)

α) Loligo patagonica — ολόκληρα, ακαθάριστα 1,00 0,85 983

— καθαρισµένα 1,20 0,85 1 179

β) Loligo vulgaris — ολόκληρα, ακαθάριστα 2,50 0,85 2 457

— καθαρισµένα 2,90 0,85 2 850

Χταπόδια
(Octopus spp)

Κατεψυγµένα 1,00 0,85 1 748

Illex argentinus — ολόκληρα, ακαθάριστα 1,00 0,80 678

— σωλήνας 1,70 0,80 1 153

Τύποι εµπορικής παρουσίασης:
— Ολόκληρο ακαθάριστο: ψάρι που δεν έχει υποστεί καµία επεξεργασία.
— Καθαρισµένο: προϊόν που έχει τουλάχιστον εκσπλαχνισθεί.
— Σωλήνας: σώµα καλαµαριού το οποίο έχει τουλάχιστον εκσπλαχνισθεί και αποκεφαλισθεί.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2354/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής ∆εκεµβρίου 2002
για τον καθορισµό των τιµών αναφοράς ορισµένων αλιευτικών προϊόντων για την αλιευτική περίοδο

2003

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 104/2000 του Συµβουλίου, της 17ης
∆εκεµβρίου 1999, για την κοινή οργάνωση της αγοράς στον τοµέα
των προϊόντων αλιείας και υδατοκαλλιέργειας (1), και ιδίως το
άρθρο 29 παράγραφο1 και 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 104/2000 προβλέπει τη δυνα-
τότητα ετήσιου καθορισµού, ανά κατηγορία προϊόντων, των
τιµών αναφοράς που ισχύουν για την Κοινότητα, για τα
προϊόντα που αποτελούν αντικείµενο αναστολής δαµών,
σύµφωνα µε το άρθρο 28 παράγραφος 1 του ιδίου κανονι-
σµού. Η δυνατότητα αυτή προβλέπεται και για τα προϊόντα
τα οποία, δυνάµει είτε ενός δεσµευτικού καθεστώτος, στο
πλαίσιο του ΠΟΕ, είτε ενός άλλου προτιµησιακού καθεστώ-
τος, πρέπει να τηρούν µια τιµή αναφοράς.

(2) Για τα προϊόντα που εµφαίνονται στο παράρτηµα Ι σηµεία Α
και Β του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 104/2000, η τιµή ανα-
φοράς είναι ίση µε την τιµή απόσυρσης που καθορίζεται
σύµφωνα µε το άρθρο 20 παράγραφος 1 του εν λόγω κανο-
νισµού.

(3) Οι κοινοτικές τιµές απόσυρσης των υπόψη προϊόντων
καθορίστηκαν για την αλιευτική περίοδο 2003 µε τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 2352/2002 της Επιτροπής (2).

(4) Για τα προϊόντα εκτός εκείνων που εµφαίνονται στα παραρ-
τήµατα Ι και ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 104/2000, η
τιµή αναφοράς ορίζεται βάσει του σταθµισµένου µέσου
όρου των τελωνειακών τιµών που διαπιστώθηκαν στις
αγορές ή στους λιµένες εισαγωγής των κρατών µελών κατά
τη διάρκεια των τριών ετών που προηγούνται αµέσως πριν
την ηµεροµηνία καθορισµού της τιµής αναφοράς.

(5) ∆εν φαίνεται αναγκαίος ο καθορισµός της τιµής αναφοράς
για όλα τα είδη που καλύπτονται από τα κριτήρια που
θεσπίζονται στο άρθρο 229 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 104/2000, ιδίως για τα προϊόντα προέλευσης
τρίτων χωρών των οποίων ο όγκος εισαγωγής δεν είναι
σηµαντικός.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης αλιευτικών
προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την αλιευτική περίοδο 2003, οι τιµές αναφοράς των αλιευτικών
προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 29 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 104/2000 καθορίζονται όπως εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

28.12.2002 L 351/39Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 17 της 21.1.2000, σ. 22.
(2) Βλέπε σελίδα 29 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
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Τιµή αναγωγής (σε ευρώ ανά τόνο)

Είδος Μέγεθος (1) Εκσπλαχνισµένο ψάρι µε κεφάλι (1) Ολόκληρο ψάρι (1)

Συµπληρωµατικός
κωδικός Taric Extra, A (1) Συµπληρωµατικός

κωδικός Taric Extra, A (1)

Βρασµένες στο νερό Νωπές ή κατεψυγµένες

Συµπληρωµατικός
κωδικός Taric Extra, A (1) Συµπληρωµατικός

κωδικός Taric Extra, A (1)

Προϊόντα
Συµπληρωµα-
τικός κωδικός

Taric
Παρουσίαση

Τιµή αναφοράς
(σε ευρώ ανά

τόνο)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ (*)

1. Τιµές αναφοράς για τα αλιευτικά προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 29 παράγραφος 3 στοιχείο α) του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 104/2000

Ρέγγες του είδους Clupea harengus 1 — F011 126
ex 0302 40 00 2 — F012 193

3 — F013 182

4a — F016 115

4b — F017 115

4c — F018 241

5 — F015 214

6 — F019 107

Κοκκινόψαρα της Νορβηγίας (Seba- 1 — F067 963
stes spp.) 2 — F068 963
ex 0302 69 31 και ex 0302 69 33

3 — F069 809

Μπακαλιάροι του είδους Gadus mor- 1 F073 1 174 F083 848
hua 2 F074 1 174 F084 848
ex 0302 50 10

3 F075 1 109 F085 652

4 F076 881 F086 489

5 F077 620 F087 359

Γαρίδα της Αρκτικής (Pandahus 1 F317 5 142 F321 1 149
borealis)
ex 0306 23 10

2 F318 1 803 — —

(1) Οι κατηγορίες νωπότητας, µεγέθους και παρουσίασης καθορίζονται κατ’ εφαρµογή του άρθρου 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 104/2000.

2. Τιµές αναφοράς για τα αλιευτικά προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 29 παράγραφος 3 στοιχείο δ) του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 104/2000

1. Κοκκινόψαρα της Νορβηγίας (Seba-
stes spp.)

Ολόκληρα:

ex 0303 79 35
ex 0303 79 37

F411 — µε ή χωρίς κεφάλι 951

Φιλέτα:
F412 — µε κόκαλα («standard») 1 896ex 0304 20 35

ex 0304 20 37 F413 — χωρίς κόκαλα 2 161
F414 — όγκοι σε άµεση συσκευασία, βάρους µέχρι 4 kg 2 263

(*) Για όλες τις άλλες καλλιέργειες που είναι διαφορετικές από εκείνες που αναφέρονται ρητά στα σηµεία 1 και 2 του παραρτήµατος, ο
συµπληρωµατικός κωδικός που πρέπει να δηλώνεται είναι «F499: Λοιπά».
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Προϊόντα
Συµπληρωµα-
τικός κωδικός

Taric
Παρουσίαση

Τιµή αναφοράς
(σε ευρώ ανά

τόνο)

2. Μπακαλιάροι (Gadus morhua,
Gadus ogac et Gadus macroce-
phalus) και ψάρια του είδους
Boreogadus saida
ex 0303 60 11, ex 0303 60 19,
ex 0303 60 90, ex 0303 79 41

F416 Ολόκληροι, µε ή χωρίς κεφάλι 1 095

Φιλέτα:
F417 — φιλέτα «διαστρωµένα» ή σε βιοµηχανικά παρα-

σκευασµένες πλάκες µε κόκαλα («standard»)
2 404

ex 0304 20 29
F418 — φιλέτα «διαστρωµένα» ή σε βιοµηχανικά παρα-

σκευασµένες πλάκες χωρίς κόκαλα
2 746

F419 — ατοµικά φιλέτα ή «πλήρως διαστρωµένα» µε δέρµα 2 602
F420 — ατοµικά φιλέτα ή «πλήρως διαστρωµένα» χωρίς

δέρµα
2 944

F421 — όγκοι σε άµεση συσκευασία, βάρους µέχρι 4 kg 2 903

ex 0304 90 38 F422 Τεµάχια και άλλη σάρκα εκτός από συσσωµατωµένους
όγκους (υλικό γέµισης)

1 406

3. Μαύρος µπακαλιάρος (Pollachius
virens)

Φιλέτα:

F424 — φιλέτα «διαστρωµένα» ή σε βιοµηχανικά παρα-
σκευασµένες πλάκες µε κόκαλα («standard»)

1 518

F425 — φιλέτα «διαστρωµένα» ή σε βιοµηχανικά παρα-
σκευασµένες πλάκες χωρίς κόκαλα

1 672

ex 0304 20 31 F426 — ατοµικά φιλέτα ή «πλήρως διαστρωµένα» µε δέρµα 1 476
F427 — ατοµικά φιλέτα ή «πλήρως διαστρωµένα» χωρίς

δέρµα
1 698

F428 — όγκοι σε άµεση συσκευασία, βάρους µέχρι 4 kg 1 769

ex 0304 90 41 F429 Τεµάχια και άλλη σάρκα εκτός από συσσωµατωµένους
όγκους (υλικό γέµισης)

987

4. Μπακαλιάρος (Melanogrammus
aeglefinus)

Φιλέτα:

F431 — φιλέτα «διαστρωµένα» ή σε βιοµηχανικά παρα-
σκευασµένες πλάκες µε κόκαλα («standard»)

2 333

F432 — φιλέτα «διαστρωµένα» ή σε βιοµηχανικά παρα-
σκευασµένες πλάκες χωρίς κόκαλα

2 686

ex 0304 20 33 F433 — ατοµικά φιλέτα ή «πλήρως διαστρωµένα» µε δέρµα 2 537
F434 — ατοµικά φιλέτα ή «πλήρως διαστρωµένα» χωρίς

δέρµα
2 822

F435 — όγκοι σε άµεση συσκευασία, βάρους µέχρι 4 kg 2 960

5. Μπακαλιάρος της Αλάσκας (Thera-
gra chalcogramma)

Φιλέτα:

ex 0304 20 85 F441 — φιλέτα «διαστρωµένα» ή σε βιοµηχανικά παρα-
σκευασµένες πλάκες µε κόκαλα («standard»)

1 148

F442 — φιλέτα «διαστρωµένα» ή σε βιοµηχανικά παρα-
σκευασµένες πλάκες χωρίς κόκαλα

1 324

6. Ρέγγες (Clupea harengus, Clupea
pallasii)

Πλευρά ρέγγας

ex 0304 10 97 F450 — βάρους άνω των 80 g ανά τεµάχιο 500
ex 0304 90 22 F450 — βάρους άνω των 80 g ανά τεµάχιο 455



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2355/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης ∆εκεµβρίου 2002
για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 438/2001 για θέσπιση λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/1999 του Συµβουλίου όσον αφορά τα συστήµατα διαχείρισης και ελέγ-

χου των παρεµβάσεων των διαρθρωτικών ταµείων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/1999 του Συµβουλίου, της 21ης
Ιουνίου 1999, περί γενικών διατάξεων για τα διαρθρωτικά
ταµεία (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1447/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 53 παράγραφος 2,

Μετά από διαβούλευση µε την επιτροπή που συστάθηκε δυνάµει
του άρθρου 147 της συνθήκης,

Μετά από διαβούλευση µε την επιτροπή γεωργικών διαρθρώσεων
και αγροτικής ανάπτυξης,

Μετά από διαβούλευση µε την επιτροπή διαρθρώσεων αλιείας και
υδατοκαλλιέργειας,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 38 παράγραφος 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1260/1999 απαιτεί από τις αρµόδιες αρχές των κρατών
µελών να τηρούν στη διάθεση της Επιτροπής όλα τα δικαιο-
λογητικά έγγραφα τα σχετικά µε τις δαπάνες και τους ελέγ-
χους που αφορούν µια παρέµβαση επί τρία έτη µετά την
πληρωµή από την Επιτροπή του τελικού υπολοίπου, εκτός
εάν έχει ληφθεί άλλη απόφαση στις διµερείς διοικητικές συµ-
φωνίες.

(2) Είναι σκόπιµο να προσδιοριστούν οι κατηγορίες των δικαιο-
λογητικών εγγράφων που εµπίπτουν στο πεδίο της υπο-
χρέωσης αυτής, η µορφή υπό την οποία θα πρέπει να τηρού-
νται και η υποχρέωση καθορισµού των φορέων που θα
πρέπει να τα φυλάσσουν.

(3) Καθώς τα εν λόγω έγγραφα αποτελούν µέρος της διαδροµής
ελέγχου που αναφέρεται στο άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 438/2001 της Επιτροπής (3), είναι ενδεδειγµένο να
προστεθεί το άρθρο αυτό στις αναγκαίες διατάξεις που αφο-
ρούν την τήρηση των εγγράφων.

(4) Οι διατάξεις οι σχετικές µε την τήρηση των εγγράφων
τελούν υπό την επιφύλαξη άλλων ειδικών εθνικών ή κοινο-
τικών κανόνων.

(5) Τα προβλεπόµενα από τον παρόντα κανονισµό µέτρα είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής για την ανάπτυξη και
µετατροπή των περιφερειών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 438/2001 τροποποιείται
ως εξής:

α) Μετά την παράγραφο 2 παρεµβάλλεται η ακόλουθη νέα παρά-
γραφος:
«2α. α) Τα δικαιολογητικά έγγραφα σχετικά µε τις δαπάνες

και τους ελέγχους, που αναφέρονται στο άρθρο 38
παράγραφος 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/
1999, περιλαµβάνουν:
— έγγραφα συναφή µε τις συγκεκριµένες διενεργη-

θείσες και δηλωθείσες δαπάνες, και µε τις
πληρωµές που έγιναν στο πλαίσιο της παρεµβά-
σεως, τα οποία απαιτούνται για µια επαρκή δια-
δροµή ελέγχου, συµπεριλαµβανοµένων των
εγγράφων που συνιστούν απόδειξη της πραγµα-
τικής παράδοσης των προϊόντων ή παροχής των
υπηρεσιών που συγχρηµατοδοτούνται,

— εκθέσεις και έγγραφα συναφή µε τους ελέγχους
που διενεργούνται δυνάµει των άρθρων 4, 9, 10
και 15 του παρόντος κανονισµού.
Οι αρµόδιες αρχές ορίζουν τον φορέα φύλαξης
των εγγράφων, κατά τη διάρκεια του χρονικού
διαστήµατος στο οποίο απαιτείται η τήρησή τους.

β) Τα έγγραφα πρέπει να φυλάσσονται είτε ως πρωτό-
τυπα είτε σε κάποιο από τα συνήθως αποδεκτά
υποθέµατα δεδοµένων (data carriers).

Στα συνήθως αποδεκτά υποθέµατα δεδοµένων συµπε-
ριλαµβάνονται ειδικότερα:
— φωτοτυπίες των πρωτοτύπων,
— µικροφωτογραφικά δελτία (microfiches) των

πρωτοτύπων,
— ηλεκτρονικές αποτυπώσεις των πρωτοτύπων σε

οπτικά υποθέµατα δεδοµένων (όπως δίσκοι CD-
rom, σκληροί δίσκοι ή δίσκοι µαγνητικής εγ-
γραφής),

— έγγραφα υπάρχοντα µόνο σε ηλεκτρονική µορφή.

Η διαδικασία πιστοποίησης των εγγράφων, που
φυλάσσονται σε κοινώς αποδεκτά υποθέµατα δεδοµέ-
νων, ως ακριβών αντιγράφων των πρωτοτύπων εγγρά-
φων καθορίζεται από τις εθνικές αρχές και µε αυτήν
διασφαλίζεται ότι οι φυλασσόµενες µορφές των
εγγράφων είναι σύµφωνες µε τις εθνικές νοµικές απαι-
τήσεις και αξιόπιστες για τους σκοπούς διενέργειας
λογιστικού ελέγχου. Στις περιπτώσεις που τα
έγγραφα υπάρχουν µόνο σε ηλεκτρονική µορφή, τα
οικεία συστήµατα υπολογιστών στα οποία τηρούνται
οι ηλεκτρονικές µορφές πρέπει να πληρούν τα απο-
δεκτά πρότυπα ασφαλείας, τα οποία εξασφαλίζουν το
γεγονός ότι τα έγγραφα που φυλάσσονται είναι
σύµφωνα µε τις εθνικές νοµικές απαιτήσεις και είναι
ελεγκτικά αξιόπιστα.»
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β) Η παράγραφος 3 στοιχείο α) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:
«α) την ύπαρξη διαδικασιών που να διασφαλίζουν ότι τα προαναφερόµενα στην παράγραφο 2α έγγραφα

φυλάσσονται σύµφωνα µε τις απαιτήσεις του άρθρου 38 παράγραφος 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1260/1999 και του παραρτήµατος VI του παρόντος κανονισµού·»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Michel BARNIER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2356/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης ∆εκεµβρίου 2002
για παρέκκλιση από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 174/1999 για τον καθορισµό των ειδικών λεπτοµερειών
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 804/68 του Συµβουλίου όσον αφορά τα πιστοποιητικά εξα-
γωγής και των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών

προϊόντων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 509/2002 της
Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 26 παράγραφος 3 και το άρθρο
31 παράγραφος 14,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1924/2002 της Επιτροπής, της
28ης Οκτωβρίου 2002, για παρέκκλιση από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 174/1999 για τον καθορισµό των ειδικών λεπτο-
µερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 804/68
του Συµβουλίου όσον αφορά τα πιστοποιητικά εξαγωγής
και των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων και για
παρέκκλιση από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 800/1999 περί
κοινών λεπτοµερειών εφαρµογής του καθεστώτος των επι-
στροφών κατά την εξαγωγή για τα γεωργικά προϊόντα (3)
προβλέπει τη λήξη της διάρκειας ισχύος των πιστοποιητικών
εξαγωγής µε προκαθορισµό της επιστροφής µε προορισµό
την Τσεχική ∆ηµοκρατία ή τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία, στις
31 ∆εκεµβρίου 2002, λόγω της έναρξης ισχύος την 1η
Ιανουαρίου 2003 των παραχωρήσεων που χορηγήθηκαν στο
πλαίσιο των διαπραγµατεύσεων για την απελευθέρωση του
εµπορίου µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, αφενός, και
της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας και της Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας,
αφετέρου. Κρίνεται σκόπιµο να δοθεί η δυνατότητα έκδοσης
πιστοποιητικών για τις εν λόγω χώρες από την 1η Ιανουα-
ρίου 2003, εφόσον η ηµεροµηνία αυτή δεν µπορεί να
τηρηθεί. Για να εξασφαλιστεί η τήρηση των παραχωρήσεων
που χορηγήθηκαν µόλις αυτές αρχίσουν να ισχύουν, πρέπει
κατά παρέκκλιση από το άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
174/1999 της Επιτροπής (4), να περιοριστεί η διάρκεια
ισχύος των εν λόγω πιστοποιητικών µέχρι το τέλος του µήνα
της έκδοσής τους.

(2) Λόγω της έναρξης ισχύος από την 1η Ιανουαρίου 2003 των
νέων παραχωρήσεων που χορηγήθηκαν στην Τσεχική ∆ηµο-
κρατία και στη Σλοβακική ∆ηµοκρατία, το άρθρο 2 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1924/2002 προβλέπει ότι, κατά
παρέκκλιση από το άρθρο 18 παράγραφος 3 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 800/1999, για τα πιστοποιητικά που
χρησιµοποιούνται από την 1η Ιανουαρίου 2003 για τις εξα-
γωγές στην Τσεχική ∆ηµοκρατία ή στη Σλοβακική ∆ηµοκ-
ρατία και αναφέρουν στο τετραγωνίδιο 7 άλλο προορισµό
από τις εν λόγω χώρες, καµία επιστροφή δεν θα καταβληθεί.
∆εδοµένου ότι η ηµεροµηνία αυτή δεν µπορεί να τηρηθεί
πρέπει να καταργηθεί το εν λόγω άρθρο.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 174/
1999, η διάρκεια ισχύος των πιστοποιητικών εξαγωγής µε προκα-
θορισµό της επιστροφής που ζητήθηκαν από την 1η Ιανουαρίου
2003, µε προορισµό την Τσεχική ∆ηµοκρατία ή τη Σλοβακική
∆ηµοκρατία, λήγει στο τέλος του µήνα της έκδοσής τους.

Άρθρο 2

Το άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1924/2002 καταργείται.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα µετά τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2357/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης ∆εκεµβρίου 2002
για τη διαχείριση το 2003 ποσοστώσεων για τα κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 517/94 του Συµβουλίου περί της θεσπίσεως κοινών κανόνων για τις εισαγωγές κλωστοϋφαντουρ-
γικών προϊόντων από ορισµένες τρίτες χώρες τα οποία δεν καλύπτονται από διµερείς συµφωνίες, πρωτό-

κολλα ή άλλους διακανονισµούς ή άλλους κοινοτικούς κανόνες εισαγωγής

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 517/94 του Συµβουλίου, της 7ης Μαρ-
τίου 1994, περί της θεσπίσεως κοινών κανόνων για τις εισαγωγές
κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων από ορισµένες τρίτες χώρες, τα
οποία δεν καλύπτονται από διµερείς συµφωνίες, πρωτόκολλα ή
άλλους διακανονισµούς, ή άλλους κοινοτικούς κανόνες εισα-
γωγής (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1309/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 17 παρά-
γραφοι 3 και 6 και το άρθρο 21 παράγραφοι 2 και 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 517/94 καθιέρωσε ποσοτικούς
περιορισµούς κατά την εισαγωγή ορισµένων κλωστοϋφα-
ντουργικών προϊόντων καταγωγής ορισµένων τρίτων χωρών
που κατανέµονται βάσει της αρχής προτεραιότητας.

(2) Βάσει του εν λόγω κανονισµού, είναι δυνατόν, σε oρισµένες
περιπτώσεις, να χρησιµοποιηθούν διαφορετικές µέθοδοι
κατανοµής για τη διαίρεση των ποσοστώσεων σε τµήµατα ή
να καθοριστεί ένα µέρος συγκεκριµένου ποσοτικού ορίου
αποκλειστικά για τις αιτήσεις που τεκµηριώνονται βάσει από-
δειξης των αποτελεσµάτων προηγούµενων εισαγωγών.

(3) Για να µην διαταραχθεί άσκοπα η συνεχής ροή των συναλ-
λαγών, είναι σκόπιµο να θεσπιστούν, πριν από την έναρξη
του έτους ποσόστωσης, κανόνες διαχείρισης των ποσο-
στώσεων που καθορίστηκαν για το έτος 2003.

(4) Τα µέτρα που θεσπίστηκαν σε προηγούµενα έτη, όπως αυτά
που περιέχονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2538/2001 της
Επιτροπής (3) για θέσπιση κανόνων διαχείρισης και κατα-
νοµής ορισµένων ποσοστώσεων για τα κλωστοϋφαντουργικά
προϊόντα που καθορίστηκαν για το έτος 2002 σύµφωνα µε
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 517/94, αποδείχθηκαν ικανοποιη-
τικά και, συνεπώς, είναι σκόπιµο να θεσπιστούν πανοµοιότυ-
πες ρυθµίσεις για το 2003.

(5) Για να εξυπηρετηθεί ο µεγαλύτερος δυνατός αριθµός επι-
χειρηµατιών θεωρείται, συνεπώς, σκόπιµο να καταστεί ελα-
στικότερη η µέθοδος κατανοµής που βασίζεται στην αρχή
της προτεραιότητας, µε τον καθορισµό ανωτάτων ορίων για
τις ποσότητες που κατανέµονται ανά επιχειρηµατία βάσει
αυτής της µεθόδου.

(6) Για να διασφαλιστεί κάποιος βαθµός συνέχειας στο εµπόριο
καθώς και αποτελεσµατική διαχείριση της ποσόστωσης, καθί-
σταται ενδεδειγµένη η χορήγηση στους επιχειρηµατίες της

δυνατότητας να υποβάλουν, για το έτος 2003, αίτηση για
αρχική άδεια εισαγωγής ποσότητας ισοδύναµης µε εκείνη
που εισήγαγαν κατά το 2002.

(7) Για να επιτευχθεί η βέλτιστη χρησιµοποίηση των ποσοτήτων,
θα πρέπει να επιτραπεί σε κάθε επιχείρηση που χρησιµο-
ποίησε το 50 % τουλάχιστον της ποσότητας που αφορούσε
η άδεια, να υποβάλει αίτηση για πρόσθετη ποσότητα υπό
την προϋπόθεση ότι υπάρχουν ακόµα διαθέσιµες ποσότητες
στις ποσοστώσεις.

(8) Για λόγους υγιούς διαχείρισης, είναι σκόπιµο να οριστεί η
διάρκεια ισχύος των αδειών εισαγωγής σε εννέα µήνες από
την ηµεροµηνία έκδοσης, αλλά έως το τέλος του έτους το
αργότερο. Τα κράτη µέλη θα πρέπει να εκδίδουν άδειες εισα-
γωγής µόνο αφότου ειδοποιηθούν από την Επιτροπή ότι
υπάρχουν διαθέσιµες ποσότητες και µόνον εφόσον ο επιχειρ-
ηµατίας µπορεί να αποδείξει την ύπαρξη συµβάσεως και να
βεβαιώσει (εκτός εάν προβλέπεται κάτι διαφορετικό) ότι δεν
έχει ακόµα λάβει κοινοτική άδεια εισαγωγής βάσει του
παρόντος κανονισµού για την συγκεκριµένη κατηγορία και
χώρα. Μετά από αίτηση των εισαγωγέων, οι αρµόδιες εθνικές
αρχές θα ήταν σκόπιµο να εξουσιοδοτούνται, ωστόσο, να
παρατείνουν κατά τρεις µήνες, ως τις 31 Μαρτίου 2004,
την ισχύ των αδειών οι οποίες έχουν χρησιµοποιηθεί κατά το
50 % τουλάχιστον κατά την ηµεροµηνία υποβολής της
αίτησης για παράταση.

(9) Τα µέτρα που περιλαµβάνονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής κλωστοϋφαντουρ-
γικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Σκοπός του παρόντος κανονισµού είναι η θέσπιση για το 2003
κανόνων για τη διαχείριση ποσοτικών ποσοστώσεων για τις εισα-
γωγές ορισµένων κλωστοϋφαντουργικών ειδών που καθορίζονται
στα παραρτήµατα ΙΙΙ Β και IV του κανονισµού (EΚ) αριθ. 517/94.

Άρθρο 2

Οι ποσοστώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 1 κατανέµονται βάσει
της αρχής προτεραιότητας σύµφωνα µε τη χρονολογική σειρά
παραλαβής από την Επιτροπή των κοινοποιήσεων, εκ µέρους των
κρατών µελών, των αιτήσεων των επιµέρους επιχειρηµατιών για
ποσότητες που δεν υπερβαίνουν, ανά επιχείρηση, τις µέγιστες
ποσότητες που αναφέρονται στο παράρτηµα.
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Εντούτοις, οι εν λόγω µέγιστες ποσότητες δεν ισχύουν για επιχειρή-
σεις οι οποίες, κατά την πρώτη τους αίτηση για το έτος 2003 µπο-
ρούν να αποδείξουν στις αρµόδιες εθνικές αρχές, ότι εισήγαγαν από
συγκεκριµένες κατηγορίες και συγκεκριµένες τρίτες χώρες βάσει
των αδειών εισαγωγής που τους χορηγήθηκαν για το έτος 2002,
ποσότητες που υπερέβαιναν τις µέγιστες ποσότητες που καθορίζο-
νται για κάθε κατηγορία.

Στους εν λόγω επιχειρηµατίες, οι αρµόδιες αρχές δύνανται να
επιτρέπουν εισαγωγές που δεν υπερβαίνουν τις ποσότητες που εισή-
χθησαν το 2002 από τις συγκεκριµένες τρίτες χώρες και τις συγ-
κεκριµένες κατηγορίες, υπό τον όρο ότι η ποσότητα της ποσό-
στωσης επαρκεί.

Άρθρο 3

Κάθε εισαγωγέας που χρησιµοποίησε το 50 % ή περισσότερο της
ποσότητας που του χορηγήθηκε δυνάµει του παρόντος κανονισµού,
µπορεί να υποβάλει νέα αίτηση για την ίδια κατηγορία και την ίδια
χώρα καταγωγής, για ποσότητες που δεν υπερβαίνουν τις µέγιστες
ποσότητες που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 4

1. Οι αρµόδιες εθνικές αρχές έχουν τη δυνατότητα να ανακοινώ-
νουν στην Επιτροπή τις ποσότητες τις οποίες αφορούν οι αιτήσεις
για τη χορήγηση αδειών εισαγωγής από τις 10 π.µ. της 3ης Ιανουα-
ρίου 2003, ώρα Βρυξελλών.

2. Οι αρµόδιες εθνικές αρχές εκδίδουν άδειες µόνον αφότου
ειδοποιηθούν από την Επιτροπή ότι υπάρχουν διαθέσιµες ποσότητες
σύµφωνα µε το άρθρο 17 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 517/94.

Εκδίδουν άδειες µόνον εφόσον η επιχείρηση:

α) αποδεικνύει την ύπαρξη συµβάσεως που αφορά την προµήθεια
των εµπορευµάτων· και

β) βεβαιώνει γραπτώς ότι, όσον αφορά τις σχετικές κατηγορίες και
τις ενδιαφερόµενες χώρες:
i) δεν της έχει χορηγηθεί άδεια βάσει του παρόντος κανονι-

σµού, ή
ii) της έχει χορηγηθεί άδεια βάσει του παρόντος κανονισµού

αλλά έχει χρησιµοποιήσει το 50 % τουλάχιστον αυτής.

3. Η περίοδος ισχύος των αδειών εισαγωγής ανέρχεται σε εννέα
µήνες από την ηµεροµηνία έκδοσης, αλλά εκπνέει στις 31 ∆εκεµ-
βρίου 2003 το αργότερο.

Οι αρµόδιες εθνικές αρχές, ωστόσο, έχουν τη δυνατότητα να παρα-
τείνουν, µετά από αίτηση του εισαγωγέα, για τρεις µήνες την ισχύ
των αδειών που έχουν χρησιµοποιηθεί κατά το 50 % τουλάχιστον
κατά τη στιγµή υποβολής της αίτησης παράτασης.

Άρθρο 5

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής
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Χώρα Κατηγορία Μονάδα Μέγιστη ποσότητα

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Μέγιστες ποσότητες που αναφέρονται στο άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2357/2002

Βόρεια Κορέα 1 χιλιόγραµµα 10 000

2 χιλιόγραµµα 10 000

3 χιλιόγραµµα 10 000

4 τεµάχια 10 000

5 τεµάχια 10 000

6 τεµάχια 10 000

7 τεµάχια 10 000

8 τεµάχια 10 000

9 χιλιόγραµµα 10 000

12 ζεύγη 10 000

13 τεµάχια 10 000

14 τεµάχια 10 000

15 τεµάχια 10 000

16 τεµάχια 10 000

17 τεµάχια 10 000

18 χιλιόγραµµα 10 000

19 τεµάχια 10 000

20 χιλιόγραµµα 10 000

21 τεµάχια 10 000

24 τεµάχια 10 000

26 τεµάχια 10 000

27 τεµάχια 10 000

28 τεµάχια 10 000

29 τεµάχια 10 000

31 τεµάχια 10 000

36 χιλιόγραµµα 10 000

37 χιλιόγραµµα 10 000

39 χιλιόγραµµα 10 000

59 χιλιόγραµµα 10 000

61 χιλιόγραµµα 10 000

68 χιλιόγραµµα 10 000

69 τεµάχια 10 000

70 τεµάχια 10 000

73 τεµάχια 10 000

74 τεµάχια 10 000

75 τεµάχια 10 000

76 χιλιόγραµµα 10 000

77 χιλιόγραµµα 5 000

78 χιλιόγραµµα 5 000

83 χιλιόγραµµα 10 000

87 χιλιόγραµµα 10 000

109 χιλιόγραµµα 10 000

117 χιλιόγραµµα 10 000

118 χιλιόγραµµα 10 000

142 χιλιόγραµµα 10 000

151A χιλιόγραµµα 10 000

151B χιλιόγραµµα 10 000

161 χιλιόγραµµα 10 000
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Χώρα Κατηγορία Μονάδα Μέγιστη ποσότητα

Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γιουγκοσλα- 1 χιλιόγραµµα 20 000
βίας (1) 2 χιλιόγραµµα 20 000

2a χιλιόγραµµα 10 000

3 χιλιόγραµµα 10 000

5 τεµάχια 10 000

6 τεµάχια 10 000

7 τεµάχια 10 000

8 τεµάχια 10 000

9 χιλιόγραµµα 10 000

15 τεµάχια 10 000

16 τεµάχια 10 000

67 χιλιόγραµµα 10 000

(1) Συµπεριλαµβανοµένου του Κοσσυφοπεδίου, όπως ορίζεται στο ψήφισµα 1244 του Συµβουλίου Ασφαλείας του ΟΗΕ, της 10ης Ιουνίου 1999.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2358/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης ∆εκεµβρίου 2002
για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-

νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 ∆εκεµβρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 27ης ∆εκεµβρίου 2002, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 55,6
204 47,2
608 29,7
999 44,2

0707 00 05 052 126,3
999 126,3

0709 90 70 052 97,2
204 66,9
999 82,1

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 45,6
204 51,5
999 48,5

0805 20 10 204 65,1
999 65,1

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90 052 65,7

999 65,7
0805 50 10 052 51,9

600 73,1
999 62,5

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 400 93,0
404 101,2
720 134,6
999 109,6

0808 20 50 400 97,9
999 97,9

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2359/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης ∆εκεµβρίου 2002
για το άνοιγµα δασµολογικών ποσοστώσεων για το 2002 για ορισµένα εισαγόµενα προς την Κοινότητα

προϊόντα καταγωγής Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, Ρουµανίας και Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3448/93 του Συµβουλίου, της 6ης
∆εκεµβρίου 1993, περί καθορισµού του καθεστώτος συναλλαγών
για ορισµένα εµπορεύµατα που προκύπτουν από τη µεταποίηση
γεωργικών προϊόντων (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2580/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 7 παρά-
γραφος 2,

την απόφαση 98/707/ΕΚ του Συµβουλίου, της 22ας Οκτωβρίου
1998, περί συνάψεως του πρωτοκόλλου προσαρµογής των εµπο-
ρικών πτυχών της ευρωπαϊκής συµφωνίας µεταξύ των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της Τσεχικής
∆ηµοκρατίας, αφετέρου, προκειµένου να ληφθούν υπόψη η
προσχώρηση της ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας, της ∆ηµοκρατίας της
Φινλανδίας και του Βασιλείου της Σουηδίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση
και τα αποτελέσµατα των γεωργικών διαπραγµατεύσεων του Γύρου
της Ουρουγουάης, περιλαµβανοµένων των βελτιώσεων του ισχύο-
ντος προτιµησιακού καθεστώτος (3), και ιδίως το άρθρο 2 παράγρα-
φος 1 της εν λόγω απόφασης και τα άρθρα 2 και 6 του εν λόγω
πρωτοκόλλου,

την απόφαση 98/626/ΕΚ του Συµβουλίου, της 5ης Οκτωβρίου
1998, για τη σύναψη πρωτοκόλλου προσαρµογής των εµπορικών
πτυχών της ευρωπαϊκής συµφωνίας µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της Ρουµανίας,
αφετέρου, προκειµένου να ληφθούν υπόψη η προσχώρηση της
∆ηµοκρατίας της Αυστρίας, της ∆ηµοκρατίας της Φινλανδίας και
του Βασιλείου της Σουηδίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση και τα απο-
τελέσµατα των γεωργικών διαπραγµατεύσεων του Γύρου της
Ουρουγουάης, περιλαµβανοµένων των βελτιώσεων του ισχύοντος
προτιµησιακού καθεστώτος (4), και ιδίως το άρθρο 2 παράγραφος 1
της εν λόγω απόφασης και τα άρθρα 2 και 5 του εν λόγω πρωτο-
κόλλου,

την απόφαση 98/638/ΕΚ του Συµβουλίου, της 5ης Οκτωβρίου
1998, σχετικά µε τη σύναψη πρωτοκόλλου για την προσαρµογή
των εµπορικών πτυχών της ευρωπαϊκής συµφωνίας µεταξύ των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και
της Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας, αφετέρου, προκειµένου να ληφθούν
υπόψη η προσχώρηση της ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας, της ∆ηµοκ-
ρατίας της Φινλανδίας και του Βασιλείου της Σουηδίας στην Ευρω-
παϊκή Ένωση και τα αποτελέσµατα των γεωργικών διαπραγµατεύ-
σεων του Γύρου της Ουρουγουάης, περιλαµβανοµένων των βελτιώ-
σεων του υφισταµένου προτιµησιακού καθεστώτος (5), και ιδίως το
άρθρο 2 παράγραφος 1 της εν λόγω απόφασης και τα άρθρα 2 και
6 του εν λόγω πρωτοκόλλου,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Τα πρωτόκολλα αριθ. 3 για τις εµπορικές συναλλαγές µετα-
ποιηµένων γεωργικών προϊόντων, τα οποία περιλαµβάνονται
στις ευρωπαϊκές συµφωνίες µε την Τσεχική ∆ηµοκρατία, τη
Ρουµανία και τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία, όπως τροποποιήθη-
καν από τα πρωτόκολλα προσαρµογής των εν λόγω συµφω-
νιών, προβλέπουν τη χορήγηση ετήσιων δασµολογικών
ποσοστώσεων για τις εισαγωγές προϊόντων που κατάγονται
από την Τσεχική ∆ηµοκρατία, τη Ρουµανία και τη Σλοβακική
∆ηµοκρατία. Οι εν λόγω ποσοστώσεις θα ανοιχθούν για το
2003.

(2) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της 2ας
Ιουλίου 1993, για τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµ-
βουλίου περί θεσπίσεως του κοινοτικού τελωνειακού
κώδικα (6), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 444/2002 (7), καθορίζει κανόνες για τη δια-
χείριση των δασµολογικών ποσοστώσεων. Ενδείκνυται να
προβλεφθεί ότι οι δασµολογικές ποσοστώσεις που ανοίγο-
νται δυνάµει του παρόντος κανονισµού θα αποτελούν αντι-
κείµενο διαχείρισης η οποία θα διενεργείται σύµφωνα µε
τους εν λόγω κανόνες.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης οριζόντιων
θεµάτων σχετικών µε το εµπόριο µεταποιηµένων γεωργικών
προϊόντων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι ετήσιες ποσοστώσεις για τα προϊόντα που κατάγονται από την
Τσεχική ∆ηµοκρατία, τη Ρουµανία και τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία,
τα οποία παρατίθενται στα παραρτήµατα I, II και III, ανοίγονται
από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2003 σύµφωνα µε
τους όρους που προβλέπονται στα εν λόγω παραρτήµατα.

Άρθρο 2

Η διαχείριση των κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων του
άρθρου 1 γίνεται από την Επιτροπή σύµφωνα µε τα άρθρα 308α,
308β και 308γ του κανονισµού (EΟΚ) αριθ. 2454/93.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2003.

28.12.2002 L 351/51Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 318 της 20.12.1993, σ. 18.
(2) ΕΕ L 298 της 25.11.2000, σ. 5.
(3) ΕΕ L 341 της 16.12.1998, σ. 1.
(4) ΕΕ L 301 της 11.11.1998, σ. 1.
(5) ΕΕ L 306 της 16.11.1998, σ. 1.

(6) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1.
(7) ΕΕ L 68 της 12.3.2002, σ. 11.



Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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Αύξων αριθµός Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων
Ποσόστωση
για το 2003

∆ασµολογικός
συντελεστής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΤΣΕΧΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ

09.5417 0403 10 51 έως
0403 10 99

Γιαούρτια αρωµατισµένα ή µε προσθήκη φρούτων ή
κακάου

5 436 000 ευρώ 0 + ΜΓΣ (1)

0403 90 71 έως
0403 90 99

Άλλα, αρωµατισµένα ή µε προσθήκη φρούτων ή κακάου

0405 20 10
0405 20 30

Γαλακτεροί πολτοί για άλειµµα µε κ.β. περιεκτικότητα σε
λιπαρές ύλες ≥ 39 % και < 75 %

1517 10 10 Μαργαρίνη, µη συµπεριλαµβανοµένης της ρευστής µαργα-
ρίνης, περιεκτικότητας σε λιπαρές ύλες του γάλακτος
> 10 % κ.β. και < 15 % κ.β.

1517 90 10 Άλλα, περιεκτικότητας σε λιπαρές ύλες του γάλακτος
> 10 % κ.β. και < 15 % κ.β.

ex 1704 Ζαχαρώδη προϊόντα χωρίς κακάο (συµπεριλαµβάνεται η
λευκή σοκολάτα), εξαιρουµένων των εκχυλισµάτων γλυκό-
ριζας περιεκτικότητας σε σακχαρόζη > 10 % κ.β., χωρίς
προσθήκη άλλων υλών, του κωδικού ΣΟ 1704 90 10

ex 1806 Σοκολάτα και άλλα παρασκευάσµατα διατροφής που
περιέχουν κακάο, εξαιρουµένων των προϊόντων του κωδι-
κού ΣΟ 1806 10 15

ex 1901 Εκχυλίσµατα βύνης· παρασκευάσµατα διατροφής από
άλευρα, σιµιγδάλια, άµυλα κάθε είδους ή εκχυλίσµατα
βύνης, που δεν περιέχουν κακάο ή που περιέχουν κακάο
σε περιεκτικότητα < 40 % κ.β., υπολογιζόµενη επί ύλης
από την οποία έχει αφαιρεθεί όλο το λίπος, που δεν
κατονοµάζονται ούτε περιλαµβάνονται αλλού. Παρασκευά-
σµατα διατροφής των κωδικών 0401 έως 0404, που δεν
περιέχουν κακάο ή που περιέχουν κακάο σε περιεκτικότητα
< 5 % κ.β., υπολογιζόµενη επί ύλης από την οποία έχει
αφαιρεθεί όλο το λίπος, που δεν κατονοµάζονται ούτε
περιλαµβάνονται αλλού, εξαιρουµένων των προϊόντων του
κωδικού ΣΟ 1901 90 91

ex 1902 Ζυµαρικά, έστω και ψηµένα ή παραγεµισµένα ή αλλιώς
παρασκευασµένα, εξαιρουµένων των παραγεµισµένων των
κωδικών ΣΟ 1902 20 10 και 1902 20 30· κουσκούς,
έστω και παρασκευασµένο

1903 00 00 Ταπιόκα και υποκατάστατα αυτής παρασκευασµένα από
άµυλα, υπό µορφή νιφάδων, θρόµβων, κόκκων στρογ-
γυλών, σκυβάλων ή σε άλλες παρεµφερείς µορφές

1904 Προϊόντα µε βάση τα δηµητριακά, λαµβανόµενα µε
διόγκωση ή φρύξη [π.χ. καλαµπόκι σε νιφάδες (κορν-
φλέικς)]. ∆ηµητριακά (άλλα από το καλαµπόκι) σε κόκ-
κους ή υπό µορφή νιφάδων ή άλλων κόκκων επεξεργα-
σµένων (εξαιρούνται άλευρα και σιµιγδάλια), προψηµένα ή
αλλιώς παρασκευασµένα, που δεν κατονοµάζονται ούτε
περιλαµβάνονται αλλού

1905 Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής ή µπισκοτοποιίας,
έστω και µε προσθήκη κακάου. Όστιες, κάψουλες κενές
των τύπων που χρησιµοποιούνται για φάρµακα, αζυµο-
σφραγίδες, ξηραµένες ζύµες από αλεύρι ή άµυλο κάθε
είδους σε φύλλα και παρεµφερή προϊόντα

2101 12 98 Παρασκευάσµατα µε βάση εκχυλίσµατα, αποστάγµατα και
συµπυκνώµατα καφέ ή µε βάση τον καφέ, µη υπαγόµενα
στον κωδικό ΣΟ 2101 12 92
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Αύξων αριθµός Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων
Ποσόστωση
για το 2003

∆ασµολογικός
συντελεστής

09.5417
(συνέχεια)

ex 2101 20 98 Εκχυλίσµατα, αποστάγµατα και συµπυκνώµατα τσαγιού ή
µατέ και παρασκευάσµατα µε βάση τα εν λόγω εκχυλί-
σµατα, αποστάγµατα και συµπυκνώµατα τσαγιού ή µατέ,
µη υπαγόµενα στους κωδικούς ΣΟ 2101 20 20 και
2101 20 92, µε εξαίρεση τα προϊόντα εκείνα που δεν
περιέχουν λιπαρές ύλες που προέρχονται από το γάλα,
πρωτεΐνες γάλακτος, ζαχαρόζη, ισογλυκόζη, γλυκόζη,
άµυλα κάθε είδους, ή που περιέχουν κατά βάρος λιγότερο
του 1,5 % λιπαρές ύλες που προέρχονται από το γάλα,
λιγότερο του 2,5 % πρωτεΐνες γάλακτος, λιγότερο του
5 % ζαχαρόζη, ισογλυκόζη, λιγότερο του 5 % γλυκόζη ή
άµυλα κάθε είδους

2101 30 19 Φρυγµένα υποκατάστατα του καφέ

2101 30 99 Εκχυλίσµατα, αποστάγµατα και συµπυκνώµατα φρυγµένων
υποκατάστατων του καφέ, εξαιρουµένων εκείνων του
φρυγµένου κιχωρίου

2102 10 31
2102 10 39

Ζύµες αρτοποίησης

2105 00 Παγωτά, έστω και αν περιέχουν κακάο

ex 2106 Παρασκευάσµατα διατροφής που δεν κατονοµάζονται
ούτε περιλαµβάνονται αλλού, άλλα από εκείνα των
κωδικών ΣΟ 2106 10 20, 2106 90 20 και 2106 90 92
και άλλα από τα σιρόπια ζάχαρης, αρωµατισµένα ή µε
προσθήκη χρωστικών

2202 90 91
2202 90 95
2202 90 99

Ποτά µη αλκοολούχα, εξαιρουµένων των χυµών φρούτων
ή λαχανικών της κλάσης 2009, που περιέχουν προϊόντα
των κλάσεων 0401 έως 0404 ή λιπαρές ύλες προερχόµε-
νες από προϊόντα των κλάσεων 0401 έως 0404

ex 3302 10 Μείγµατα ευωδών ουσιών και µείγµατα (συµπεριλαµβάνο-
νται τα αλκοολικά διαλύµατα) µε βάση µία ή περισσότερες
από τις ουσίες αυτές, των τύπων που χρησιµοποιούνται
στην ποτοποιία:

3302 10 29 Άλλα

09.5641 1516 20 10 Ρετσινόλαδα υδρογονωµένα («opal wax») 314 τόνοι 0 %

(1) ΜΓΣ = µειωµένες γεωργικές συνιστώσες (υπολογιζόµενες επί των βασικών ποσών του πρωτοκόλλου αριθ. 3 της συµφωνίας) που εφαρµόζονται εντός των ποσοτικών ορίων των
ποσοστώσεων. Οι ΜΓΣ υπόκεινται στον µέγιστο δασµό που ενδεχοµένως προβλέπεται στο κοινό δασµολόγιο.
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Αύξων αριθ. Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων
Ποσόστωση για

το 2003
(σε τόνους)

∆ασµολογικός
συντελεστής (1)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΡΟΥΜΑΝΙΑ

09.5431 ex 1704 Ζαχαρώδη προϊόντα χωρίς κακάο (συµπεριλαµβάνεται η
λευκή σοκολάτα), εξαιρουµένων των εκχυλισµάτων γλυκό-
ριζας περιεκτικότητας σε σακχαρόζη > 10 % κ.β., χωρίς
προσθήκη άλλων υλών, του κωδικού ΣΟ 1704 90 10 (*)

2 100 0 + ΜΓΣ

09.5433 ex 1806 Σοκολάτα και άλλα παρασκευάσµατα διατροφής που
περιέχουν κακάο (*), εξαιρουµένων των προϊόντων των
κωδικών ΣΟ 1806 10 15 και 1806 20 70

1 500 0 + ΜΓΣ

09.5435 ex 1902 Ζυµαρικά, έστω και ψηµένα ή παραγεµισµένα ή αλλιώς
παρασκευασµένα, εξαιρουµένων των παραγεµισµένων των
κωδικών ΣΟ 1902 20 10 και 1902 20 30· κουσκούς,
έστω και παρασκευασµένο

600 0 + ΜΓΣ

09.5437 ex 1904 Προϊόντα µε βάση τα δηµητριακά, λαµβανόµενα µε
διόγκωση ή φρύξη [π.χ. καλαµπόκι σε νιφάδες (κορν-
φλέικς)]. ∆ηµητριακά (άλλα από το καλαµπόκι) σε κόκ-
κους ή υπό µορφή νιφάδων ή άλλων κόκκων επεξεργα-
σµένων (εξαιρούνται άλευρα και σιµιγδάλια), προψηµένα ή
αλλιώς παρασκευασµένα, που δεν κατονοµάζονται ούτε
περιλαµβάνονται αλλού, εξαιρουµένων των προϊόντων του
κωδικού ΣΟ 1904 20 10

438 0 + ΜΓΣ

09.5439 1905 Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής ή µπισκοτοποιίας,
έστω και µε προσθήκη κακάου. Όστιες, κάψουλες κενές
των τύπων που χρησιµοποιούνται για φάρµακα, αζυµο-
σφραγίδες, ξηραµένες ζύµες από αλεύρι ή άµυλο κάθε
είδους σε φύλλα και παρεµφερή προϊόντα

1 875 0 + ΜΓΣ

09.5441 2101 30 19 Φρυγµένα υποκατάστατα του καφέ 163 0 + ΜΓΣ

2101 30 99 Εκχυλίσµατα, αποστάγµατα και συµπυκνώµατα φρυγµένων
υποκατάστατων του καφέ, εξαιρουµένων εκείνων του
φρυγµένου κιχωρίου

09.5443 2105 00 Παγωτά, έστω και αν περιέχουν κακάο 114 0 + ΜΓΣ

09.5445 0405 20 10
0405 20 30

Γαλακτεροί πολτοί για άλειµµα µε κ.β. περιεκτικότητα σε
λιπαρές ύλες ≥ 39 % και < 75 %

1 050 0 + ΜΓΣ

ex 2106 Παρασκευάσµατα διατροφής που δεν κατονοµάζονται
ούτε περιλαµβάνονται αλλού, άλλα από εκείνα των
κωδικών ΣΟ 2106 10 20, 2106 90 20 και 2106 90 92,
και άλλα από τα σιρόπια ζάχαρης, αρωµατισµένα ή µε
προσθήκη χρωστικών (*)

ex 3302 10 Μείγµατα ευωδών ουσιών και µείγµατα (συµπεριλαµβάνο-
νται τα αλκοολικά διαλύµατα) µε βάση µία ή περισσότερες
από τις ουσίες αυτές, των τύπων που χρησιµοποιούνται
στην ποτοποιία:

3302 10 29 Άλλα

09.5447 2202 90 91
2202 90 95
2202 90 99

Ποτά µη αλκοολούχα, εξαιρουµένων των χυµών φρούτων
ή λαχανικών της κλάσης 2009, που περιέχουν προϊόντα
των κλάσεων 2009, που περιέχουν προϊόντα των κλάσεων
0401 έως 0404 ή λιπαρές ύλες προερχόµενες από προϊό-
ντα των κλάσεων 0401 έως 0404

100 0 + ΜΓΣ

(1) ΜΓΣ = µειωµένες γεωργικές συνιστώσες (υπολογιζόµενες επί των βασικών ποσών του πρωτοκόλλου αριθ. 3 της συµφωνίας) που εφαρµόζονται εντός των ποσοτικών ορίων των
ποσοστώσεων. Οι ΜΓΣ υπόκεινται στον µέγιστο δασµό που ενδεχοµένως προβλέπεται στο κοινό δασµολόγιο, και για τα προϊόντα µε κωδικούς ΣΟ 1704 10 91, 1704 10 99,
2105 00 10, 2105 00 91 και 2106 90 10, στον µέγιστο δασµό που προβλέπεται από τη συµφωνία.

(*) Εξαιρούνται εµπορεύµατα µε κ.β. περιεκτικότητα σε σακχαρόζη (συµπεριλαµβάνεται το ιµβερτοσάκχαρο υπολογιζόµενο σε σακχαρόζη) ≥ 70 %, των κωδικών ΣΟ ex 1704 90 51,
ex 1704 90 99, ex 1806 20 80, ex 1806 20 95, ex 1806 90 90 και ex 2106 90 98.
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Αύξων αριθµός Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων
Ποσόστωση
για το 2003

∆ασµολογικός
συντελεστής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

ΣΛΟΒΑΚΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ

09.5417 0403 10 51 έως
0403 10 99

Γιαούρτια αρωµατισµένα ή µε προσθήκη φρούτων ή
κακάου

2 718 000 ευρώ 0 + ΜΓΣ (1)

0403 90 71 έως
0403 90 99

Άλλα, αρωµατισµένα ή µε προσθήκη φρούτων ή κακάου

0405 20 10
0405 20 30

Γαλακτεροί πολτοί για άλειµµα µε κ.β. περιεκτικότητα σε
λιπαρές ύλες ≥ 39 % και < 75 %

1517 10 10 Μαργαρίνη, µη συµπεριλαµβανοµένης της ρευστής µαργα-
ρίνης, περιεκτικότητας σε λιπαρές ύλες του γάλακτος
> 10 % κ.β. και < 15 % κ.β.

1517 90 10 Άλλα, περιεκτικότητας σε λιπαρές ύλες του γάλακτος
> 10 % κ.β. και < 15 % κ.β.

ex 1704 Ζαχαρώδη προϊόντα χωρίς κακάο (συµπεριλαµβάνεται η
λευκή σοκολάτα), εξαιρουµένων των εκχυλισµάτων γλυκό-
ριζας περιεκτικότητας σε σακχαρόζη > 10 % κ.β., χωρίς
προσθήκη άλλων υλών, του κωδικού ΣΟ 1704 90 10

ex 1806 Σοκολάτα και άλλα παρασκευάσµατα διατροφής που
περιέχουν κακάο, εξαιρουµένων των προϊόντων του κωδι-
κού ΣΟ 1806 10 15

ex 1901 Εκχυλίσµατα βύνης· παρασκευάσµατα διατροφής από
άλευρα, σιµιγδάλια, άµυλα κάθε είδους ή εκχυλίσµατα
βύνης, που δεν περιέχουν κακάο ή που περιέχουν κακάο
σε περιεκτικότητα < 40 % κ.β., υπολογιζόµενη επί ύλης
από την οποία έχει αφαιρεθεί όλο το λίπος, που δεν
κατονοµάζονται ούτε περιλαµβάνονται αλλού. Παρασκευά-
σµατα διατροφής των κωδικών 0401 έως 0404, που δεν
περιέχουν κακάο ή που περιέχουν κακάο σε περιεκτικότητα
< 5 % κ.β., υπολογιζόµενη επί ύλης από την οποία έχει
αφαιρεθεί όλο το λίπος, που δεν κατονοµάζονται ούτε
περιλαµβάνονται αλλού, εξαιρουµένων των προϊόντων του
κωδικού ΣΟ 1901 90 91

ex 1902 Ζυµαρικά, έστω και ψηµένα ή αλλιώς παρασκευασµένα,
εξαιρουµένων των παραγεµισµένων των κωδικών ΣΟ
1902 20 10 και 1902 20 30· κουσκούς, έστω και παρα-
σκευασµένο

1903 00 00 Ταπιόκα και υποκατάστατα αυτής παρασκευασµένα από
άµυλα, σε µορφή νιφάδων, θρόµβων, κόκκων στρογγυλών,
σκυβάλων ή σε άλλες παρεµφερείς µορφές

1904 Προϊόντα µε βάση τα δηµητριακά, λαµβανόµενα µε
διόγκωση ή φρύξη [π.χ. καλαµπόκι σε νιφάδες (κορν-
φλέικς)]. ∆ηµητριακά (άλλα από το καλαµπόκι) σε κόκ-
κους ή υπό µορφή νιφάδων ή άλλων κόκκων επεξεργα-
σµένων (εξαιρούνται άλευρα και σιµιγδάλια), προψηµένα ή
αλλιώς παρασκευασµένα, που δεν κατονοµάζονται ούτε
περιλαµβάνονται αλλού

1905 Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής ή µπισκοτοποιίας,
έστω και µε προσθήκη κακάου. Όστιες, κάψουλες κενές
των τύπων που χρησιµοποιούνται για φάρµακα, αζυµο-
σφραγίδες, ξηραµένες ζύµες από αλεύρι ή άµυλο κάθε
είδους σε φύλλα και παρεµφερή προϊόντα

2101 12 98 Παρασκευάσµατα µε βάση εκχυλίσµατα, αποστάγµατα και
συµπυκνώµατα καφέ ή µε βάση τον καφέ, µη υπαγόµενα
στον κωδικό ΣΟ 2101 12 92
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Αύξων αριθµός Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων
Ποσόστωση
για το 2003

∆ασµολογικός
συντελεστής

09.5417
(συνέχεια)

ex 2101 20 98 Εκχυλίσµατα, αποστάγµατα και συµπυκνώµατα τσαγιού ή
µατέ και παρασκευάσµατα µε βάση τα εν λόγω εκχυλί-
σµατα, αποστάγµατα και συµπυκνώµατα τσαγιού ή µατέ,
µη υπαγόµενα στους κωδικούς ΣΟ 2101 20 20 και
2101 20 92, µε εξαίρεση τα προϊόντα εκείνα που δεν
περιέχουν λιπαρές ύλες που προέρχονται από το γάλα,
πρωτεΐνες γάλακτος, ζαχαρόζη, ισογλυκόζη, γλυκόζη,
άµυλα κάθε είδους, ή που περιέχουν κατά βάρος λιγότερο
του 1,5 % λιπαρές ύλες που προέρχονται από το γάλα,
λιγότερο του 2,5 % πρωτεΐνες γάλακτος, λιγότερο του
5 % ζαχαρόζη, ισογλυκόζη, λιγότερο του 5 % γλυκόζη ή
άµυλα κάθε είδους

2101 30 19 Φρυγµένα υποκατάστατα του καφέ

2101 30 99 Εκχυλίσµατα, αποστάγµατα και συµπυκνώµατα φρυγµένων
υποκατάστατων του καφέ, εξαιρουµένων εκείνων του
φρυγµένου κιχωρίου

2102 10 31
2102 10 39

Ζύµες αρτοποίησης

2105 00 Παγωτά, έστω και αν περιέχουν κακάο

ex 2106 Παρασκευάσµατα διατροφής που δεν κατονοµάζονται
ούτε περιλαµβάνονται αλλού, άλλα από εκείνα των
κωδικών ΣΟ 2106 10 20, 2106 90 20 και 2106 90 92
και άλλα από τα σιρόπια ζάχαρης, αρωµατισµένα ή µε
προσθήκη χρωστικών

2202 90 91
2202 90 95
2202 90 99

Ποτά µη αλκοολούχα, εξαιρουµένων των χυµών φρούτων
ή λαχανικών της κλάσης 2009, που περιέχουν προϊόντα
των κλάσεων 0401 έως 0404 ή λιπαρές ύλες προερχόµε-
νες από προϊόντα των κλάσεων 0401 έως 0404

ex 3302 10 Μείγµατα ευωδών ουσιών και µείγµατα (συµπεριλαµβάνο-
νται τα αλκοολικά διαλύµατα) µε βάση µία ή περισσότερες
από τις ουσίες αυτές, των τύπων που χρησιµοποιούνται
στην ποτοποιία:

3302 10 29 Άλλα

(1) ΜΓΣ = µειωµένες γεωργικές συνιστώσες (υπολογιζόµενες επί των βασικών ποσών του πρωτοκόλλου αριθ. 3 της συµφωνίας) που εφαρµόζονται εντός των ποσοτικών ορίων των
ποσοστώσεων. Οι ΜΓΣ υπόκεινται στον µέγιστο δασµό που ενδεχοµένως προβλέπεται στο κοινό δασµολόγιο.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2360/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης ∆εκεµβρίου 2002
για το άνοιγµα δασµολογικών ποσοστώσεων για το 2003 για τις εισαγωγές στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα
ορισµένων εµπορευµάτων καταγωγής Ισλανδίας τα οποία προκύπτουν από τη µεταποίηση γεωργικών

προϊόντων του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3448/93 του Συµβουλίου

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3448/93 του Συµβουλίου, της 6ης
∆εκεµβρίου 1993, περί καθορισµού του καθεστώτος συναλλαγών
για ορισµένα εµπορεύµατα που προκύπτουν από µεταποίηση γεωρ-
γικών προϊόντων (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 2580/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 7 παράγραφος
2,

την απόφαση 1999/492/ΕΚ του Συµβουλίου, της 21ης Ιουνίου
1999, περί συνάψεως συµφωνίας υπό µορφή ανταλλαγής επι-
στολών µεταξύ αφενός της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και αφετέρου
της ∆ηµοκρατίας της Ισλανδίας σχετικά µε το πρωτόκολλο 2 της
συµφωνίας µεταξύ Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και ∆ηµο-
κρατίας της Ισλανδίας (3), και ιδίως το άρθρο 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η συµφωνία υπό µορφήν ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της
Ισλανδίας, αφετέρου, περί του πρωτοκόλλου 2 της συµφω-
νίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και
της ∆ηµοκρατίας της Ισλανδίας, η οποία κυρώθηκε µε την
απόφαση 1999/492/ΕΚ, προβλέπει ετήσια δασµολογική
ποσόστωση για τις εισαγωγές από την Ισλανδία ζαχαρωδών
προϊόντων, καθώς και σοκολάτας και άλλων παρασκευασµά-
των διατροφής που περιέχουν κακάο. Είναι σκόπιµο να
ανοιχτεί η εν λόγω ποσόστωση για το 2003.

(2) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της 2ας
Ιουλίου 1993, για τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµ-
βουλίου περί θεσπίσεως κοινοτικού τελωνειακού κώδικα (4)
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 444/2002 (5), ορίζει κανόνες για τη διαχείριση των
δασµολογικών ποσοστώσεων. Ενδείκνυται να προβλεφθεί
ώστε η διαχείριση της δασµολογικής ποσόστωσης που ανοί-
γεται µε τον παρόντα κανονισµό να γίνεται σύµφωνα µε τους
εν λόγω κανόνες.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης οριζόντιων
θεµάτων σχετικών µε το εµπόριο µεταποιηµένων γεωργικών
προϊόντων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2003, τα εµπορεύ-
µατα καταγωγής Ισλανδίας του παραρτήµατος υπόκεινται στους
δασµούς που εµφαίνονται στο ίδιο αυτό παράρτηµα, εντός των
ορίων των ετήσιων ποσοστώσεων οι οποίες επίσης εµφαίνονται σ'
αυτό.

Άρθρο 2

Τη δασµολογική ποσόστωση κατά την έννοια των διατάξεων του
άρθρου 1 διαχειρίζεται η Επιτροπή σύµφωνα µε τα άρθρα 308α,
308β και 308γ του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής

28.12.2002L 351/58 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 318 της 20.12.1993, σ. 18.
(2) ΕΕ L 298 της 25.11.2000, σ. 5.
(3) ΕΕ L 192 της 24.7.1999, σ. 47.
(4) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1.
(5) ΕΕ L 68 της 12.3.2002, σ. 11.
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Αύξων
αριθµός

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή Ποσόστωση
∆ασµολογικός
συντελεστής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

09.0799 1704 90 10 Ζαχαρώδη προϊόντα χωρίς κακάο (συµπεριλαµβάνεται η

1704 90 30 λευκή σοκολάτα) του κωδικού ΣΟ 1704 90

1704 90 51

1704 90 55

1704 90 61

1704 90 65

1704 90 71

1704 90 75

1704 90 81

1704 90 99

1806 32 10 Σοκολάτα και άλλα παρασκευάσµατα διατροφής που περιέ-

1806 32 90 χουν κακάο, των κωδικών ΣΟ 1806 32 και 1806 90

1806 90 11

1806 90 19
50 % του δασµο-
λογικού συντε-

1806 90 31 λεστή τρίτης

1806 90 39
500
τόνοι

χώρας (*) µε ανώ-

1806 90 50
τατο όριο

1806 90 60
35,15 EUR/

100 kg
1806 90 70

1806 90 90

1905 31 11 Μπισκότα στα οποία έχουν προστεθεί γλυκαντικές ύλες βά-
φλες και γκοφρέτες

1905 31 19

1905 31 30

1905 31 91

1905 31 99

1905 32 11

1905 32 19

1905 32 91

1905 32 99

(*) ∆ασµολογικός συντελεστής τρίτης χώρας: υπολογίζεται ως συνισταµένη του δασµού ad valorem και (κατά περίπτωση) της γεωργικής συνιστώσας, της οποίας το ύψος δεν µπορεί να
υπερβεί µια ανώτατη τιµή, εφόσον µια τέτοια τιµή προβλέπεται από το κοινό δασµολόγιο.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2361/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης ∆εκεµβρίου 2002
για το άνοιγµα δασµολογικών ποσοστώσεων για το 2003 για τις εισαγωγές στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα
ορισµένων εµπορευµάτων καταγωγής Νορβηγίας τα οποία προκύπτουν από τη µεταποίηση γεωργικών

προϊόντων του κανονισµού (EΚ) αριθ. 3448/93 του Συµβουλίου

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3448/93 του Συµβουλίου, της 6ης
∆εκεµβρίου 1993, περί καθορισµού του καθεστώτος συναλλαγών
για ορισµένα εµπορεύµατα που προκύπτουν από την µεταποίηση
γεωργικών προϊόντων (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2580/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 7 παρά-
γραφος 2,

την απόφαση 96/753/ΕΚ του Συµβουλίου, της 6ης ∆εκεµβρίου
1996, σχετικά µε την σύναψη συµφωνίας υπό µορφήν ανταλλαγής
επιστολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, αφενός, και του
Βασιλείου της Νορβηγίας, αφετέρου, περί του πρωτοκόλλου 2 της
συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και
του Βασιλείου της Νορβηγίας (3), και ιδίως το άρθρο 2,

Eκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η συµφωνία υπό µορφήν ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας, αφενός, και του Βασιλείου της
Νορβηγίας, αφετέρου, περί του πρωτοκόλλου 2 της συµφω-
νίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και
του Βασιλείου της Νορβηγίας, η οποία κυρώθηκε µε την
απόφαση 96/753/ΕΚ, προβλέπει ετήσια δασµολογική ποσό-
στωση για τις εισαγωγές από τη Νορβηγία σοκολάτας και
άλλων παρασκευασµάτων διατροφής που περιέχουν κακάο.
Είναι σκόπιµο να ανοιχτεί η εν λόγω ποσόστωση για το
2003.

(2) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της 2ας
Ιουλίου 1993, για τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµ-
βουλίου περί θεσπίσεως κοινοτικού τελωνειακού κώδικα (4)
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 444/2002 (5), ορίζει κανόνες για τη διαχείριση των
δασµολογικών ποσοστώσεων. Ενδείκνυται να προβλεφθεί
ώστε η διαχείριση της δασµολογικής ποσόστωσης που ανοί-
γεται µε τον παρόντα κανονισµό να γίνεται σύµφωνα µε τους
εν λόγω κανόνες.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης οριζόντιων
θεµάτων σχετικών µε το εµπόριο µεταποιηµένων γεωργικών
προϊόντων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα I,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31η ∆εκεµβρίου 2003, τα εµπο-
ρεύµατα καταγωγής Νορβηγίας του παραρτήµατος υπόκεινται
στους δασµούς που εµφαίνονται στο εν λόγω παράρτηµα, εντός
των ορίων των ετήσιων ποσοστώσεων οι οποίες επίσης εµφαίνονται
σε αυτό.

Άρθρο 2

Τη διαχείριση της δασµολογικής ποσόστωσης για την οποία γίνεται
λόγος στο άρθρο 1 έχει η Επιτροπή, σύµφωνα µε τα άρθρα 308α,
308β και 308γ του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής

28.12.2002L 351/60 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 318 της 20.12.1993, σ. 18.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Αριθµός
σειράς

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή Ποσόστωση Εφαρµοστέος δασµός

09.0764 ex 1806
1806 20
1806 31
1806 32
1806 90

Σοκολάτα και άλλα παρασκευάσµατα
διατροφής που περιέχουν κακάο, εξαιρέσει
της σκόνης κακάου, µε προσθήκη ζάχαρης ή
άλλων γλυκαντικών, του κωδικού ΣΟ 1806
10

5 500 τόνοι 35,15 EUR/100 kg

28.12.2002 L 351/61Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2362/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης ∆εκεµβρίου 2002
για το άνοιγµα δασµολογικής ποσόστωσης για το 2003 για τις εισαγωγές στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα

ορισµένων εµπορευµάτων καταγωγής Τουρκίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3448/93 του Συµβουλίου, της 6ης
∆εκεµβρίου 1993, περί καθορισµού του καθεστώτος συναλλαγών
για ορισµένα εµπορεύµατα που προκύπτουν από τη µεταποίηση
γεωργικών προϊόντων (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2580/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 7 παρά-
γραφος 2,

την απόφαση αριθ. 1/97 του Συµβουλίου Συνδέσεως ΕΚ-Τουρκίας,
της 29ης Απριλίου 1997, σχετικά µε το καθεστώς που διέπει
ορισµένα µεταποιηµένα γεωργικά προϊόντα (3), και ιδίως το άρθρο
1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με την απόφαση (ΕΚ) αριθ. 1/97 του Συµβουλίου Συνδέ-
σεως ΕΚ-Τουρκίας, θεσπίζεται, µε σκοπό την ανάπτυξη των
συναλλαγών σύµφωνα µε τους στόχους της τελωνειακής
ένωσης, µία ετήσια κατ' αξίαν ποσόστωση, η οποία αφορά
ορισµένα ζυµαρικά που εισάγονται στην Κοινότητα από την
Τουρκία. Η ποσόστωση αυτή πρέπει να ανοιχθεί για το
2003, ενώ η εισδοχή στην εν λόγω δασµολογική ποσόστωση
πρέπει να υπόκειται στην υποβολή του πιστοποιητικού κυ-
κλοφορίας A.TR που προβλέπεται στην απόφαση αριθ. 1/
2001 της επιτροπής τελωνειακής συνεργασίας ΕΚ-Τουρκίας,
της 28ης Μαρτίου 2001, για την τροποποίηση της από-
φασης αριθ. 1/96 σχετικά µε τον καθορισµό λεπτοµερών
κανόνων εφαρµογής της απόφασης αριθ. 1/95 του Συµβου-
λίου Σύνδεσης ΕΚ-Τουρκίας (4).

(2) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της 2ας
Ιουλίου 1993, για τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµ-
βουλίου περί θεσπίσεως κοινοτικού τελωνειακού κώδικα (5),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 444/2002 (6), θεσπίζει κανόνες για τη διαχείριση των
δασµολογικών ποσοστώσεων. Πρέπει να διευκρινιστεί ότι η
διαχείριση της δασµολογικής ποσόστωσης που ανοίγεται µε
τον παρόντα κανονισµό πρέπει να γίνεται σύµφωνα µε τους
εν λόγω κανόνες.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης οριζόντιων
θεµάτων σχετικών µε το εµπόριο µεταποιηµένων γεωργικών
προϊόντων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η κοινοτική δασµολογική ποσόστωση που αναφέρεται στο παράρ-
τηµα ανοίγεται για τη χρονική περίοδο από την 1η Ιανουαρίου έως
τις 31η ∆εκεµβρίου 2003 για τα προϊόντα καταγωγής Τουρκίας
που αναφέρονται στο εν λόγω παράρτηµα.

Η εισδοχή στην εν λόγω δασµολογική ποσόστωση υπόκειται στην
υποβολή πιστοποιητικού κυκλοφορίας A.TR, δυνάµει της από-
φασης αριθ. 1/2001 της επιτροπής τελωνειακής συνεργασίας ΕΚ-
Τουρκίας.

Άρθρο 2

Τη διαχείριση της κοινοτικής δασµολογικής ποσόστωσης για την
οποία γίνεται λόγος στο άρθρο 1 έχει η Επιτροπή, σύµφωνα µε τα
άρθρα 308α, 308β και 308γ του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/
93.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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Αριθµός
σειράς

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος της ποσόστωσης ∆ασµός της ποσόστωσης

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

09.0205 1902 11 00
1902 19

Ζυµαρικά εν γένει, όχι ψηµένα, ούτε παραγεµι-
σµένα, ούτε αλλιώς παρασκευασµένα

2,5 εκατοµµύρια ευρώ 10,67 ευρώ/100 kg net



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2363/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης ∆εκεµβρίου 2002
για το άνοιγµα δασµολογικών ποσοστώσεων για το 2003 για τις εισαγωγές στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα

ορισµένων µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων καταγωγής Νορβηγίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3448/93 του Συµβουλίου, της 6ης
∆εκεµβρίου 1993, περί καθορισµού του καθεστώτος συναλλαγών
για ορισµένα εµπορεύµατα που προκύπτουν από την µεταποίηση
γεωργικών προϊόντων (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2580/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 7 παρά-
γραφος 2,

την απόφαση 2002/981/EK του Συµβουλίου, της 11ης Νοεµβρίου
2002, σχετικά µε τη σύναψη συµφωνίας υπό µορφή ανταλλαγής
επιστολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, αφενός, και του
Βασιλείου της Νορβηγίας, αφετέρου, περί του πρωτοκόλλου αριθ.
2 της διµερούς συµφωνίας ελεύθερων συναλλαγών µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και του Βασιλείου της Νορβη-
γίας (3), και ιδίως το άρθρο 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Θα πρέπει να ανοιχτούν, για το έτος 2003, οι ετήσιες
ποσοστώσεις για ορισµένα µεταποιηµένα γεωργικά προϊόντα
καταγωγής Νορβηγίας, οι οποίες προβλέπονται στη συµ-
φωνία υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας, αφενός, και του Βασιλείου της Νορβη-
γίας, αφετέρου, και οι οποίες αφορούν το πρωτόκολλο αριθ.
2 της διµερούς συµφωνίας ελεύθερων συναλλαγών µεταξύ
της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και του Βασιλείου
της Νορβηγίας.

(2) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της 2ας
Ιουλίου 1993, για τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµ-
βουλίου περί θεσπίσεως του κοινοτικού τελωνειακού

κώδικα (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 444/2002 (5), θεσπίζει κανόνες για τη διαχεί-
ριση των δασµολογικών ποσοστώσεων. Πρέπει να προ-
βλεφθεί ότι η διαχείριση των δασµολογικών ποσοστώσεων
που θα ανοιχθούν από τον εν λόγω κανονισµό πρέπει να
πραγµατοποιείται σύµφωνα µε τους εν λόγω κανόνες.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης οριζόντιων
θεµάτων σχετικών µε τις εµπορικές συναλλαγές µεταποιηµέ-
νων γεωργικών προϊόντων που δεν υπάγονται στο παράρ-
τηµα I,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κοινοτικές δασµολογικές ποσοστώσεις που ορίζονται στο
παράρτηµα ανοίγονται από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµ-
βρίου 2003.

Άρθρο 2

Τη διαχείριση της κοινοτικής δασµολογικής ποσόστωσης για την
οποία γίνεται λόγος στο άρθρο 1 έχει η Επιτροπή, σύµφωνα µε τις
διατάξεις που προβλέπονται από τα άρθρα 308α, 308β και 308γ
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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Αριθµός σειράς Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων Ποσότητα
Εφαρµοστέος
δασµολογικός
συντελεστής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

09.0765 1517 10 90 Mαργαρίνη, µη συµπεριλαµβανοµένης της ρευστής µαργαρίνης

Άλλα

2 470 τόνοι Αδασµολόγητοι

09.0766 2102 30 00 Σκόνες για το φούσκωµα της ζύµης, παρασκευασµένες 150 τόνοι Αδασµολόγητοι

09.0767 ex 2103 90 90 (κωδικός
Taric 10 και 89)

Παρασκευάσµατα για σάλτσες και σάλτσες παρασκευασµένες.
Αρτύµατα και καρυκεύµατα σύνθετα του κωδικού
ΣΟ 2103 90 90, εκτός της µαγιονέζας

130 τόνοι Αδασµολόγητοι

09.0768 2104 10 Παρασκευάσµατα για σούπες και ζωµούς. Σούπες και ζωµοί
παρασκευασµένα

390 τόνοι Αδασµολόγητοι

09.0769 2106 90 92 Παρασκευάσµατα διατροφής που δεν κατονοµάζονται ούτε περι-
λαµβάνονται αλλού, που δεν περιέχουν λιπαρές ύλες που προέρ-
χονται από το γάλα, ζαχαρόζη, ισογλυκόζη, γλυκόζη, άµυλα
κάθε είδους ή που περιέχουν κατά βάρος λιγότερο του 1,5 %
λιπαρές ύλες που προέρχονται από το γάλα, λιγότερο του 5 %
ζαχαρόζη ή ισογλυκόζη, λιγότερο του 5 % γλυκόζη ή άµυλα
κάθε είδους

510 τόνοι Αδασµολόγητοι

09.0771 ex 2207 10 00 (κωδικός
Taric 90)

Αιθυλική αλκοόλη µη µετουσιωµένη, µε κατ’ όγκο αλκοολικό
τίτλο 80 % vol ή περισσότερο/εκτός της αλκοόλης που λαµ-
βάνεται από τα γεωργικά προϊόντα που υπάγονται στο
παράρτηµα Ι της συνθήκης ΕΚ

134 000 εκατόλιτρα Αδασµολόγητοι

09.0772 ex 2207 20 00 (κωδικός
Taric 90)

Αιθυλική αλκοόλη και αποστάγµατα µετουσιωµένα, οποιουδή-
ποτε τίτλου/εκτός εκείνων που λαµβάνονται από τα γεωργικά
προϊόντα που υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης ΕΚ

3 340 εκατόλιτρα Αδασµολόγητοι

09.0774 2403 10 Καπνός για κάπνισµα, έστω και αν περιέχει υποκατάστατα του
καπνού σε οποιαδήποτε αναλογία

370 τόνοι Αδασµολόγητοι



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2364/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης ∆εκεµβρίου 2002
για το άνοιγµα δασµολογικών ποσοστώσεων το 2003 για τις εισαγωγές στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα

προϊόντων καταγωγής ∆ηµοκρατίας της Πολωνίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3448/93 του Συµβουλίου, της 6ης
∆εκεµβρίου 1993, για τον καθορισµό του καθεστώτος συναλλαγών
που εφαρµόζεται για ορισµένα εµπορεύµατα που προέρχονται από
τη µεταποίηση γεωργικών προϊόντων (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2580/2000 (2), και ιδίως
το άρθρο 7 παράγραφος 2,

την απόφαση 2002/63/ΕΚ του Συµβουλίου, της 23ης Οκτωβρίου
2001, σχετικά µε τη σύναψη του πρωτοκόλλου προσαρµογής των
εµπορικών πτυχών της ευρωπαϊκής συµφωνίας µεταξύ των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της
∆ηµοκρατίας της Πολωνίας, αφετέρου, ώστε να ληφθούν υπόψη η
προσχώρηση της ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας, της ∆ηµοκρατίας της
Φινλανδίας και του Βασιλείου της Σουηδίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση
και τα αποτελέσµατα των γεωργικών διαπραγµατεύσεων του γύρου
της Ουρουγουάης, περιλαµβανοµένων των βελτιώσεων του ισχύο-
ντος προτιµησιακού καθεστώτος (3), και ιδίως το άρθρο 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το πρωτόκολλο αριθ. 3, σχετικά µε τις εµπορικές συναλ-
λαγές µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων, όπως τροπο-
ποιήθηκε από το πρωτόκολλο προσαρµογής της ευρωπαϊκής
συµφωνίας µε τη ∆ηµοκρατία της Πολωνίας, προβλέπει τη
χορήγηση ετήσιων δασµολογικών ποσοστώσεων για τις ει-
σαγωγές προϊόντων που κατάγονται από την εν λόγω χώρα.

(2) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της 2ας
Ιουλίου 1993, για τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµ-
βουλίου περί θεσπίσεως του κοινοτικού τελωνειακού
κώδικα (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-

σµό (ΕΚ) αριθ. 444/2002 (5), κωδικοποίησε τις διατάξεις
σχετικά µε τη διαχείριση των δασµολογικών ποσοστώσεων
που προορίζονται για χρήση σύµφωνα µε τη χρονολογική
σειρά των ηµεροµηνιών αποδοχής των διασαφήσεων για
θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον τον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ορι-
ζόντιων θεµάτων σχετικά µε τις εµπορικές συναλλαγές µετα-
ποιηµένων γεωργικών προϊόντων που δεν υπάγονται στο
παράρτηµα I,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι ετήσιες ποσοστώσεις για εισαγωγές προϊόντων καταγωγής
∆ηµοκρατίας της Πολωνίας που εµφαίνονται στο παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού ανοίγονται από την 1η Ιανουαρίου έως τις
31 ∆εκεµβρίου 2003, σύµφωνα µε τους όρους που προβλέπονται
στο εν λόγω παράρτηµα.

Άρθρο 2

Η διαχείριση των κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων που
ορίζονται στο άρθρο 1 γίνεται από την Επιτροπή, σύµφωνα µε τις
διατάξεις που προβλέπονται από τα άρθρα 308α έως 308γ του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα δηµοσίευσής του
στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής

28.12.2002L 351/66 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL
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Αύξων αριθµός Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Ποσόστωση για το

2003
(σε τόνους)

∆ασµολογικοί
συντελεστές (1)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Ποσοστώσεις που ανοίγονται για τις εισαγωγές προϊόντων καταγωγής Πολωνίας το 2003

09.5401 ex 0403 Βουτυρόγαλο, πηγµένο γάλα και πηγµένη κρέµα, γιαούρτι, 23 EAR (ΜΓΣ)

0403 10 51 κεφίρ και άλλα γάλατα και κρέµες που έχουν υποστεί

0403 10 53
ζύµωση ή έχουν καταστεί όξινα, έστω και συµπυκνωµένα ή

0403 10 59
µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών, ή αρωµατι-
σµένα ή µε προσθήκη φρούτων ή κακάου

0403 10 91

0403 10 93

0403 10 99

0403 90 71

0403 90 73

0403 90 79

0403 90 91

0403 90 93

0403 90 99

09.5403 ex 1704 Ζαχαρώδη προϊόντα χωρίς κακάο (στα οποία περιλαµβάνε- 7 180 EAR (ΜΓΣ)

1704 10 ται και η λευκή σοκολάτα)

1704 90 30

1704 90 55

1704 90 71

1704 90 75

ex 1704 90 99 (Κωδικός Taric
10)

09.5404 ex 1806 Σοκολάτα και άλλα παρασκευάσµατα διατροφής που 5 016 EAR (ΜΓΣ)

1806 10 20 περιέχουν κακάο

1806 20 10

1806 20 30

1806 20 50

1806 20 70

1806 20 80

1806 20 95

1806 31 00

1806 32 10

1806 32 90

1806 90 11

1806 90 19

1806 90 31

1806 90 39

1806 90 50

1806 90 60

1806 90 70

1806 90 90

09.5405 ex 1902 Ζυµαρικά εν γένει, έστω και ψηµένα ή παραγεµισµένα (µε 525 EAR (ΜΓΣ)

1902 11 00 κρέας ή άλλες ουσίες) ή και αλλιώς παρασκευασµένα,

1902 19 10
όπως τα σπαγγέτα, µακαρόνια, νούγιες, λαζάνια, gnocchi,

1902 19 90
ραβιόλια, κανελόνια. Αράπικο σιµιγδάλι (κους-κους), έστω
και παρασκευασµένο

1902 20 91

1902 20 99

1902 30 10

1902 30 90

1902 40 10

1902 40 90
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Αύξων αριθµός Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Ποσόστωση για το

2003
(σε τόνους)

∆ασµολογικοί
συντελεστές (1)

09.5407 1903 00 00 Ταπιόκα και τα υποκατάστατα αυτής παρασκευασµένα από
άµυλα, µε µορφή νιφάδων θρόµβων, κόκκων στρογγυλών,
σκυβάλων ή µε παρόµοιες µορφές

59 EAR (ΜΓΣ)

09.5408 1905 Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής ή µπισκοτοποιίας,
έστω και µε προσθήκη κακάου. Όστιες, κάψουλες κενές
των τύπων που χρησιµοποιούνται για φάρµακα, αζυµο-
σφραγίδες, ξεραµένες ζύµες από αλεύρι ή άµυλο κάθε
είδους σε φύλλα και παρόµοια προϊόντα

2 295 EAR (ΜΓΣ)

09.5409 ex 2001 Λαχανικά, καρποί και φρούτα και άλλα βρώσιµα µέρη
φυτών, παρασκευασµένα ή διατηρηµένα µε ξίδι ή οξικό
οξύ

36 EAR (ΜΓΣ)

2001 90 40 Ίγναµα (κόνδυλοι της διοσκουρέας), γλυκοπατάτες και
παρόµοια βρώσιµα µέρη φυτών περιεκτικότητας κατά
βάρος σε άµυλα κάθε είδους ίσης ή ανώτερης του 5 %

ex 2004 Άλλα λαχανικά παρασκευασµένα ή διατηρηµένα χωρίς ξίδι
ή οξικό οξύ, κατεψυγµένα, άλλα από τα προϊόντα της
κλάσης 2006

2004 10 91 Πατάτες άλλες από τις απλώς ψηµένες, µε µορφή
αλεύρων, σιµιγδαλιών ή νιφάδων

ex 2005 Άλλα λαχανικά παρασκευασµένα ή διατηρηµένα χωρίς ξίδι
ή οξικό οξύ, όχι κατεψυγµένα, άλλα από τα προϊόντα της
κλάσης 2006

2005 20 10 Πατάτες µε µορφή αλεύρων, σιµιγδαλιών ή νιφάδων

ex 2008 Καρποί και φρούτα και άλλα βρώσιµα µέρη φυτών, αλλιώς
παρασκευασµένα ή διατηρηµένα, µε ή χωρίς προσθήκη
ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών ή αλκοόλης, που δεν κατο-
νοµάζονται ούτε περιλαµβάνονται αλλού

2008 99 91 Ίγναµα (κόνδυλοι της διοσκουρέας), γλυκοπατάτες και
παρόµοια βρώσιµα µέρη φυτών, περιεκτικότητας κατά
βάρος σε άµυλα κάθε είδους ίσης ή ανώτερης του 5 %

09.5411 ex 2101 Εκχυλίσµατα, αποστάγµατα και συµπυκνώµατα καφέ, τσα-
γιού ή µατέ και παρασκευάσµατα µε βάση τα προϊόντα
αυτά ή µε βάση τον καφέ, το τσάι ή το µατέ. Κιχώριο
φρυγµένο και άλλα φρυγµένα υποκατάστατα του καφέ και
τα εκχυλίσµατα, αποστάγµατα και συµπυκνώµατα αυτών

23 EAR (ΜΓΣ)

2101 12 98 Παρασκευάσµατα µε βάση εκχυλίσµατα, αποστάγµατα και
συµπυκνώµατα καφέ ή µε βάση τον καφέ, µη υπαγόµενα
στον κωδικό 2101 12 92

2101 20 98 Παρασκευάσµατα µε βάση το τσάι ή το µατέ, άλλα από τα
παρασκευάσµατα µε βάση εκχυλίσµατα, αποστάγµατα ή
συµπυκνώµατα τσαγιού ή µατέ

09.5413 ex 2101 Εκχυλίσµατα, αποστάγµατα και συµπυκνώµατα καφέ, τσα-
γιού ή µατέ και παρασκευάσµατα µε βάση τα προϊόντα
αυτά ή µε βάση τον καφέ, το τσάι ή το µατέ. Κιχώριο
φρυγµένο και άλλα φρυγµένα υποκατάστατα του καφέ και
τα εκχυλίσµατα, αποστάγµατα και συµπυκνώµατα αυτών

450 EAR (ΜΓΣ)

2101 30 19 Φρυγµένα υποκατάστατα του καφέ άλλα από το φρυγµένο
κιχώριο

2101 30 99 Εκχυλίσµατα, αποστάγµατα και συµπυκνώµατα φρυγµένων
υποκατάστατων του καφέ, άλλων από το φρυγµένο κιχώ-
ριο

09.5415 ex 2106 Παρασκευάσµατα διατροφής που δεν κατονοµάζονται
ούτε περιλαµβάνονται αλλού:

675 EAR (ΜΓΣ)

2106 90 10 Παρασκευάσµατα µε την ονοµασία λιωµένα τυριά «(fon-
dues)»

(1) EAR (ΜΓΣ) = Μειωµένα γεωργικά στοιχεία που εφαρµόζονται εντός των ποσοτικών ορίων των ποσοστώσεων. Οι εισαγωγές που υπερβαίνουν τις ποσότητες αυτές υπόκεινται στα
γεωργικά στοιχεία [ΕΑ(ΓΣ)] που αναφέρονται στο κοινό δασµολόγιο.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2365/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης ∆εκεµβρίου 2002
για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2565/2001 σχετικά µε το άνοιγµα κοινοτικών δασµολο-
γικών ποσοστώσεων, για το 2002, για τα πρόβατα, τις αίγες, το πρόβειο και το αίγειο κρέας καθώς και

µε την παρέκκλιση από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1439/95

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2529/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
∆εκεµβρίου 2001, για την κοινή οργάνωση της αγοράς στον τοµέα
του πρόβειου και αιγείου κρέατος (1), και ιδίως το άρθρο 16,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1408/2002 του Συµβουλίου, της
29ης Ιουλίου 2002, περί παραχωρήσεων υπό µορφή κοινο-
τικών δασµολογικών ποσοστώσεων για ορισµένα γεωργικά
προϊόντα και περί προσαρµογής, ως αυτόνοµου και µεταβα-
τικού µέτρου, ορισµένων γεωργικών παραχωρήσεων προβλε-
πόµενων στην ευρωπαϊκή συµφωνία µε την Ουγγαρία (2),
προβλέπει νέες παραχωρήσεις όσον αφορά την εισαγωγή
αιγοπροβάτων και κρέατος αιγοπροβάτων στο πλαίσιο των
δασµολογικών ποσοστώσεων που έχουν ανοιχθεί µε βάση
την ευρωπαϊκή συµφωνία µε την Ουγγαρία. Οι νέες αυτές
παραχωρήσεις, οι οποίες τέθηκαν σε εφαρµογή την 1η Ιου-
λίου 2002, θεσπίζουν πρόσβαση στην Κοινότητα χωρίς
ποσοτικούς περιορισµούς για τα προϊόντα καταγωγής Ουγ-
γαρίας. Οι νέες παραχωρήσεις ισχύουν µόνο για προϊόντα
που δεν τυγχάνουν ευεργετήµατος οποιουδήποτε είδους επι-
δοτήσεων στην εξαγωγή.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1151/2002 του Συµβουλίου, της
27ης Ιουνίου 2002, περί παραχωρήσεων υπό µορφή κοινο-
τικών δασµολογικών ποσοστώσεων για ορισµένα γεωργικά
προϊόντα και περί προσαρµογής, ως αυτόνοµου και µεταβα-
τικού µέτρου, ορισµένων γεωργικών παραχωρήσεων προβλε-
πόµενων στην ευρωπαϊκή συµφωνία µε την Εσθονία (3),
προβλέπει νέες παραχωρήσεις όσον αφορά την εισαγωγή
αιγοπροβάτων και κρέατος αιγοπροβάτων στο πλαίσιο των
δασµολογικών ποσοστώσεων που έχουν ανοιχθεί µε βάση
την ευρωπαϊκή συµφωνία µε την Εσθονία. Οι νέες αυτές
παραχωρήσεις, οι οποίες τέθηκαν σε εφαρµογή την 1η Ιου-
λίου 2002, θεσπίζουν πρόσβαση στην Κοινότητα χωρίς
ποσοτικούς περιορισµούς για τα προϊόντα καταγωγής Εσθο-
νίας. Οι νέες παραχωρήσεις ισχύουν µόνο για προϊόντα που
δεν τυγχάνουν ευεργετήµατος οποιουδήποτε είδους επιδο-
τήσεων στην εξαγωγή.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1362/2002 του Συµβουλίου, της
22ας Ιουλίου 2002, περί παραχωρήσεων υπό µορφή κοινο-
τικών δασµολογικών ποσοστώσεων για ορισµένα γεωργικά
προϊόντα και περί προσαρµογής, ως αυτόνοµου και µεταβα-
τικού µέτρου, ορισµένων γεωργικών παραχωρήσεων προβλε-
πόµενων στην ευρωπαϊκή συµφωνία µε τη Λετονία (4),
προβλέπει νέες παραχωρήσεις όσον αφορά την εισαγωγή
αιγοπροβάτων και κρέατος αιγοπροβάτων στο πλαίσιο των

δασµολογικών ποσοστώσεων που έχουν ανοιχθεί µε βάση
την ευρωπαϊκή συµφωνία µε τη Λετονία. Οι νέες αυτές παρα-
χωρήσεις, οι οποίες τέθηκαν σε εφαρµογή την 1η Ιουλίου
2002, θεσπίζουν πρόσβαση στην Κοινότητα χωρίς ποσοτι-
κούς περιορισµούς για τα προϊόντα καταγωγής Λετονίας. Οι
νέες παραχωρήσεις ισχύουν µόνο για προϊόντα που δεν
τυγχάνουν ευεργετήµατος οποιουδήποτε είδους επιδοτήσεων
στην εξαγωγή.

(4) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1361/2002 του Συµβουλίου, της
22ας Ιουλίου 2002, περί παραχωρήσεων υπό µορφή κοινο-
τικών δασµολογικών ποσοστώσεων για ορισµένα γεωργικά
προϊόντα και περί προσαρµογής, ως αυτόνοµου και µεταβα-
τικού µέτρου, ορισµένων γεωργικών παραχωρήσεων προβλε-
πόµενων στην ευρωπαϊκή συµφωνία µε τη Λιθουανία (5),
προβλέπει νέες παραχωρήσεις όσον αφορά την εισαγωγή
αιγοπροβάτων και κρέατος αιγοπροβάτων στο πλαίσιο των
δασµολογικών ποσοστώσεων που έχουν ανοιχθεί µε βάση
την ευρωπαϊκή συµφωνία µε την Λιθουανία. Οι νέες αυτές
παραχωρήσεις, οι οποίες τέθηκαν σε εφαρµογή την 1η Ιου-
λίου 2002, θεσπίζουν πρόσβαση στην Κοινότητα χωρίς
ποσοτικούς περιορισµούς για τα προϊόντα καταγωγής
Λιθουανίας. Οι νέες παραχωρήσεις ισχύουν µόνο για
προϊόντα που δεν τυγχάνουν ευεργετήµατος οποιουδήποτε
είδους επιδοτήσεων στην εξαγωγή.

(5) Όσον αφορά τα προϊόντα πρόβειου κρέατος, είναι δύσκολος
ο καθορισµός κατά τη στιγµή υποβολής της σχετικής
αίτησης για εισαγωγή στις τελωνειακές αρχές κατά πόσο τα
εν λόγω προϊόντα κατάγονται από αιγοπρόβατα εγχώρια ή
άλλα. Κατόπιν τούτου είναι σκόπιµο να προβλέπεται για το
σκοπό αυτό σχετική διευκρίνιση στο έγγραφο καταγωγής.

(6) Ο κανονισµός της Επιτροπής (ΕΚ) αριθ. 2565/2001, της
27ης ∆εκεµβρίου 2001, σχετικά µε το άνοιγµα κοινοτικών
δασµολογικών ποσοστώσεων για το 2002, για τα πρόβατα,
τις αίγες, το πρόβειο και το αίγειο κρέας καθώς και µε την
παρέκκλιση από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1439/95 (6)
πρέπει να τροποποιηθεί αναλόγως.

(7) Οι δασµοί και ποσότητες που αναφέρονται στον παρόντα
κανονισµό έχουν καθορισθεί σύµφωνα µε τις διεθνείς συµ-
φωνίες που ισχύουν κατά το 2002. Στην περίπτωση της
Ουγγαρίας και των χωρών της Βαλτικής τα χρονικά διασ-
τήµατα τα σχετικά µε τις εν λόγω συµφωνίες εξειδικεύονται
στις υποσηµειώσεις του παραρτήµατος. Κατόπιν τούτου ο
παρών κανονισµός πρέπει να εφαρµοσθεί αναδροµικά από
την 1η Ιανουαρίου 2002.

(8) Τα µέτρα τα προβλεπόµενα στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης κρέατος
αιγοπροβάτων,
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2565/2001 τροποποιείται ως εξής:

1. Τα άρθρα 2, 3 και 4 αντικαθίστανται από τα ακόλουθα:

«Άρθρο 2

Οι δασµοί που εφαρµόζονται σε εισαγωγές στην Κοινότητα
αιγοπροβάτων και κρέατος αιγοπροβάτων, υπαγόµενων στους
κωδικούς ΣΟ 0104 10 30, 0104 10 80, 0104 20 90, 0204,
0210 99 21 και 0210 99 29, καταγόµενων από τις χώρες που
αναφέρονται στο παράρτηµα, αναστέλλονται ή µειώνονται
σύµφωνα µε τις διατάξεις του παρόντα κανονισµού.

Άρθρο 3

1. Οι ποσότητες κρέατος, εκφραζόµενες σε ισοδύναµο βάρος
σφαγίου, οι υπαγόµενες στον κωδικό ΣΟ 0204 και για τις
οποίες ο δασµός ο εφαρµοζόµενος σε εισαγωγές καταγωγής
από τις συγκεκριµένες αναφερόµενες χώρες εφοδιασµού µειώνε-
ται σε µηδέν για το χρονικό διάστηµα µεταξύ 1ης Ιανουαρίου
και 31ης ∆εκεµβρίου 2002, είναι οι αναφερόµενες για την
οµάδα χωρών αριθ. 1 του παραρτήµατος.

2. Οι ποσότητες ζώντων ζώων και κρέατος, εκφραζόµενες σε
ισοδύναµο βάρος σφαγίου, οι υπαγόµενες στους κωδικούς ΣΟ
0104 10 30, 0104 10 80, 0104 20 90 και 0204 και για τις
οποίες ο δασµός ο εφαρµοζόµενος σε εισαγωγές καταγωγής
από τις συγκεκριµένες αναφερόµενες χώρες εφοδιασµού µειώνε-
ται σε µηδέν για το χρονικό διάστηµα µεταξύ 1ης Ιανουαρίου
και 31ης ∆εκεµβρίου 2002, είναι οι αναφερόµενες για την
οµάδα χωρών αριθ. 2 του παραρτήµατος.

3. Οι ποσότητες κρέατος, εκφραζόµενες σε ισοδύναµο βάρος
σφαγίου, οι υπαγόµενες στον κωδικό ΣΟ 0204 και για τις
οποίες ο δασµός ο εφαρµοζόµενος σε εισαγωγές καταγωγής
από τις συγκεκριµένες αναφερόµενες χώρες εφοδιασµού µειώνε-
ται σε µηδέν για το χρονικό διάστηµα µεταξύ 1ης Ιανουαρίου
και 31ης ∆εκεµβρίου 2002, είναι οι αναφερόµενες για την
οµάδα χωρών αριθ. 3 του παραρτήµατος.

4. Οι ποσότητες ζώντων ζώων και κρέατος, εκφραζόµενες σε
ισοδύναµο βάρος σφαγίου, οι υπαγόµενες στους κωδικούς ΣΟ
0104 10 30, 0104 10 80, 0104 20 90, 0210 99 21,
0210 99 29 και 0204 και για τις οποίες ο δασµός ο εφαρµο-
ζόµενος σε εισαγωγές καταγωγής από τις συγκεκριµένες αναφε-
ρόµενες χώρες εφοδιασµού αναστέλλεται ή µειώνεται όπως

αναφέρεται για το χρονικό διάστηµα µεταξύ 1ης Ιανουαρίου και
31ης ∆εκεµβρίου 2002, είναι οι αναφερόµενες για την οµάδα
χωρών αριθ. 4 του παραρτήµατος.

5. Οι ποσότητες ζώντων ζώων και κρέατος, εκφραζόµενες σε
ισοδύναµο βάρος σφαγίου, οι υπαγόµενες στους κωδικούς
0104 10 30, 0104 10 80, 0104 20 90 και 0204 και για τις
οποίες ο δασµός ο εφαρµοζόµενος σε εισαγωγές καταγωγής
από τις συγκεκριµένες αναφερόµενες χώρες εφοδιασµού
αναστέλλεται ή µειώνεται όπως αναφέρεται για το χρονικό
διάστηµα µεταξύ 1ης Ιανουαρίου και 31ης ∆εκεµβρίου 2002
είναι οι αναφερόµενες για την οµάδα χωρών αριθ. 5 του παραρ-
τήµατος.

Άρθρο 4

1. Η διαχείριση των δασµολογικών ποσοστώσεων των προ-
βλεπόµενων για τις οµάδες χωρών αριθ. 1 και 2 του παραρτήµα-
τος του παρόντος κανονισµού πραγµατοποιείται σύµφωνα µε
τους κανόνες που καθορίζονται στον τίτλο II A του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1439/95.

2. Η διαχείριση των δασµολογικών ποσοστώσεων των προ-
βλεπόµενων για τις οµάδες χωρών αριθ. 3, 4 και 5 του παραρ-
τήµατος του παρόντος κανονισµού πραγµατοποιείται σύµφωνα
µε τους κανόνες που καθορίζονται στον τίτλο II B του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1439/95.»

2. Μετά το άρθρο 6 παρεµβάλλεται το ακόλουθο άρθρο:

«Άρθρο 6α:

Το έγγραφο καταγωγής, που συνοδεύει προϊόντα πρόβειου
κρέατος, υπαγόµενου στους κωδικούς ΣΟ ex 0204,
ex 0210 99 21 και ex 0210 99 29 και το οποίο αναφέρεται
για την οµάδα χωρών αριθ. 4 του παραρτήµατος, στη θέση αριθ.
9 περιλαµβάνει ένδειξη κατά πόσο τα προϊόντα αυτά κατάγονται
από πρόβατα όχι εγχώρια.»

3. Το παράρτηµα αντικαθίσταται από το παράρτηµα του παρόντος
κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων28.12.2002 L 351/71

Αριθ. οµάδας
χωρών (1) Κωδικός ΣΟ

∆ασµολογικός
συντελεστής

Αύξων αριθ. Καταγωγή Ποσότητα

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΚΡΕΑΣ ΑΙΓΟΠΡΟΒΑΤΩΝ — ΚΟΙΝΟΤΙΚΕΣ ∆ΑΣΜΟΛΟΓΙΚΕΣ ΠΟΣΟΣΤΩΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΟ ΕΤΟΣ 2002

(τόνοι ισοδύναµου βάρους σφαγίου)

1 (*) 0204 Μηδέν 09.4131 Αργεντινή 23 000

09.4132 Αυστραλία 18 650

09.4133 Χιλή 3 000

09.4134 Νέα Ζηλανδία 226 700

09.4135 Ουρουγουάη 5 800

09.4136 Ισλανδία 1 350

09.4137 Σλοβενία 50

2 (*) 0104 10 30 Μηδέν 09.4681 Πολωνία 9 200
0104 10 80
0104 20 90 09.4682 Ρουµανία (2) 8 050
0204

09.4575 Ουγγαρία (3) 16 247,5

09.4683 Βουλγαρία 7 000

09.4684 Τσεχική ∆ηµοκρατία 2 150

09.4685 Σλοβακία 4 300

3 (**) 0204 Μηδέν 09.4141 Γροιλανδία 100

09.4142 Νήσοι Φερόε 20

09.4037 Χώρες της Βαλτικής (4) 132,5

09.4143 Τουρκία 200

4 (**) 0104 10 30,
ex 0104 10 80 και
ex 0104 20 90

100 % µείωση
ειδικών δασµών

09.4146 Χώρες ΑΚΕ 100

ex 2004,
ex 0210 99 21 και
ex 0210 99 29 µόνο για µη
εγχώρια προϊόντα

ex 2004,
ex 0210 99 21 και
ex 0210 99 29 µόνο για
εγχώρια προϊόντα

65 % µείωση
ειδικών δασµών

09.4147 Χώρες ΑΚΕ 500



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 28.12.2002L 351/72

Αριθ. οµάδας
χωρών (1) Κωδικός ΣΟ

∆ασµολογικός
συντελεστής

Αύξων αριθ. Καταγωγή Ποσότητα

5 (**) 0204 Μηδέν 09.4037 Άλλα (5) 200

0104 10 30
0104 10 80
0104 20 90

10 % 09.4036 Άλλα (5) 49,35 (6)

(*) Μέθοδος διαχείρισης ποσόστωσης µε βάση τον τίτλο II A του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1439/95.
(**) Μέθοδος διαχείρισης ποσόστωσης µε βάση τον τίτλο II B του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1439/95.
(1) Άρθρο 3 του παρόντος κανονισµού.
(2) Προς υπόµνηση ετήσια αύξηση = 700 τόνοι [κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2435/2000].
(3) Η ποσόστωση αυτή ισχύει µόνο από την 1η Ιανουαρίου έως τις 30 Ιουνίου 2002.
(4) Πρόκειται για συνολικό ποσό που αφορά την Εσθονία, τη Λετονία και τη Λιθουανία. Η ποσόστωση αυτή ισχύει µόνο από την 1η Ιανουαρίου έως τις 30 Ιουνίου 2002.
(5) «Άλλα» εδώ σηµαίνει για όλες τις καταγωγές, πλην των χωρών που αναφέρονται στον ισχύοντα πίνακα.
(6) Το προηγούµενο ποσό των 105 τόνων ζώντος βάρους έχει µετατραπεί σε βάρος σφαγίου.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2366/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης ∆εκεµβρίου 2002
για το άνοιγµα κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων το έτος 2003 για αιγοπρόβατα και κρέας

αιγοπροβάτων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2529/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
∆εκεµβρίου 2001, για την κοινή οργάνωση της αγοράς στον τοµέα
του προβείου και αιγείου κρέατος (1), και ιδίως το άρθρο 16
παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2007/2000 του
Συµβουλίου, της 18ης Σεπτεµβρίου 2000, για την εισα-
γωγή εκτάκτων εµπορικών µέτρων για χώρες και εδάφη που
συµµετέχουν ή συνδέονται µε τη διαδικασία σταθεροποίησης
και σύνδεσης της Ευρωπαϊκής Ένωσης, για την τροποποίηση
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2820/98, και την κατάργηση
των κανονισµών (ΕΚ) αριθ. 1763/1999 και (ΕΚ) αριθ. 6/
2000 (2), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2563/2000 (3), θεσπίζει πρόσβαση στην κοινοτική αγορά
χωρίς ποσοτικούς περιορισµούς και µε απαλλαγή από τελω-
νειακούς δασµούς και τέλη για προϊόντα καταγόµενα από
της ∆ηµοκρατίες της Αλβανίας, της Βοσνίας-Ερζεγοβίνης,
της Κροατίας, την Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της
Μακεδονίας και την Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γιουγ-
κοσλαβίας, περιλαµβανόµενου του Κόσσοβου, όπως καθορί-
ζεται µε το ψήφισµα αριθ. 1244 του ΣΑΟΗΕ, της 10ης Ιου-
νίου 1999.

(2) Οι κανονισµοί του Συµβουλίου (ΕΚ) αριθ. 1151/2002 (4),
(ΕΚ) αριθ. 1361/2002 (5), (ΕΚ) αριθ. 1362/2002 (6) και
(ΕΚ) αριθ. 1408/2002 (7) θεσπίζουν πρόσβαση στην Κοι-
νότητα χωρίς ποσοτικούς περιορισµούς και µε απαλλαγή
από δασµούς και τέλη για προϊόντα καταγωγής, αντίστοιχα,
από την Εσθονία, τη Λετονία, τη Λιθουανία και την Ουγ-
γαρία.

(3) Οι ποσότητες για ορισµένα γεωργικά προϊόντα που είναι
δυνατόν να εισάγονται από ορισµένες χώρες µε πλήρη απαλ-
λαγή από δασµούς υπόκεινται σε δασµολογικές ποσο-
στώσεις, οροφές ή ποσότητες αναφοράς καθορίζονται στους
κανονισµούς του Συµβουλίου (ΕΚ) αριθ. 2290/2000 (8),
2433/2000 (9), 2434/2000 (10), 2435/2000 (11) και 2851/
2000 (12), οι οποίοι θεσπίζουν παραχωρήσεις υπό τύπο κοι-
νοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων για ορισµένα γεωργικά
προϊόντα και προβλέπουν προσαρµογή, ως αυτόνοµο και
µεταβατικό µέτρο, ορισµένων γεωργικών παραχωρήσεων
προβλεπόµενων στις ευρωπαϊκές συµφωνίες µε τη Βουλ-
γαρία, την Τσεχική ∆ηµοκρατία, τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία,
τη Ρουµανία και την Πολωνία.

(4) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2286/2002 του Συµβουλίου (13),
θεσπίζει παραχωρήσεις που ισχύουν για γεωργικά προϊόντα
και αγαθά προερχόµενα από τη µεταποίηση γεωργικών
προϊόντων καταγόµενα από χώρες της Αφρικής, της Καραϊ-
βικής και του Ειρηνικού (κράτη ΑΚΕ).

(5) ∆εδοµένου ότι η διαχείριση των εισαγωγών πραγµατοποιεί-
ται µε βάση το ηµερολογιακό έτος, οι ποσότητες που έχουν
καθοριστεί για το έτος 2003 ανέρχονται στο άθροισµα του
µισού της ποσότητας για την περίοδο από την 1η Ιουλίου
2002 µέχρι τις 30 Ιουνίου 2003 και του µισού της ποσότη-
τας για την περίοδο από την 1η Ιουλίου 2003 έως τις 30
Ιουνίου 2004.

(6) Οι κοινοτικές δασµολογικές ποσοστώσεις για κρέας αιγο-
προβάτων πρέπει να ανοιχθούν για το έτος 2003. Οι δασµοί
και ποσότητες όπως αναφέρεται στον παρόντα κανονισµό
έχουν καθοριστεί σύµφωνα µε διεθνείς συµφωνίες που
ισχύουν κατά τη διάρκεια του έτους 2003. Συνεπώς, είναι
αναγκαία η κατάρτιση του παρόντος κανονισµού για τη
θέσπιση κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων για το έτος
2003 όσον αφορά τα αιγοπρόβατα και το κρέας αιγοπροβά-
των που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 0104 10 30,
0104 10 80, 0104 20 90, 0210 99 21, 0210 99 29 και
0204.

(7) Προκειµένου να διασφαλιστεί η καλή λειτουργία των κοινο-
τικών δασµολογικών ποσοστώσεων πρέπει να καθοριστεί σε
ισοδύναµο βάρος σφαγίου. Επιπλέον, δεδοµένου ότι ορισµέ-
νες δασµολογικές ποσοστώσεις προβλέπουν την επιλογή
εισαγωγής είτε ζώντων ζώων είτε κρέατός τους, απαιτείται
συντελεστής µετατροπής.

(8) Η διαχείριση των κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων
πρέπει να πραγµατοποιείται σύµφωνα µε τους κανόνες που
καθορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1439/95 της Επι-
τροπής (14).

(9) Όσον αφορά τα προϊόντα πρόβειου κρέατος, είναι δύσκολος
ο καθορισµός κατά τη στιγµή υποβολής της σχετικής
αίτησης για εισαγωγή στις τελωνειακές αρχές, κατά πόσο τα
εν λόγω προϊόντα κατάγονται από αιγοπρόβατα εγχώρια ή
άλλα. Κατόπιν τούτου, είναι σκόπιµο να προβλέπεται για το
σκοπό αυτό η σχετική διευκρίνιση στο έγγραφο καταγωγής.

(10) Τα µέτρα τα προβλεπόµενα στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης κρέατος
αιγοπροβάτων,
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο παρών κανονισµός ανοίγει κοινοτικές δασµολογικές ποσοστώσεις
στον τοµέα του κρέατος αιγοπροβάτων για το χρονικό διάστηµα
από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2003.

Άρθρο 2

Οι δασµοί που εφαρµόζονται σε εισαγωγές στην Κοινότητα αιγο-
προβάτων και κρέατος αιγοπροβάτων, υπαγόµενων στους κωδικούς
ΣΟ 0104 10 30, 0104 10 80, 0104 20 90, 0210 99 21,
0210 99 29 και 0204, καταγόµενων από τις χώρες που αναφέρο-
νται στο παράρτηµα αναστέλλονται ή µειώνονται σύµφωνα µε τις
διατάξεις του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 3

1. Οι ποσότητες κρέατος, εκφραζόµενες σε ισοδύναµο βάρος
σφαγίου, οι υπαγόµενες στον κωδικό 0204 και για τις οποίες ο
δασµός που εφαρµόζεται σε εισαγωγές καταγωγής από τις συγκε-
κριµένες αναφερόµενες χώρες εφοδιασµού µειώνεται σε µηδέν για
το χρονικό διάστηµα µεταξύ 1ης Ιανουαρίου και 31ης ∆εκεµβρίου
2003, είναι οι αναφερόµενες για την οµάδα χωρών αριθ. 1 του
παραρτήµατος.

2. Οι ποσότητες ζώντων ζώων και κρέατος, εκφραζόµενες σε
ισοδύναµο βάρος σφαγίου, οι υπαγόµενες στους κωδικούς ΣΟ
0104 10 30, 0104 10 80, 0104 20 90 και 0204 και για τις
οποίες ο δασµός που εφαρµόζεται σε εισαγωγές καταγωγής από τις
συγκεκριµένες αναφερόµενες χώρες εφοδιασµού µειώνεται σε µηδέν
για το χρονικό διάστηµα µεταξύ 1ης Ιανουαρίου και 31ης ∆εκεµ-
βρίου 2003, είναι οι αναφερόµενες για την οµάδα χωρών αριθ. 2
του παραρτήµατος.

3. Οι ποσότητες κρέατος, εκφραζόµενες σε ισοδύναµο βάρος
σφαγίου, οι υπαγόµενες στους κωδικούς ΣΟ 0204 και για τις
οποίες ο δασµός που εφαρµόζεται σε εισαγωγές καταγωγής από τις
συγκεκριµένες αναφερόµενες χώρες εφοδιασµού µειώνεται σε µηδέν
για το χρονικό διάστηµα µεταξύ 1ης Ιανουαρίου και 31ης ∆εκεµ-
βρίου 2003, είναι οι αναφερόµενες για την οµάδα χωρών αριθ. 3
του παραρτήµατος.

4. Οι ποσότητες ζώντων ζώων και κρέατος, εκφραζόµενες σε
ισοδύναµο βάρος σφαγίου, οι υπαγόµενες στους κωδικούς ΣΟ
0104 10 30, 0104 10 80, 0104 20 90, 0210 99 21,
0210 99 29 και 0204 και για τις οποίες ο δασµός που εφαρµόζε-
ται σε εισαγωγές καταγωγής από τις συγκεκριµένες αναφερόµενες
χώρες εφοδιασµού αναστέλλεται ή µειώνεται όπως αναφέρεται για
το χρονικό διάστηµα µεταξύ 1ης Ιανουαρίου και 31ης ∆εκεµβρίου
2003, είναι οι αναφερόµενες για την οµάδα χωρών αριθ. 4 του
παραρτήµατος.

5. Οι ποσότητες ζώντων ζώων και κρέατος, εκφραζόµενες σε
ισοδύναµο βάρος σφαγίου, οι υπαγόµενες στους κωδικούς ΣΟ
0104 10 30, 0104 10 80, 0104 20 90 και 0204 και για τις

οποίες ο δασµός, που εφαρµόζεται σε εισαγωγές καταγωγής από
τις συγκεκριµένες αναφερόµενες χώρες εφοδιασµού αναστέλλεται ή
µειώνεται όπως αναφέρεται για το χρονικό διάστηµα µεταξύ 1ης
Ιανουαρίου και 31ης ∆εκεµβρίου 2003, είναι οι αναφερόµενες για
την οµάδα χωρών αριθ. 5 του παραρτήµατος.

Άρθρο 4

1. Η διαχείριση των δασµολογικών ποσοστώσεων των προβλεπό-
µενων για τις οµάδες χωρών αριθ. 1 και 2 του παραρτήµατος του
παρόντος κανονισµού πραγµατοποιείται σύµφωνα µε τους κανόνες
που καθορίζονται στον τίτλο II A του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1439/95.

2. Η διαχείριση των δασµολογικών ποσοστώσεων των προβλεπό-
µενων για τις οµάδες χωρών αριθ. 3, 4 και 5 του παραρτήµατος
του παρόντος κανονισµού πραγµατοποιείται σύµφωνα µε τους
κανόνες που καθορίζονται στον τίτλο II B του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1439/95.

Άρθρο 5

1. Ο όρος «ισοδύναµο βάρος σφαγίου» που αναφέρεται στο
άρθρο 3 εκλαµβάνεται ότι σηµαίνει το βάρος κρέατος µε τα οστά
που παρουσιάζεται έτσι, καθώς και του κρέατος χωρίς τα οστά που
έχει µετατραπεί µε συντελεστή προς βάρος κρέατος µε οστά. Για το
σκοπό αυτό 55 χιλιόγραµµα κρέατος αιγοπροβάτων, πλην εριφίου,
χωρίς τα οστά αντιστοιχεί σε 100 χιλιόγραµµα κρέατος αιγοπροβά-
των, πλην εριφίου, µε τα οστά ενώ 60 χιλιόγραµµα κρέατος αµνοε-
ριφίων χωρίς τα οστά αντιστοιχεί σε 100 χιλιόγραµµα κρέατος
αµνοεριφίου µε τα οστά.

2. Στις περιπτώσεις κατά τις οποίες στο πλαίσιο των συµφωνιών
µεταξύ της Κοινότητας και ορισµένων χωρών εφοδιασµού υπάρχει η
επιλογή να επιτρέπονται εισαγωγές µε τη µορφή ζώντων ζώων ή
κρέατος, 100 χιλιόγραµµα ζώντων ζώων θεωρείται ότι ισοδυναµούν
προς 47 χιλιόγραµµα κρέατος µε τα οστά.

Άρθρο 6

Το έγγραφο καταγωγής που συνοδεύει προϊόντα πρόβειου κρέατος
υπαγόµενου στους κωδικούς ΣΟ ex 0204, ex 0210 99 21 και
ex 0210 99 29 και το οποίο αναφέρεται για την οµάδα χωρών
αριθ. 4 του παραρτήµατος, στη θέση αριθ. 9 περιλαµβάνει ένδειξη
κατά πόσο τα προϊόντα αυτά κατάγονται από πρόβατα όχι εγχώρια.

Άρθρο 7

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων28.12.2002 L 351/75

Αριθµός
οµάδας

χωρών (1)
Κλάσεις ΣΟ

∆ασµολογικός
συντελεστής

Αύξων αριθµός Καταγωγή Ποσότητα

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΚΡΕΑΣ ΑΙΓΟΠΡΟΒΑΤΩΝ — ΚΟΙΝΟΤΙΚΕΣ ∆ΑΣΜΟΛΟΓΙΚΕΣ ΠΟΣΟΣΤΩΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΟ ΕΤΟΣ 2003

(τόνοι ισοδύναµου βάρους σφαγίου)

1 (*) 0204 Μηδέν 09.4131 Αργεντινή 23 000

09.4132 Αυστραλία 18 650

09.4133 Χιλή 3 000

09.4134 Νέα Ζηλανδία 226 700

09.4135 Ουρουγουάη 5 800

09.4136 Ισλανδία 1 350

09.4137 Σλοβενία 50

2 (*) 0104 10 30 Μηδέν 09.4681 Πολωνία 9 200
0104 10 80
0104 20 90 09.4682 Ρουµανία (2) 8 750
0204

09.4683 Βουλγαρία 7 000

09.4684 Τσεχική ∆ηµοκρατία 2 150

09.4685 Σλοβακία 4 300

3 (**) 0204 Μηδέν 09.4141 Γροιλανδία 100

09.4142 Φερόες Νήσοι 20

09.4143 Τουρκία 200

4 (**) 0104 10 30,
ex 0104 10 80 και
ex 0104 20 90

100 %

ex 0204,
ex 0210 99 21 και
ex 0210 99 29 µόνο για όχι
εγχώρια πρόβατα

µείωση ειδικών
δασµών

09.4146 Χώρες ΑΚΕ 100

ex 0204,
ex 0210 99 21 και
ex 0210 99 29 µόνο για
εγχώρια πρόβατα

65 %
µείωση ειδικών

δασµών

09.4147 Χώρες ΑΚΕ 500

5 (**) 0204 Μηδέν 09.4037 Άλλα (3) 200

0104 10 30
0104 10 80
0104 20 90

10 % 09.4036 Άλλα (3) 49,35 (4)

(*) Μέθοδος διαχείρισης ποσόστωσης µε βάση τον τίτλο II A του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1439/95.
(**) Μέθοδος διαχείρισης ποσόστωσης µε βάση τον τίτλο II B του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1439/95.
(1) Άρθρο 3 του παρόντος κανονισµού.
(2) Προς υπόµνηση ετήσιας αύξησης = 700 τόνοι [κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2435/2000].
(3) «Άλλα» εδώ σηµαίνει για όλες τις καταγωγές πλην των χωρών που αναφέρονται στον ισχύοντα πίνακα.
(4) Το προηγούµενο ποσόν 105 τόνων ζώντος βάρους έχει µετατραπεί σε βάρος σφαγίου.



II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 19ης ∆εκεµβρίου 2002
για την χορήγηση επιπλέον συµπληρωµατικής της χρηµατοδοτικής συνδροµής στη Μολδαβία

(2002/1006/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 308,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Προτού υποβάλει την πρότασή της, η Επιτροπή ζήτησε τη
γνώµη της Οικονοµικής και ∆ηµοσιονοµικής Επιτροπής.

(2) Η Μολδαβία έχει αναλάβει θεµελιώδεις πολιτικές και οικονο-
µικές µεταρρυθµίσεις και καταβάλλει σηµαντικές προσπά-
θειες για να επιτευχθεί πρόοδος όσον αφορά τη µετάβαση
στην ελεύθερη οικονοµία.

(3) Η Μολδαβία, αφενός, και οι Ευρωπαϊκές Κοινότητες και τα
κράτη µέλη αφετέρου, υπέγραψαν συµφωνία εταιρικής
σχέσης και συνεργασίας η οποία άρχισε να ισχύει από 1ης
Ιουλίου 1998.

(4) Οι αρχές της Μολδαβίας συµφώνησαν µε το ∆ιεθνές Νοµι-
σµατικό Ταµείο (∆ΝΤ) την εφαρµογή ενός µακροοικονο-
µικού προγράµµατος βασιζόµενου σε µία τριετή χρηµατοδο-
τική διευκόλυνση για τη µείωση της φτώχειας και την ανά-
πτυξη (PRGF) η οποία εγκρίθηκε τον ∆εκέµβριο του 2000
και δήλωσαν ότι προτίθενται να συνεχίσουν την εφαρµογή
του εν λόγω προγράµµατος στο πλαίσιο νέας κατάλληλης
χρηµατοδοτικής διευκόλυνσης του Ταµείου.

(5) Με την απόφαση 2000/452/EΚ του Συµβουλίου της 10ης
Ιουλίου 2000, για τη χορήγηση συµπληρωµατικής µακροοι-
κονοµικής χρηµατοδοτικής συνδροµής στη Μολδαβία (2) το
Συµβούλιο χορήγησε στη Μολδαβία µακροοικονοµική
χρηµατοδοτική συνδροµή ανώτατου ύψους 15 εκατοµµυ-
ρίων ευρώ υπό µορφή µακροπρόθεσµου δανείου.

(6) Η κατάσταση όσον αφορά το εξωτερικό χρέος της Μολδα-
βίας γίνεται όλο και πιο ανησυχητική και η χώρα παρουσιά-
ζει πολύ υψηλούς δείκτες χρέους/εξαγωγών και χρέους/εσό-
δων της κεντρικής κυβέρνησης.

(7) Οι αρχές της Μολδαβίας ζήτησαν χρηµατοδοτική συνδροµή
υπό ευνοϊκούς όρους από τους διεθνείς χρηµατοδοτικούς
οργανισµούς, την Κοινότητα και άλλους διµερείς χορηγούς.
Πέραν της χρηµατοδότησης από το ∆ΝΤ και την Παγκόσµια
Τράπεζα, αποµένει ένα σηµαντικό χρηµατοδοτικό κενό που
πρέπει να καλυφθεί, προκειµένου να στηριχθεί η βιωσιµότητα
του εξωτερικού χρέους της χώρας, να ενισχυθούν τα συναλ-
λαγµατικά διαθέσιµα και να στηριχθούν οι στόχοι πολιτικής
που συνοδεύουν το πρόγραµµα µεταρρυθµίσεων των αρχών
της χώρας.

(8) Το ∆ΝΤ, η Παγκόσµια Τράπεζα, η Ασιατική Τράπεζα Ανά-
πτυξης και η Ευρωπαϊκή Τράπεζα Ανασυγκρότησης και Ανά-
πτυξης έλαβαν την πρωτοβουλία να συγκαλέσουν στις 20
Απριλίου 2002 υπουργική συνάντηση για µια πρωτοβουλία
υπέρ των οικονοµικά ασθενέστερων χωρών της Κοινοπολι-
τείας Ανεξάρτητων Κρατών (ΚΑΚ) µε σκοπό, µεταξύ άλλων,
τη χορήγηση περισσότερης χρηµατοδοτικής στήριξης υπό
ευνοϊκούς όρους στις φτωχότερες χώρες της ΚΑΚ, περιλαµ-
βανοµένης της Μολδαβίας.

(9) Η Μολδαβία κηρύχθηκε επιλέξιµη για δάνεια υπό εξαιρετικά
ευνοϊκούς όρους από πλευράς της Παγκόσµιας Τράπεζας
και του ∆ΝΤ και αντιµετωπίζει ιδιαίτερα δυσµενείς οικονο-
µικές, κοινωνικές και πολιτικές συνθήκες.

(10) Στη βάση αυτή και µε την επιφύλαξη των εξουσιών της
αρχής του προϋπολογισµού, θα πρέπει να χορηγηθεί στη
Μολδαβία κοινοτική µακροοικονοµική χρηµατοδοτική συν-
δροµή υπό µορφή επιχορήγησης, ως κατάλληλο µέτρο το
οποίο θα βοηθήσει την δικαιούχο χώρα στο κρίσιµο αυτό
σηµείο.

(11) Η διαχείριση της συνδροµής θα πρέπει να ανατεθεί στην
Επιτροπή.

(12) Η συνθήκη δεν προβλέπει για την έκδοση της παρούσας
απόφασης, άλλες εξουσίες πλην εκείνων που προβλέπονται
στο άρθρο 308,

28.12.2002L 351/76 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) Γνώµη που δόθηκε στις 5 ∆εκεµβρίου 2002 (δεν έχει ακόµα δηµοσιευθεί
στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(2) ΕΕ L 181 της 20.7.2000, σ. 77.



ΑΠΟΦΑΣIZΕI:

Άρθρο 1

1. Η Κοινότητα θέτει στη διάθεση της Μολδαβίας µακροοικονο-
µική χρηµατοδοτική συνδροµή υπό µορφή µη επιστρεπτέας επι-
χορήγησης µε σκοπό να εξασφαλισθεί η βιωσιµότητα του ισοζυγίου
πληρωµών και να ενισχυθούν τα συναλλαγµατικά διαθέσιµα της
χώρας.

2. Η συνδροµή ανέρχεται στο ανώτατο ποσό των 15 εκατοµµυ-
ρίων ευρώ.

3. Τη συνδροµή διαχειρίζεται η Επιτροπή σε στενή συνεργασία
µε την Οικονοµική και ∆ηµοσιονοµική Επιτροπή και κατά τρόπο
που συµβιβάζεται µε κάθε συµφωνία που έχει συναφθεί µεταξύ του
∆ΝΤ και της Μολδαβίας.

Άρθρο 2

1. Η Επιτροπή εξουσιοδοτείται να συµφωνήσει µε τις αρχές της
Μολδαβίας, µετά από διαβούλευση µε την Οικονοµική και ∆ηµο-
σιονοµική Επιτροπή, τους όρους οικονοµικής πολιτικής που συνο-
δεύουν την εν λόγω χρηµατοδοτική συνδροµή. Οι όροι αυτοί
πρέπει να συµβιβάζονται µε τις συµφωνίες που αναφέρονται στο
άρθρο 1 παράγραφος 3.

2. Η Επιτροπή ελέγχει ανά τακτά χρονικά διαστήµατα, σε συνερ-
γασία µε την Οικονοµική και ∆ηµοσιονοµική Επιτροπή και µετά
από συντονισµό µε το ∆ΝΤ, εάν η οικονοµική πολιτική της Μολδα-
βίας συµβαδίζει µε τους στόχους της παρούσας χρηµατοδοτικής
συνδροµής και εάν τηρούνται οι σχετικοί όροι.

Άρθρο 3

1. Η συνδροµή διατίθεται στη Μολδαβία σε δύο τουλάχιστον
δόσεις. Με την επιφύλαξη του άρθρου 2, η καταβολή της πρώτης
δόσης θα εξαρτηθεί από την επίτευξη ικανοποιητικής προόδου στην
εφαρµογή του µακροοικονοµικού προγράµµατος της Μολδαβίας
που συµφωνήθηκε µε το ∆ΝΤ στο πλαίσιο της υφισταµένης διευκό-

λυνσης για τη µείωση της φτώχειας και την ανάπτυξη (PRGF) ή
οποιασδήποτε άλλης εναλλακτικής συµφωνίας χορήγησης πισ-
τώσεων.

2. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 2, η καταβολή
της δεύτερης και κάθε περαιτέρω δόσης θα γίνει εφόσον διαπι-
στωθεί η ικανοποιητική πορεία του µακροοικονοµικού προγράµµα-
τος της Μολδαβίας και όχι πριν από την πάροδο τριών µηνών από
την καταβολή της πρώτης δόσης.

3. Τα ποσά της συνδροµής καταβάλλονται στην Εθνική Tράπεζα
της Μολδαβίας.

4. Το κόστος της Κοινότητας για τη σύναψη και την εκτέλεση
της πράξης που προβλέπεται από την παρούσα απόφαση βαρύνει τη
Μολδαβία εφόσον κριθεί σκόπιµο.

Άρθρο 4

Η Επιτροπή υποβάλλει, τουλάχιστον µία φορά το χρόνο και προ
του Σεπτεµβρίου, έκθεση προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το
Συµβούλιο η οποία περιλαµβάνει αξιολόγηση της εφαρµογής της
παρούσας απόφασης.

Άρθρο 5

1. Η παρούσα απόφαση παράγει αποτελέσµατα από την ηµε-
ροµηνία της δηµοσίευσής της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων. Λήγει τρία έτη µετά την ηµεροµηνία της δηµο-
σίευσής της.

2. Η απόφαση του Συµβουλίου 2000/452/ΕΚ καταργείται.

Βρυξέλλες, 19 ∆εκεµβρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Η Πρόεδρος

L. ESPERSEN
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 9ης ∆εκεµβρίου 2002

για τη σύναψη της συµφωνίας υπό µορφήν ανταλλαγής επιστολών σχετικά µε την προσωρινή εφαρµογή
του πρωτοκόλλου που καθορίζει, για την περίοδο από την 1η Ιουνίου 2002 έως τις 31 Μαΐου 2005, τις
αλιευτικές δυνατότητες και τη χρηµατική αντιπαροχή που προβλέπονται στη συµφωνία µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε για την

αλιεία στα ανοικτά του Σάο Τοµέ

(2002/1007/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 37 σε συνδυασµό µε το άρθρο 300 παράγραφος 2,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Όπως προβλέπει η συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικο-
νοµικής Κοινότητας και της κυβέρνησης της Λαϊκής ∆ηµο-
κρατίας του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε για την αλιεία στα
ανοικτά των ακτών του Σάο Τοµέ (1), η Κοινότητα και η
Λαϊκή ∆ηµοκρατία του Σάο Τοµέ προέβησαν σε διαπραγµα-
τεύσεις για να καθορίσουν τις τροποποιήσεις ή τις
συµπληρώσεις που πρέπει να συµπεριληφθούν στη ως άνω
συµφωνία κατά το τέλος της περιόδου εφαρµογής του
πρωτοκόλλου που προσαρτάται σε αυτή.

(2) Κατόπιν των εν λόγω διαπραγµατεύσεων µονογραφήθηκε
νέο πρωτόκολλο στις 14 Φεβρουαρίου 2002.

(3) Με το πρωτόκολλο αυτό, οι αλιείς της Κοινότητας διαθέ-
τουν αλιευτικές δυνατότητες στα ύδατα που υπάγονται στην
κυριαρχία ή τη δικαιοδοσία του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε για
την περίοδο από την 1η Ιουνίου 2002 έως τις 31 Μαΐου
2005.

(4) Για να εξασφαλισθεί η συνέχιση των αλιευτικών δραστη-
ριοτήτων των σκαφών της Κοινότητας, είναι απαραίτητο να
εφαρµοσθεί το νέο πρωτόκολλο το συντοµότερο δυνατό. Για
τον λόγο αυτό, τα δύο µέρη µονογράφησαν συµφωνία µε τη
µορφή ανταλλαγής επιστολών που προβλέπει την προσωρινή
εφαρµογή του µονογραφηµένου πρωτοκόλλου από την 1η
Ιουνίου 2002.

(5) Είναι σκόπιµο να καθοριστεί ο τρόπος κατανοµής των αλιευ-
τικών δυνατοτήτων µεταξύ των κρατών µελών καθώς και τις
υποχρεώσεις τους όσον αφορά την κοινοποίηση των
ποσοτήτων που αλιεύθηκαν,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Εγκρίνεται εξ ονόµατος της Κοινότητας η συµφωνία υπό µορφή
ανταλλαγής επιστολών για την προσωρινή εφαρµογή του πρωτο-
κόλλου που καθορίζει, για την περίοδο από την 1η Ιουνίου 2002
έως τις 31 Μαΐου 2005, τις αλιευτικές δυνατότητες και τη χρηµα-
τική αντιπαροχή που προβλέπονται στη συµφωνία µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της κυβέρνησης της

Λαϊκής ∆ηµοκρατίας του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, όσον αφορά την
αλιεία στα ανοικτά του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε.

Τα κείµενα της συµφωνίας υπό µορφήν ανταλλαγής επιστολών και
του πρωτοκόλλου επισυνάπτονται στην παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

Οι αλιευτικές δυνατότητες που καθορίζονται στο πρωτόκολλο
κατανέµονται µεταξύ των κρατών µελών ως εξής:

— θυνναλιευτικά γρι-γρι µε Γαλλία: 18
ψυκτικές εγκαταστάσεις: Ισπανία: 18

— θυνναλιευτικά µε καλάµι: Πορτογαλία: 2

— παραγαδιάρικα επιφανείας: Ισπανία: 20

Πορτογαλία: 5

— πειραµατική αλιεία βαθέων
υδάτων µε στόχο τα καβού-

Ισπανία: 2 πλοία κάτω των 250
τόνων ολικής χωρητικότητας

ρια (µόνο από 1/6/2002-
31/5/2003)

Πορτογαλία: 1 πλοίο κάτω των
250 τόνων ολικής χωρητικότη-
τας

Εάν οι αιτήσεις αδειών αυτών των κρατών µελών δεν εξαντλήσουν
τις αλιευτικές δυνατότητες που καθορίζονται στο πρωτόκολλο, η
Επιτροπή µπορεί να λάβει υπόψη τις αιτήσεις αδειών οποιουδήποτε
άλλου κράτους µέλους.

Άρθρο 3

Τα κράτη µέλη, τα σκάφη των οποίων αλιεύουν στο πλαίσιο του
παρόντος πρωτοκόλλου κοινοποιούν στην Επιτροπή τις ποσότητες
κάθε αποθέµατος που αλιεύονται στην αλιευτική ζώνη του Σάο
Τοµέ και Πρίνσιπε σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού αριθ.
500/2001 της Επιτροπής της 14ης Μαρτίου 2001 (2).

Άρθρο 4

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει τα
πρόσωπα που είναι αρµόδια να υπογράψουν τη συµφωνία υπό
µορφήν ανταλλαγής επιστολών δεσµεύοντας την Κοινότητα.

Βρυξέλλες, 9 ∆εκεµβρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

H. C. SCHMIDT

(1) ΕΕ L 54 της 25.2.1984, σ. 2. (2) ΕΕ L 73 της 15.3.2001, σ. 8.



ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΥΠΟ ΜΟΡΦΗΝ ΑΝΤΑΛΛΑΓΗΣ ΕΠΙΣΤΟΛΩΝ

σχετικά µε την προσωρινή εφαρµογή του πρωτοκόλλου που καθορίζει, για την περίοδο από την 1η Ιου-
νίου 2002 έως τις 31 Μαΐου 2005 τις αλιευτικές δυνατότητες και τη χρηµατική αντιπαροχή που προβλέ-
πονται στη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της Λαϊκής ∆ηµοκρατίαςτου

Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε για την αλιεία στα ανοικτά των ακτών του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε

A. Επιστολή της κυβέρνησης της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας του Σάο Τόµε και Πρίνσιπε

Κύριε …,

Αναφερόµενος στο πρωτόκολλο που µονογραφήθηκε στις 14 Φεβρουαρίου 2002 στο Σάο Τοµέ, το οποίο
καθορίζει τις αλιευτικές δυνατότητες και τη χρηµατική αντιπαροχή για την περίοδο από την 1η Ιουνίου 2002 έως
τις 31 Μαΐου 2005, έχω την τιµή να σας γνωρίσω ότι η κυβέρνηση της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας του Σάο Τοµέ και
Πρίνσιπε προτίθεται να εφαρµόσει προσωρινά το πρωτόκολλο αυτό από την 1η Ιουνίου 2002, έως ότου αρχίσει
να ισχύει σύµφωνα µε το άρθρο του 9, υπό την προϋπόθεση ότι η Ευρωπαϊκή Κοινότητα προτίθεται να πράξει το
ίδιο.

Εξυπακούεται ότι στην περίπτωση αυτή η καταβολή της πρώτης δόσης της χρηµατικής αποζηµίωσης που καθορί-
ζεται στο άρθρο 2 του πρωτοκόλλου πρέπει να πραγµατοποιηθεί πριν από τις 31 ∆εκεµβρίου 2002.

Παρακαλώ να µου επιβεβαιώσετε ότι η Ευρωπαϊκή Κοινότητα συµφωνεί µε την εν λόγω προσωρινή εφαρµογή.

Με εξαιρετική εκτίµηση,

Για την κυβέρνηση της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας του Σάο
Τοµέ και Πρίνσιπε

B. Επιστολή της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

Έχω την τιµή να σας γνωρίσω ότι έλαβα σηµερινή επιστολή σας η οποία έχει ως εξής:

«Αναφερόµενος στο πρωτόκολλο που µονογραφήθηκε στις 14 Φεβρουαρίου 2002 στο Σάο Τοµέ, το οποίο
καθορίζει τις αλιευτικές δυνατότητες και τη χρηµατική αντιπαροχή για την περίοδο από την 1η Ιουνίου 2002
έως τις 31 Μαΐου 2005, έχω την τιµή να σας γνωρίσω ότι η κυβέρνηση της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας του Σάο
Τοµέ και Πρίνσιπε προτίθεται να εφαρµόσει προσωρινά το πρωτόκολλο αυτό από την 1η Ιουνίου 2002, έως
ότου αρχίσει να ισχύει σύµφωνα µε το άρθρο του 9, υπό την προϋπόθεση ότι η Ευρωπαϊκή Κοινότητα προτί-
θεται να πράξει το ίδιο.

Εξυπακούεται ότι στην περίπτωση αυτή η καταβολή της πρώτης δόσης της χρηµατικής αποζηµίωσης που
καθορίζεται στο άρθρο 2 του πρωτοκόλλου πρέπει να πραγµατοποιηθεί πριν από τις 31 ∆εκεµβρίου 2002.

Παρακαλώ να µου επιβεβαιώσετε ότι η Ευρωπαϊκή Κοινότητα συµφωνεί µε την εν λόγω προσωρινή εφαρ-
µογή.»

Έχω την τιµή να σας επιβεβαιώσω ότι η Ευρωπαϊκή Κοινότητα συµφωνεί µε την εν λόγω προσωρινή εφαρµογή.

Με εξαιρετική εκτίµηση,

Εξ ονόµατος του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ

σχετικά µε τον καθορισµό, για την περίοδο από την 1η Ιουνίου 2002 έως τις 31 Μαΐου 2005, των αλιευ-
τικών δυνατοτήτων και της χρηµατικής αντιστάθµισης που προβλέπονται στη συµφωνία µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της κυβέρνησης της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας του Σάο Τοµέ και

Πρίνσιπε για την αλιεία στα ανοικτά του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε

Άρθρο 1

Από την 1η Ιουνίου 2002 και για περίοδο τριών ετών, οι αλιευ-
τικές δυνατότητες που χορηγούνται σύµφωνα µε το άρθρο 2 της
συµφωνίας, καθορίζονται ως εξής:

— θυνναλιευτικά γρι-γρι µε ψυκτικές εγκατα-
στάσεις:

36 σκάφη

— θυνναλιευτικά µε καλάµι: 2 σκάφη

— παραγαδιάρικα επιφανείας: 25 σκάφη

Για τα πλοία αλιείας βαθέων υδάτων µε στόχο τα καβούρια,
προβλέπεται µια περίοδος πειραµατικής αλιείας 12 µηνών µε
αφετηρία την ηµεροµηνία της προσωρινής εφαρµογής του παρόντος
πρωτοκόλλου (1 Ιουνίου 2002 έως 31 Μαΐου 2003). Στη διάρκεια
αυτής της 12µηνης περιόδου επιτρέπεται σε 3 σκάφη κάτω των
250 κόρων ολικής χωρητικότητας (ΚΟΧ) να αλιεύουν ταυτόχρονα
στην αποκλειστική οικονοµική ζώνη (ΑΟΖ) του Σάο Τοµέ και
Πρίνσιπε.

Άρθρο 2

Το ποσό της συνολικής χρηµατικής αντιπαροχής που αναφέρεται
στο άρθρο 6 της συµφωνίας ορίζεται σε:

925 000 ευρώ για το πρώτο έτος, εκ των οποίων 555 000 ευρώ
χρηµατικής αποζηµίωσης και 370 000 ευρώ για τις ενέργειες που
αναφέρονται στο άρθρο 4 του παρόντος πρωτοκόλλου. Επίσης, η
Κοινότητα χρηµατοδοτεί, κατά το πρώτο έτος, µια µελέτη αξιο-
λόγησης των πόρων σε καβούρια βαθέων υδάτων µε ποσό 50 000
ευρώ·

637 500 ευρώ για το δεύτερο έτος, εκ των οποίων 382 500 ευρώ
χρηµατικής αποζηµίωσης και 255 000 ευρώ για τις ενέργειες που
αναφέρονται στο άρθρο 4 του παρόντος πρωτοκόλλου·

637 500 ευρώ για το τρίτο έτος, εκ των οποίων 382 500 ευρώ
χρηµατικής αποζηµίωσης και 255 000 ευρώ για τις ενέργειες που
αναφέρονται στο άρθρο 4 του παρόντος πρωτοκόλλου.

Όσον αφορά την αλιεία τονοειδών, η χρηµατική αντιπαροχή καλύ-
πτει βάρος αλιευµάτων στα ύδατα του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε
8 500 τόνων ετησίως. Εάν ο ετήσιος όγκος αλιευµάτων τονοειδών
που πραγµατοποιούνται από τα κοινοτικά σκάφη στην ΑΟΖ του
Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε υπερβαίνει αυτή την ποσότητα, το ανωτέρω
ποσό αυξάνεται ανάλογα κατά 75 ευρώ ανά επιπλέον τόνο.

Η ετήσια χρηµατική αποζηµίωση καταβάλλεται κατά το 2002 το
αργότερο στις 31 ∆εκεµβρίου και κατά το 2003 και 2004 το
αργότερο στις 31 Μαΐου. Η διάθεσή της ανήκει στην αποκλειστική
αρµοδιότητα της κυβέρνησης της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας του Σάο
Τοµέ και Πρίνσιπε. Καταβάλλεται στο ∆ηµόσιο Ταµείο του Σάο
Τοµέ και Πρίνσιπε.

Άρθρο 3

Τα δύο µέρη, στο πλαίσιο της συνεδρίασης της µεικτής επιτροπής
που προβλέπεται στο άρθρο 8 της συµφωνίας, µε βάση τα αποτελέ-
σµατα της πειραµατικής αλιείας που προαναφέρθηκε και έχοντας

υπόψη τις βέλτιστες διαθέσιµες επιστηµονικές γνωµοδοτήσεις, δια-
βουλεύονται για να συµπεριλάβουν, ενδεχοµένως, µε βιώσιµο
τρόπο, το επίπεδο των αλιευτικών δυνατοτήτων για τα σκάφη
αλιείας βαθέων υδάτων µε στόχο τα καβούρια και τη χρηµατική
αντιπαροχή που ισχύουν από το δεύτερο έτος εφαρµογής του πρω-
τοκόλλου. Η εν λόγω διαβούλευση θα πρέπει να πραγµατοποιηθεί
πριν το τέλος του πρώτου έτους.

Άρθρο 4

1. Από το ποσό της χρηµατικής αντιπαροχής για το πρώτο έτος,
θα χρηµατοδοτηθούν οι ακόλουθες ενέργειες µέχρι ποσού
370 000 ευρώ, σύµφωνα µε την κάτωθι κατανοµή:

α) χρηµατοδότηση επιστηµονικών και τεχνικών προγραµµάτων
που προορίζονται να βελτιώσουν τις αλιευτικές και βιολογικές
γνώσεις που αφορούν την αλιευτική ζώνη του Σάο Τοµέ και
Πρίνσιπε: 50 000 ευρώ·

β) ενίσχυση του συστήµατος επίβλεψης, επιθεώρησης και ελέγχου
των αλιευτικών ζωνών: 50 000 ευρώ·

γ) θεσµική στήριξη της διοίκησης που είναι αρµόδια για την
αλιεία: 50 000 ευρώ·

δ) υποτροφίες για σπουδές και πρακτική κατάρτιση στους διάφο-
ρους επιστηµονικούς, τεχνικούς και οικονοµικούς κλάδους που
αφορούν την αλιεία: 40 000 ευρώ·

ε) εισφορά του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε στους διεθνείς οργανι-
σµούς αλιείας και συµµετοχή των αντιπροσώπων του Σάο Τοµέ
και Πρίνσιπε στις διεθνείς συνεδριάσεις που αφορούν την
αλιεία: 35 000 ευρώ·

στ) στήριξη της αλιείας µικρής κλίµακας: 145 000 ευρώ.

2. Από το ποσό της χρηµατικής αντιπαροχής για το δεύτερο και
τρίτο έτος, θα χρηµατοδοτηθούν οι ακόλουθες ενέργειες µέχρι
ποσού 255 000 ευρώ ετησίως, σύµφωνα µε την κάτωθι κατανοµή:

α) χρηµατοδότηση επιστηµονικών και τεχνικών προγραµµάτων
που προορίζονται να βελτιώσουν τις αλιευτικές και βιολογικές
γνώσεις που αφορούν την αλιευτική ζώνη του Σάο Τοµέ και
Πρίνσιπε: 40 000 ευρώ·

β) ενίσχυση του συστήµατος επίβλεψης, επιθεώρησης και ελέγχου
των αλιευτικών ζωνών: 40 000 ευρώ·

γ) θεσµική στήριξη της διοίκησης που είναι αρµόδια για την
αλιεία: 40 000 ευρώ·

δ) υποτροφίες για σπουδές και πρακτική κατάρτιση στους διάφο-
ρους επιστηµονικούς, τεχνικούς και οικονοµικούς κλάδους που
αφορούν την αλιεία: 30 000 ευρώ·

ε) εισφορά του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε στους διεθνείς οργανισµού
αλιείας και συµµετοχή των αντιπροσώπων του Σάο Τοµέ και
Πρίνσιπε στις διεθνείς συνεδριάσεις που αφορούν την αλιεία:
35 000 ευρώ·

στ) στήριξη της αλιείας µικρής κλίµακας: 70 000 ευρώ.
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Οι ενέργειες, καθώς και τα ετήσια ποσά που διατίθενται γι' αυτές,
αποφασίζονται από το αρµόδιο για την αλιεία υπουργείο του Σάο
Τοµέ και Πρίνσιπε, το οποίο ενηµερώνει σχετικά την Ευρωπαϊκή
Επιτροπή.

Τα ετήσια ποσά, µε εξαίρεση εκείνα που αναφέρονται στα στοιχεία
δ) και ε), θα καταβάλλονται σε λογαριασµό που υποδεικνύει το
αρµόδιο για την αλιεία Υπουργείο του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, ο
οποίος θα χρησιµοποιείται σύµφωνα µε πρωτόκολλο που θα απο-
τελέσει αντικείµενο διαπραγµάτευσης µε το ∆ηµόσιο Ταµείο, το
αργότερο στις 31 ∆εκεµβρίου το 2002 και στις 31 Μαΐου το
2003 και 2004, µε βάση τον ετήσιο προγραµµατισµό για την
απορρόφησή τους. Τα ποσά που αναφέρονται στα στοιχεία δ) και ε)
θα καταβάλλονται προοδευτικά ανάλογα µε τον ρυθµό απορ-
ρόφησής τους.

Το αρµόδιο για την αλιεία Υπουργείο του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε
διαβιβάζει κάθε χρόνο στην αντιπροσωπεία της Ευρωπαϊκής Επι-
τροπής που είναι αρµόδια για το Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, το αργό-
τερο τρεις µήνες µετά την επέτειο της έναρξης εφαρµογής του πρω-
τοκόλλου, αναλυτική ετήσια έκθεση σχετικά µε την υλοποίηση των
ενεργειών και τα αποτελέσµατα που επιτεύχθηκαν. Η Ευρωπαϊκή
Επιτροπή επιφυλάσσεται του δικαιώµατος να ζητήσει από το αρµό-
διο για την αλιεία Υπουργείο του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε οποιαδή-
ποτε συµπληρωµατική πληροφορία σχετικά µε τα αποτελέσµατα
αυτά και, µετά από διαβούλευση µε τις αρχές του Σάο Τοµέ και
Πρίνσιπε, στο πλαίσιο των συνεδριάσεων της µεικτής επιτροπής που
προβλέπεται στο άρθρο 8 της συµφωνίας, να επανεξετάσει, ενδε-
χοµένως, τις σχετικές πληρωµές σε συνάρτηση µε την υλοποίηση
των ενεργειών αυτών.

Άρθρο 5

Στην περίπτωση που η Κοινότητα παραλείψει να πραγµατοποιήσει
τις πληρωµές που προβλέπονται στα άρθρα 2 και 4, η εφαρµογή
του παρόντος πρωτοκόλλου µπορεί να ανασταλεί.

Άρθρο 6

Καθιερώνεται µεικτή ετήσια επιστηµονική συνεδρίαση που απο-
σκοπεί να αξιολογεί περιοδικά στο πλαίσιο της µεικτής επιτροπής
την κατάσταση των πόρων σε καβούρια. Ανάλογα µε την κατάστασή
τους, οι αλιευτικές δυνατότητες που αναφέρονται στο άρθρο 1 του
παρόντος πρωτοκόλλου και η συνολική χρηµατική αντιπαροχή που
αναφέρεται στο άρθρο 2 µπορούν να προσαρµοστούν µετά από
συµφωνία των δύο µερών, τα οποία συνεδριάζουν στο πλαίσιο της
µεικτής επιτροπής.

Άρθρο 7

Σε περίπτωση που λόγω θεµελιώδους µεταβολής των περιστάσεων
αποκλείεται η άσκηση των αλιευτικών δραστηριοτήτων στην ΑΟΖ
του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, η καταβολή της χρηµατικής αντιπα-
ροχής µπορεί να ανασταλεί από την Ευρωπαϊκή Κοινότητα, αφού
προηγηθούν διαβουλεύσεις, εάν είναι δυνατό, µεταξύ των δύο
µερών στο πλαίσιο της µεικτής επιτροπής.

Η καταβολή της χρηµατικής αντιπαροχής θα επαναληφθεί µε την
επιστροφή στην οµαλότητα και µετά από διαβουλεύσεις των δύο
µερών στο πλαίσιο της µεικτής επιτροπής, που θα επιβεβαιώσουν
ότι η κατάσταση µπορεί να επιτρέψει την επανάληψη των αλιευ-
τικών δραστηριοτήτων.

Άρθρο 8

Το παράρτηµα της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής
Κοινότητας και της κυβέρνησης της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας του Σάο
Τοµέ και Πρίνσιπε σχετικά µε την αλιεία στα ανοικτά των ακτών
του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε καταργείται και αντικαθίσταται από το
παράρτηµα του παρόντος πρωτοκόλλου.

Άρθρο 9

Το παρόν πρωτόκολλο αρχίζει να ισχύει από την ηµεροµηνία της
υπογραφής του.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιουνίου 2002.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΟΡΟΙ ΑΣΚΗΣΗΣ ΤΗΣ ΑΛΙΕΙΑΣ ΣΤΗΝ ΑΛΙΕΥΤΙΚΗ ΖΩΝΗ ΤΟΥ ΣΑΟ ΤΟΜΕ ΚΑΙ ΠΡΙΝΣΙΠΕ ΑΠΟ ΤΑ ΣΚΑΦΗ ΤΗΣ
ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ

1. ∆ΙΑΤΥΠΩΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΥΠΟΒΟΛΗ ΑΙΤΗΣΗΣ ΚΑΙ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΚ∆ΟΣΗ Α∆ΕΙΩΝ

Οι διαδικασίες που εφαρµόζονται για την αίτηση και την έκδοση των αδειών που αναφέρονται στο άρθρο 4 της συµφωνίας
είναι οι εξής:

Οι αρµόδιες αρχές της Κοινότητας υποβάλλουν, µέσω της Αντιπροσωπείας της Επιτροπής που είναι αρµόδια για το Σάο
Τοµέ και Πρίνσιπε, στο αρµόδιο για την αλιεία Υπουργείο του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε αίτηση για κάθε σκάφος που επιθυµεί
να διενεργήσει αλιεία στο πλαίσιο της συµφωνίας, τουλάχιστον 20 ηµέρες πριν από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της
άδειας που ζητείται.

Οι αιτήσεις υποβάλλονται σύµφωνα µε το έντυπο που παρέχεται για το σκοπό αυτό από την κυβέρνηση της Λαϊκής ∆ηµο-
κρατίας του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, υπόδειγµα του οποίου επισυνάπτεται κατωτέρω (προσάρτηµα 1).

Οι άδειες παραδίδονται εντός προθεσµίας είκοσι ηµερών από την υποβολή της σχετικής αίτησης, από τις αρχές του Σάο
Τοµέ και Πρίνσιπε, στους εφοπλιστές ή στους αντιπροσώπους τους, µέσω της αντιπροσωπείας της Ευρωπαϊκής Επιτροπής
που είναι αρµόδια για το Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε.

Η άδεια εκδίδεται επ' ονόµατι συγκεκριµένου σκάφους και δεν είναι µεταβιβάσιµη. Εντούτοις, µε αίτηση της Ευρωπαϊκής
Επιτροπής, η άδεια ενός σκάφους µπορεί, σε περίπτωση αποδεδειγµένης ανωτέρας βίας, να αντικατασταθεί από νέα άδεια επ'
ονόµατι άλλου σκάφους µε χαρακτηριστικά παρόµοια µε εκείνα του σκάφους που αντικαθίσταται. Ο εφοπλιστής του
σκάφους που αντικαθίσταται παραδίδει την ακυρωθείσα άδεια στο αρµόδιο για την αλιεία υπουργείο του Σάο Τοµέ και
Πρίνσιπε µέσω της Αντιπροσωπείας της Επιτροπής που είναι αρµόδια για το Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε.

Στη νέα άδεια αναφέρονται:
— η ηµεροµηνία έκδοσης·
— το γεγονός ότι η άδεια αυτή αντικαθιστά την άδεια του προηγούµενου σκάφους για την υπόλοιπη περίοδο ισχύος.

Στην περίπτωση αυτή, δεν οφείλεται εκ νέου το κατ' αποκοπή ποσό, το οποίο προβλέπεται στα κατωτέρω σηµεία 2 και 4.

Η άδεια πρέπει να διατηρείται επί του σκάφους ανά πάσα στιγµή· ωστόσο, µόλις ληφθεί η κοινοποίηση πληρωµής της προ-
καταβολής που αποστέλλει η Επιτροπή στις αρχές του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, το σκάφος εγγράφεται στον κατάλογο των
σκαφών που επιτρέπεται να αλιεύουν, ο οποίος κοινοποιείται στις αρµόδιες για τον έλεγχο της αλιείας αρχές του Σάο Τοµέ
και Πρίνσιπε. Αντίγραφο της εν λόγω άδειας µπορεί να δοθεί µε τηλεοµοιοτυπία, εν αναµονή της παραλαβής της ίδιας της
άδειας· το αντίγραφο αυτό φυλάσσεται επί του σκάφους.

2. ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΟΥ ΕΦΑΡΜΟΖΟΝΤΑΙ ΣΤΑ ΘΥΝΝΑΛΙΕΥΤΙΚΑ ΓΡΙ-ΓΡΙ, ΣΤΑ ΘΥΝΝΑΛΙΕΥΤΙΚΑ ΜΕ ΚΑΛΑΜΙ ΚΑΙ ΣΤΑ ΑΛΙΕΥ-
ΤΙΚΑ ΜΕ ΠΑΡΑΓΑ∆ΙΑ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑΣ

Οι άδειες έχουν διάρκεια ισχύος ένα έτος. Είναι ανανεώσιµες.

Τα τέλη που προβλέπονται στο άρθρο 4 της συµφωνίας καθορίζονται σε 25 ευρώ ανά τόνο που αλιεύεται στην αλιευτική
ζώνη του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε.

Οι αρµόδιες αρχές του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε γνωστοποιούν τον τρόπο πληρωµής των τελών, και ιδίως τους τραπεζικούς
λογαριασµούς και τα νοµίσµατα που πρέπει να χρησιµοποιούνται.

Οι άδειες εκδίδονται µετά από καταβολή σε λογαριασµό που υποδεικνύει το αρµόδιο για την αλιεία Υπουργείο του Σάο
Τοµέ και Πρίνσιπε, ο οποίος θα χρησιµοποιείται σύµφωνα µε πρωτόκολλο που θα αποτελέσει αντικείµενο διαπραγµάτευσης
µε το δηµόσιο ταµείο, ενός κατ' αποκοπή ποσού 3 750 ευρώ ετησίως ανά θυνναλιευτικό γρι-γρι, 625 ευρώ ετησίως ανά
θυνναλιευτικό µε καλάµι, 1 375 ευρώ ετησίως ανά παραγαδιάρικο επιφανείας, που ισοδυναµούν µε τέλη για:

— 150 τόνους αλιευόµενου τόνου ανά θυνναλιευτικό γρι-γρι ετησίως,

— 25 τόνους αλιευόµενου τόνου ανά θυνναλιευτικό µε καλάµι ετησίως,

— 55 τόνους για τα παραγαδιάρικα επιφανείας.

3. ∆ΗΛΩΣΗ ΑΛΙΕΥΜΑΤΩΝ ΚΑΙ ΕΚΚΑΘΑΡΙΣΗ ΤΩΝ ΤΕΛΩΝ ΠΟΥ ΟΦΕΙΛΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΤΟΥΣ ΕΦΟΠΛΙΣΤΕΣ ΘΥΝΝΑΛΙΕΥΤΙ-
ΚΩΝ ΓΡΙ-ΓΡΙ, ΘΥΝΝΑΛΙΕΥΤΙΚΩΝ ΜΕ ΚΑΛΑΜΙ ΚΑΙ ΑΛΙΕΥΤΙΚΩΝ ΜΕ ΠΑΡΑΓΑ∆ΙΑ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑΣ

Τα σκάφη υποχρεούνται να τηρούν ηµερολόγιο αλιείας, σύµφωνα µε το υπόδειγµα της ICCAT που επισυνάπτεται ως
προσάρτηµα 2, για κάθε αλιευτική περίοδο που διανύουν τα σκάφη στα ύδατα του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε. Το ηµερολόγιο
αλιείας συµπληρώνεται ακόµη και στην περίπτωση έλλειψης αλιευµάτων.

Για τις περιόδους για τις οποίες το σκάφος που αναφέρεται στο προηγούµενο εδάφιο δεν βρίσκεται στα ύδατα του Σάο
Τοµέ και Πρίνσιπε, υποχρεούται να συµπληρώνει το προαναφερόµενο ηµερολόγιο µε την ένδειξη «εκτός ΑΟΖ του Σάο
Τοµέ και Πρίνσιπε».

Τα δελτία, ευανάγνωστα και υπογεγραµµένα από τους πλοιάρχους ή τους αντιπροσώπους τους, πρέπει να αποστέλλονται
εντός προθεσµίας 45 ηµερών από το πέρας της αλιευτικής περιόδου στην ΑΟΖ του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, στο αρµόδιο
για την αλιεία Υπουργείο του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, µέσω της Αντιπροσωπείας της Επιτροπής που είναι αρµόδια για το
Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, και επίσης πρέπει να αποστέλλονται το συντοµότερο δυνατό προς επεξεργασία στο Ινστιτούτο Ανα-
πτυξιακής Έρευνας (IRD), στο Ισπανικό Ωκεανογραφικό Ινστιτούτο (IEO) ή στο Instituto Portugues de Investigação Marí-
tima (IPIMAR).
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Σε περίπτωση µη τήρησης των διατάξεων αυτών, το αρµόδιο για την αλιεία υπουργείο του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε επι-
φυλάσσεται του δικαιώµατος να αναστείλει την ισχύ της άδειας του υπό κατηγορία σκάφους µέχρι την ολοκλήρωση των
απαιτουµένων διατυπώσεων και να επιβάλει τις από την εθνική νοµοθεσία προβλεπόµενες κυρώσεις. Στην περίπτωση αυτή,
ενηµερώνεται αµελλητί για το θέµα η Αντιπροσωπεία της Επιτροπής που είναι αρµόδια για το Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε.

Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή, πριν τις 31 Ιουλίου κάθε έτους, το βάρος των αλιευµάτων για το παρελθόν
έτος, όπως αυτό επικυρώθηκε από τα επιστηµονικά ινστιτούτα. Με βάση τα στοιχεία αυτά η Επιτροπή καταρτίζει τον τελικό
λογαριασµό των τελών που αντιστοιχούν στην ετήσια περίοδο αλιείας και τον διαβιβάζει στο αρµόδιο για την αλιεία Υπουρ-
γείο του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε.

Η αναλυτική κατάσταση των τελών κοινοποιείται από την Επιτροπή στους εφοπλιστές το αργότερο στις 30 Σεπτεµβρίου
και οι εφοπλιστές διαθέτουν προθεσµία τριάντα ηµερών για να εκπληρώσουν τις οικονοµικές υποχρεώσεις τους. Η πληρωµή
γίνεται από τους εφοπλιστές σε λογαριασµό που υποδεικνύει το αρµόδιο για την αλιεία Υπουργείο του Σάο Τοµέ και
Πρίνσιπε, ο οποίος θα χρησιµοποιείται σύµφωνα µε πρωτόκολλο που θα αποτελέσει αντικείµενο διαπραγµάτευσης µε το
δηµόσιο ταµείο. Εάν το οφειλόµενο ποσό για τις πραγµατοποιηθείσες αλιευτικές δραστηριότητες είναι µικρότερο από το
ποσό της προκαταβολής, το υπόλοιπο δεν επιστρέφεται στον εφοπλιστή.

4. ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΟΥ ΕΦΑΡΜΌΖΟΝΤΑΙ ΣΤΑ ΣΚΑΦΗ ΑΛΙΕΙΑΣ ΒΑΘΕΩΝ Υ∆ΑΤΩΝ ΜΕ ΣΤΟΧΟ ΤΑ ΚΑΒΟΥΡΙΑ

α) Οι άδειες για τα σκάφη αλιείας βαθέων υδάτων µε στόχο τα καβούρια ισχύουν για διάστηµα τριών µηνών. Μπορούν να
ανανεωθούν·

β) τα τέλη για τις τριµηνιαίες άδειες καθορίζονται σε 42 ευρώ/ΚΟΧ ανά σκάφος.

5. ∆ΗΛΩΣΕΙΣ ΑΛΙΕΥΜΑΤΩΝ ΤΩΝ ΕΦΟΠΛΙΣΤΩΝ ΤΩΝ ΣΚΑΦΩΝ ΑΛΙΕΙΑΣ ΒΑΘΕΩΝ Υ∆ΑΤΩΝ ΜΕ ΣΤΟΧΟ ΤΑ ΚΑΒΟΥΡΙΑ

Τα σκάφη αλιείας βαθέων υδάτων µε στόχο τα καβούρια που επιτρέπεται να αλιεύουν στην ΑΟΖ του Σάο Τοµέ και
Πρίνσιπε, στο πλαίσιο της συµφωνίας, οφείλουν να ανακοινώνουν τα στοιχεία σχετικά µε τα αλιεύµατα στο αρµόδιο για την
αλιεία Υπουργείο του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, µέσω της Αντιπροσωπείας της Ευρωπαϊκής Επιτροπής που είναι αρµόδια για
το Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, βάσει του υποδείγµατος που επισυνάπτεται στο προσάρτηµα 3. Οι εν λόγω δηλώσεις είναι
µηνιαίες και πρέπει να κοινοποιούνται τουλάχιστον µία φορά το τρίµηνο.

6. ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗ ΚΑΙ ΕΛΕΓΧΟΣ

Τα σκάφη της Κοινότητας που αλιεύουν στην αλιευτική ζώνη του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε επιτρέπουν και διευκολύνουν την
επιβίβαση επί του σκάφους και την εκπλήρωση των καθηκόντων κρατικών υπαλλήλων του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, οι οποίοι
είναι επιφορτισµένοι µε την επιθεώρηση και τον έλεγχο των αλιευτικών δραστηριοτήτων. Η παρουσία του υπαλλήλου αυτού
επί του σκάφους δεν δύναται να υπερβαίνει τον χρόνο που είναι απαραίτητος για τη δειγµατοληπτική επαλήθευση των
αλιευµάτων καθώς και για οποιαδήποτε άλλη, σχετική µε την αλιευτική δραστηριότητα, επιθεώρηση.

7. ΠΑΡΑΤΗΡΗΤΕΣ

Κατόπιν αιτήσεως των αρχών του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, τα θυνναλιευτικά γρι-γρι και τα παραγαδιάρικα επιφανείας επι-
βιβάζουν ένα παρατηρητή επί του σκάφους. Τα σκάφη αλιείας βαθέων υδάτων µε στόχο τα καβούρια επιβιβάζουν συστηµα-
τικά παρατηρητή επί του σκάφους. Ο παρατηρητής αυτός απολαύει της µεταχείρισης αξιωµατικού του πλοίου. Ο χρόνος
παρουσίας του παρατηρητή επί του σκάφους καθορίζεται από τις αρχές του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, χωρίς ωστόσο να υπερ-
βαίνει γενικώς το διάστηµα που είναι αναγκαίο για την εκτέλεση των καθηκόντων του. Επί του σκάφους, ο παρατηρητής:

— παρατηρεί τις αλιευτικές δραστηριότητες των σκαφών,

— επαληθεύει το στίγµα των σκαφών που αλιεύουν,

— προβαίνει σε βιολογική δειγµατοληψία στο πλαίσιο επιστηµονικών προγραµµάτων,

— καταγράφει τα χρησιµοποιούµενα αλιευτικά εργαλεία,

— επαληθεύει τα στοιχεία των αλιευµάτων που αφορούν τη ζώνη του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε και εµφαίνονται στο ηµερο-
λόγιο πλοίου.

Κατά τη διάρκεια της παραµονής του επί του σκάφους, ο παρατηρητής:

— λαµβάνει τα κατάλληλα µέτρα, ώστε οι συνθήκες επιβίβασής του καθώς και η παρουσία του επί του σκάφους να µη δια-
κόπτουν ή παρεµποδίζουν τις αλιευτικές δραστηριότητες,

— σέβεται τα αγαθά και τον εξοπλισµό του σκάφους καθώς και τον εµπιστευτικό χαρακτήρα όλων των εγγράφων που
ανήκουν στο εν λόγω σκάφος,

— συντάσσει έκθεση δραστηριοτήτων, η οποία διαβιβάζεται στις αρµόδιες αρχές του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, µε κοινο-
ποίηση στην Αντιπροσωπεία της Επιτροπής που είναι αρµόδια για το Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε. Για τα σκάφη αλιείας
βαθέων υδάτων µε στόχο τα καβούρια η έκθεση αυτή περιλαµβάνει ιδίως προσωρινή κατάσταση των αλιευµάτων που
πραγµατοποιήθηκαν στην ΑΟΖ και έχουν εγγραφεί στο ηµερολόγιο του πλοίου. Αυτή η προσωρινή κατάσταση πρέπει
να υποβληθεί πριν από την έκδοση της άδειας για την επόµενη περίοδο.

Οι όροι επιβίβασής του, που δεν πρέπει να διακόπτουν ούτε να παρεµποδίζουν τις αλιευτικές δραστηριότητες, ορίζονται µε
κοινή συµφωνία µεταξύ του εφοπλιστή ή του αντιπροσώπου του και των αρχών του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε.
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Ο εφοπλιστής καταβάλλει στην κυβέρνηση του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, µέσω του αντιπροσώπου του, 10 ευρώ ανά ηµέρα
παραµονής του παρατηρητή σε θυνναλιευτικό γρι-γρι, παραγαδιάρικο επιφανείας ή σκάφος αλιείας βαθέων υδάτων µε στόχο
τα καβούρια, ως συνεισφορά για την κάλυψη του κόστους του επιβιβαζόµενου παρατηρητή.

Τα έξοδα επιβίβασης και αποβίβασης του παρατηρητή βαρύνουν τον εφοπλιστή, εάν αυτός δεν είναι σε θέση να επιβιβάσει
και να αποβιβάσει τον παρατηρητή σε ένα λιµένα του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε που συµφωνείται από κοινού µε τις αρχές
αυτής της χώρας.

Εάν ο παρατηρητής απουσιάζει από τον συµφωνηµένο τόπο και κατά τη συµφωνηµένη ώρα και δεν εµφανιστεί κατά τις
δώδεκα επόµενες ώρες, ο εφοπλιστής απαλλάσσεται αυτοµάτως από την υποχρέωσή του να επιβιβάσει τον εν λόγω
παρατηρητή.

Ο µισθός και οι εισφορές κοινωνικής ασφάλισης του παρατηρητή βαρύνουν τις αρµόδιες αρχές του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε.

8. ΖΩΝΗ ΑΛΙΕΙΑΣ

Τα θυνναλιευτικά και τα παραγαδιάρικα επιφανείας που αναφέρονται στο άρθρο 1 του πρωτοκόλλου επιτρέπεται να ασκούν
αλιευτικές δραστηριότητες στα ύδατα που βρίσκονται πέραν των 12 ναυτικών µιλίων από την ακτή κάθε νήσου.

Τα σκάφη αλιείας βαθέων υδάτων µε στόχο τα καβούρια που αναφέρονται στο άρθρο 1 του πρωτοκόλλου επιτρέπεται να
ασκούν αλιευτικές δραστηριότητες στα ύδατα που βρίσκονται πέραν της ισοβαθούς 650.

Απαγορεύεται αδιακρίτως κάθε αλιευτική δραστηριότητα στη ζώνη που προορίζεται για κοινή εκµετάλλευση µεταξύ Σάο
Τοµέ και Πρίνσιπε και Νιγηρίας, η οποία οριοθετείται από τις συντεταγµένες που περιλαµβάνονται στο προσάρτηµα 4.

9. ΕΙΣΟ∆ΟΣ ΚΑΙ ΕΞΟ∆ΟΣ ΑΠΟ ΤΗ ΖΩΝΗ

Τα σκάφη κοινοποιούν, προ εικοσιτεσσάρων τουλάχιστον ωρών, στον παράκτιο σταθµό ασυρµάτου και στο αρµόδιο για την
αλιεία Υπουργείο του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε (αριθ. τηλεφώνου + 239-12-22091, αριθ. φαξ + 239-12-22828 ή διεύθυνση
ηλεκτρονικού ταχυδροµείου dpescas1@cstome.net), την πρόθεσή τους να εισέλθουν ή να εξέλθουν από τη ζώνη αλιείας
του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε.

Κατά την γνωστοποίηση της εξόδου του, κάθε σκάφος ανακοινώνει επίσης κατ' εκτίµηση τις ποσότητες των αλιευµάτων που
πραγµατοποίησε κατά την παραµονή του στην αλιευτική ζώνη του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε. Οι ανακοινώσεις αυτές πραγµα-
τοποιούνται κατά προτεραιότητα µε φαξ και, για τα σκάφη που δεν διαθέτουν, µε ασύρµατο.

Σκάφος που συλλαµβάνεται να αλιεύει χωρίς να έχει ενηµερώσει το αρµόδιο για την αλιεία Υπουργείο του Σάο Τοµέ και
Πρίνσιπε θεωρείται σκάφος χωρίς άδεια.

Οι αριθµοί του φαξ, του τηλεφώνου, καθώς και η διεύθυνση ηλεκτρονικού ταχυδροµείου γνωστοποιούνται επίσης κατά τη
στιγµή της έκδοσης της άδειας αλιείας.

Αντίγραφο των ανακοινώσεων µε τηλεοµοιοτυπία ή της εγγραφής των ανακοινώσεων µε ασύρµατο φυλάσσεται από το
αρµόδιο για την αλιεία Υπουργείο του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε και τους εφοπλιστές, έως ότου εγκριθεί από καθένα από τα
δύο µέρη η οριστική εκκαθάριση των τελών που αναφέρονται στο σηµείο 3.

10. ΠΑΡΕΜΠΙΠΤΟΝΤΑ ΑΛΙΕΥΜΑΤΑ

Τα θυνναλιευτικά γρι-γρι υποχρεούνται να θέτουν τα ενδεχόµενα παρεµπίπτοντα αλιεύµατά τους στη διάθεση της ∆ιεύ-
θυνσης Αλιείας του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, η οποία αναλαµβάνει την παραλαβή και την εκφόρτωσή τους.

11. ΝΑΥΤΟΛΟΓΗΣΗ

Κατόπιν αίτησης των αρχών του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, ο στόλος των θυνναλιευτικών γρι-γρι ναυτολογεί 6 ναυτικούς του
Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε κατά τη διάρκεια της αλιευτικής περιόδου, χωρίς ο αριθµός τους να υπερβαίνει τον ένα ναυτικό ανά
σκάφος.

Οι όροι απασχόλησης και αµοιβής συµφωνούνται ελεύθερα µεταξύ των εφοπλιστών και των αντιπροσώπων των ναυτικών.

Εάν οι ναυτολογούµενοι ναυτικοί είναι λιγότεροι από 6 για το σύνολο του στόλου θυνναλιευτικών γρι-γρι, οι εφοπλιστές
υποχρεούνται να καταβάλουν αποζηµίωση για τους µη ναυτολογηθέντες ναυτικούς, το ύψος της οποίας καθορίζεται από
τα δύο µέρη και αντιστοιχεί στη διάρκεια της αλιευτικής περιόδου.

Το ποσό αυτό χρησιµοποιείται για την επαγγελµατική κατάρτιση αλιεργατών του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε και καταβάλλεται
στο λογαριασµό που υποδεικνύει το αρµόδιο για την αλιεία Υπουργείο του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε.

12. ΚΑΝΟΝΕΣ

Εφαρµόζονται οι διεθνείς κανόνες σχετικά µε την αλιεία του τόνου, τους οποίους συνιστά η ICCAT.

13. ΧΡΗΣΗ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ

Τα σκάφη της Κοινότητας προσπαθούν, στο µέτρο του δυνατού, να αποκτούν στο Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε τις προµήθειες
και τις υπηρεσίες που είναι αναγκαίες για τη δραστηριότητά τους.
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14. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΚΡΑΤΗΣΗΣ

α) ∆ιαβίβαση των πληροφοριών

Το αρµόδιο για την αλιεία Υπουργείο του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε ενηµερώνει την Αντιπροσωπεία της Επιτροπής που
είναι αρµόδια για το Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε και το κράτος σηµαίας, εντός 48 ωρών το πολύ, για κάθε κράτηση αλιευ-
τικού σκάφους της Κοινότητας που αλιεύει στο πλαίσιο της αλιευτικής συµφωνίας, η οποία έχει συµβεί στην αλιευτική
ζώνη του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε και διαβιβάζει συνοπτική έκθεση των περιστάσεων και των λόγων που οδήγησαν στην
εν λόγω κράτηση. Επίσης, η Αντιπροσωπεία της Επιτροπής που είναι αρµόδια για το Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε και το
κράτος σηµαίας ενηµερώνονται για την εξέλιξη των διαδικασιών και των κυρώσεων που έχουν αποφασιστεί.

β) ∆ιακανονισµός της κράτησης

Σύµφωνα µε τις διατάξεις του νόµου για την αλιεία και των σχετικών κανονισµών, η παράβαση µπορεί να ρυθµιστεί:
— είτε µε συµβιβασµό, και στην περίπτωση αυτή το ύψος του προστίµου καθορίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του

νόµου στο εσωτερικό µιας ψαλίδας που περιλαµβάνει ένα ελάχιστο και ένα ανώτατο όριο, που προβλέπονται στη
νοµοθεσία του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε,

— είτε διά της δικαστικής οδού, σε περίπτωση που η υπόθεση δεν µπόρεσε να ρυθµιστεί µε συµβιβασµό, σύµφωνα µε
τις διατάξεις που προβλέπονται από το νόµο του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε.

γ) Επιτυγχάνεται η απελευθέρωση του πλοίου και το πλήρωµά του λαµβάνει την άδεια να εγκαταλείψει το λιµένα:
— είτε µόλις εκπληρωθούν οι υποχρεώσεις που απορρέουν από τη διαδικασία συµβιβασµού κατόπιν προσκόµισης της

απόδειξης διακανονισµού,
— είτε µετά από κατάθεση τραπεζικής εγγύησης, έως ότου ολοκληρωθεί η δικαστική διαδικασία, µε την προσκόµιση

βεβαίωσης για την κατάθεση της εγγύησης.

15. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΕΠΙΒΟΛΗΣ ΚΥΡΩΣΕΩΝ

Η Αντιπροσωπεία της Επιτροπής που είναι αρµόδια για το Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε ενηµερώνεται για κάθε επιβολή κυρώσεων
που αφορά αλιευτικό σκάφος που φέρει σηµαία κράτους µέλους της Κοινότητας και αλιεύει στο πλαίσιο της αλιευτικής
συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε και λαµβάνει συνοπτική έκθεση
των περιστάσεων και των λόγων που οδήγησαν στην επιβολή κυρώσεων.
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Προσάρτηµα 1
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Προσάρτηµα 2



Π
ρο

σά
ρτ

ηµ
α

3
28.12.2002L 351/88 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL
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Γεωγραφικό πλάτος Γεωγραφικό µήκος

Μοίρες Πρώτα λεπτά ∆εύτερα λεπτά Μοίρες Πρώτα λεπτά ∆εύτερα λεπτά

Προσάρτηµα 4

03 02 22 Β 07 07 31 Α

02 50 00 Β 07 25 52 Α

02 42 38 Β 07 36 25 Α

02 20 59 Β 06 52 45 Α

01 40 12 Β 05 57 54 Α

01 09 17 Β 04 51 38 Α

01 13 15 Β 04 41 27 Α

01 21 29 Β 04 24 14 Α

01 31 39 Β 04 06 55 Α

01 42 50 Β 03 50 23 Α

01 55 18 Β 03 34 33 Α

01 58 53 Β 03 53 40 Α

02 02 59 Β 04 15 11 Α

02 05 10 Β 04 24 56 Α

02 10 44 Β 04 47 58 Α

02 15 53 Β 05 06 03 Α

02 19 30 Β 05 17 11 Α

02 22 49 Β 05 26 57 Α

02 26 21 Β 05 36 20 Α

02 30 08 Β 05 45 22 Α

02 33 37 Β 05 52 58 Α

02 36 38 Β 05 59 00 Α

02 45 18 Β 06 15 57 Α

02 50 18 Β 06 26 41 Α

02 51 29 Β 06 29 27 Α

02 52 23 Β 06 31 46 Α

02 54 46 Β 06 38 07 Α

03 00 24 Β 06 56 58 Α

03 01 19 Β 07 01 07 Α

03 01 27 Β 07 01 46 Α

03 01 44 Β 07 03 07 Α

03 02 22 Β 07 07 31 Α



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 9ης ∆εκεµβρίου 2002
για σύναψη συµφωνίας υπό τη µορφή ανταλλαγής επιστολών σχετικά µε την προσωρινή εφαρµογή του
πρωτοκόλλου το οποίο καθορίζει τις αλιευτικές δυνατότητες και τη χρηµατική αντιστάθµιση που
προβλέπονται στη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της κυβέρνησης της
∆ηµοκρατίας της Αγκόλας όσον αφορά την αλιεία στα ανοικτά της Αγκόλας, για την περίοδο από τις 3

Αυγούστου 2002 έως τις 2 Αυγούστου 2004

(2002/1008/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 37 σε συνδυασµό µε το άρθρο 300 παράγραφος 2,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στο πλαίσιο της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονο-
µικής Κοινότητας και της κυβέρνησης της ∆ηµοκρατίας της
Αγκόλας σχετικά µε την αλιεία στα ανοικτά της Αγκόλας (1),
τα δύο µέρη προέβησαν σε διαπραγµατεύσεις ώστε να
καθορίσουν τυχόν τροποποιήσεις ή συµπληρώσεις της συµ-
φωνίας κατά τη λήξη της περιόδου εφαρµογής του συνηµµέ-
νου στη συµφωνία πρωτοκόλλου.

(2) Ως επακόλουθο των διαπραγµατεύσεων αυτών, στις 30 Ιου-
νίου 2002 µονογραφήθηκε ένα νέο πρωτόκολλο.

(3) Με το πρωτόκολλο παραχωρούνται στους αλιείς της Κοι-
νότητας αλιευτικές δυνατότητες στα ύδατα που υπόκεινται
στην κυριαρχία ή στη δικαιοδοσία της Αγκόλας για την
περίοδο από τις 3 Αυγούστου 2002 έως τις 2 Αυγούστου
2004.

(4) Προκειµένου να αποφευχθεί διακοπή των αλιευτικών
δραστηριοτήτων των σκαφών της Κοινότητας, είναι απα-
ραίτητο να εφαρµοσθεί το νέο πρωτόκολλο το συντοµότερο
δυνατό. Για το σκοπό αυτό, τα δύο µέρη µονογράφησαν
συµφωνία υπό τη µορφή ανταλλαγής επιστολών, η οποία
προβλέπει την προσωρινή εφαρµογή του µονογραφηθέντος
πρωτοκόλλου από τις 3 Αυγούστου 2002.

(5) Θα πρέπει να καθοριστεί ο τρόπος κατανοµής των αλιευ-
τικών δυνατοτήτων µεταξύ των κρατών µελών µε βάση την
παραδοσιακή κατανοµή των αλιευτικών δυνατοτήτων στο
πλαίσιο της αλιευτικής συµφωνίας,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Εγκρίνεται εξ ονόµατος της Κοινότητας η συµφωνία υπό τη µορφή
ανταλλαγής επιστολών σχετικά µε την προσωρινή εφαρµογή του
πρωτοκόλλου το οποίο καθορίζει τις αλιευτικές δυνατότητες και τη
χρηµατική αντιστάθµιση που προβλέπονται στη συµφωνία µεταξύ
της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της κυβέρνησης της
∆ηµοκρατίας της Αγκόλας όσον αφορά την αλιεία στα ανοικτά της
Αγκόλας, για την περίοδο από τις 3 Αυγούστου 2002 έως τις 2
Αυγούστου 2004.

Στην παρούσα απόφαση επισυνάπτονται τα κείµενα της συµφωνίας
υπό τη µορφή ανταλλαγής επιστολών και του πρωτοκόλλου.

Άρθρο 2

Οι καθοριζόµενες στο πρωτόκολλο αλιευτικές δυνατότητες κατανέ-
µονται µεταξύ των κρατών µελών ως εξής:

— σκάφη αλιείας γαρίδας:
— Iσπανία: 6 550 ΚΟΧ ανά µήνα κατά

µέσο όρο ετησίως, 22
σκάφη·

— σκάφη βενθοπελαγικής αλιείας:
— Iσπανία: 1 850 ΚΟΧ ανά µήνα κατά

µέσο όρο ετησίως,
— Πορτογαλία: 1 100 ΚΟΧ ανά µήνα κατά

µέσο όρο ετησίως,
— Ιταλία: 750 ΚΟΧ ανά µήνα κατά

µέσο όρο ετησίως,
— Ελλάδα: 500 ΚΟΧ ανά µήνα κατά

µέσο όρο ετησίως,
— σκάφη-ψυγεία αλιείας τόνουυ µε γρίπο:

— Γαλλία: 6 σκάφη

— Iσπανία: 9 σκάφη

— παραγαδιάρικα επιφανείας:
— Πορτογαλία: 4 σκάφη

— Iσπανία: 14 σκάφη

— σκάφη πελαγικής αλιείας:
— Κάτω Χώρες· ή/και Ιρλανδία: 2 σκάφη

Εάν οι αιτήσεις αδειών των κρατών µελών δεν εξαντλήσουν τις
αλιευτικές δυνατότητες που καθορίζονται από το πρωτόκολλο, η
Επιτροπή µπορεί να λάβει υπόψη τις αιτήσεις αδειών οποιουδήποτε
άλλου κράτους µέλους.

Άρθρο 3

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει τα πρό-
σωπα που είναι αρµόδια να υπογράψουν τη συµφωνία υπό τη
µορφή ανταλλαγής επιστολών δεσµεύοντας την Κοινότητα.

Βρυξέλλες, 9 ∆εκεµβρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

H. C. SCHMIDT
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΥΠΟ ΜΟΡΦΗΝ ΑΝΤΑΛΛΑΓΗΣ ΕΠΙΣΤΟΛΩΝ

σχετικά µε την εφαρµογή του πρωτοκόλλου το οποίο καθορίζει τις αλιευτικές δυνατότητες και τη
χρηµατική αντιστάθµιση που προβλέπονται στη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότη-
τας και της κυβέρνησης της ∆ηµοκρατίας της Αγκόλας όσον αφορά την αλιεία στα ανοικτά της Αγκό-

λας, για την περίοδο από τις 3 Αυγούστου 2002 έως τις 2 Αυγούστου 2004

A. Επιστολή της κυβέρνησης της Αγκόλας

Κύριε …,

Αναφερόµενος στο πρωτόκολλο που µονογραφήθηκε στις 30 Ιουνίου 2002, το οποίο καθορίζει τις αλιευτικές
δυνατότητες και τη χρηµατική αντιστάθµιση για την περίοδο από τις 3 Αυγούστου 2002 έως τις 2 Αυγούστου
2004, έχω την τιµή να σας γνωρίσω ότι η κυβέρνηση της Αγκόλας προτίθεται να εφαρµόσει προσωρινά το πρωτό-
κολλο αυτό, από τις 3 Αυγούστου 2002, εν αναµονή της έναρξης ισχύος του, υπό την προϋπόθεση ότι η Ευρω-
παϊκή Κοινότητα είναι διατεθειµένη να πράξει το ίδιο.

Εξυπακούεται στην περίπτωση αυτή ότι η καταβολή της πρώτης δόσης της χρηµατικής αντιστάθµισης, που
προβλέπεται στο άρθρο 3 του πρωτοκόλλου, θα πραγµατοποιηθεί πριν από τις 30 Νοεµβρίου 2002.

Θα σας ήµουν υπόχρεος εάν µου επιβεβαιώνατε τη συµφωνία της Ευρωπαϊκής Κοινότητας για την εν λόγω προσω-
ρινή εφαρµογή.

Με βαθύτατη εκτίµηση,

Για την κυβέρνηση της ∆ηµοκρατίας της Αγκόλας

B. Επιστολή της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

Κύριε …,

Έχω την τιµή να σας γνωρίσω ότι έλαβα την επιστολή σας µε σηµερινή ηµεροµηνία, η οποία έχει ως εξής:

«Αναφερόµενος στο πρωτόκολλο που µονογραφήθηκε στις 30 Ιουνίου 2002, το οποίο καθορίζει τις αλιευ-
τικές δυνατότητες και τη χρηµατική αντιστάθµιση για την περίοδο από τις 3 Αυγούστου 2002 έως τις 2
Αυγούστου 2004, έχω την τιµή να σας γνωρίσω ότι η κυβέρνηση της Αγκόλας προτίθεται να εφαρµόσει προ-
σωρινά το πρωτόκολλο αυτό, από τις 3 Αυγούστου 2002, εν αναµονή της έναρξης ισχύος του, υπό την
προϋπόθεση ότι η Ευρωπαϊκή Κοινότητα είναι διατεθειµένη να πράξει το ίδιο.

Εξυπακούεται στην περίπτωση αυτή ότι η καταβολή της πρώτης δόσης της χρηµατικής αντιστάθµισης, που
προβλέπεται στο άρθρο 3 του πρωτοκόλλου, θα πραγµατοποιηθεί πριν από τις 30 Νοεµβρίου 2002.

Θα σας ήµουν υπόχρεος εάν µου επιβεβαιώνατε τη συµφωνία της Ευρωπαϊκής Κοινότητας για την εν λόγω
προσωρινή εφαρµογή.»

Έχω την τιµή να σας επιβεβαιώσω τη συµφωνία της Ευρωπαϊκής Κοινότητας σχετικά µε την εν λόγω προσωρινή
εφαρµογή.

Με βαθύτατη εκτίµηση,

Εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Ένωσης
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ

το οποίο καθορίζει τις αλιευτικές δυνατότητες και τη χρηµατική αντιστάθµιση που προβλέπονται στη
συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Αγκόλας όσον
αφορά την αλιεία στα ανοικτά της Αγκόλας, για την περίοδο από τις 3 Αυγούστου 2002 έως τις 2

Αυγούστου 2004

Άρθρο 1

Από τις 3 Αυγούστου 2002 και για περίοδο δύο ετών, τα όρια στις
αλιευτικές δυνατότητες που αναφέρονται στο άρθρο 2 της συµφω-
νίας καθορίζονται ως εξής:

1. Σκάφη αλιείας γαρίδας: 6 550 κόροι ολικής χωρητικότητας
(ΚΟΧ) ανά µήνα, κατά ετήσιο µέσο
όρο, (22 σκάφη κατ' ανώτατο όριο).

Οι ποσότητες που αλιεύονται από τα κοινοτικά σκάφη δεν
επιτρέπεται να υπερβούν τους 5 000 τόνους γαρίδας, από τους
οποίους το 30 % αφορά αραπογαρίδα και το 70 % σταχτο-
γαρίδα.

2. Βενθοπελαγική αλιεία (µηχανότρατα, παραγάδι βυθού, σταθερά
απλάδια δίχτυα): 4 200 κόροι ολικής χωρητικότητας (ΚΟΧ) ανά
µήνα, κατά ετήσιο µέσο όρο.

Απαγορεύεται η αλιεία που έχει ως στόχο το είδος Centropho-
rus granulosus.

3. Αλιεία πελαγικών ειδών: 2 σκάφη

Ο τύπος αυτός αλιείας, λόγω του χαρακτήρα του, υπόκειται σε
δοκιµαστική περίοδο έξι µηνών.

4. Σκάφη-ψυγεία αλιείας τόνου µε γρίπο: 15 σκάφη

5. Παραγαδιάρικα επιφανείας 18 σκάφη

Τα ανωτέρω όρια στις αλιευτικές δυνατότητες µπορεί να αυξηθούν
αν οι πλοιοκτήτες κοινοτικών σκαφών είναι διατεθειµένοι να συµβά-
λουν στη βελτίωση της αλιευτικής οικονοµίας της Αγκόλας, οπότε
τα δύο µέρη, συνεδριάζοντα ως κοινή επιτροπή, θα αποφασίσουν
από κοινού για τις επιπρόσθετες αλιευτικές δυνατότητες και χρηµα-
τική αντιστάθµιση.

Άρθρο 2

Μετά τη δοκιµαστική περίοδο αλιείας πελαγικών ειδών και µε βάση
τα επιτυγχανόµενα αποτελέσµατα και τις διαθέσιµες επιστηµονικές
γνωµοδοτήσεις, στο πλαίσιο της κοινής επιτροπής και κατόπιν
συνεδριάσεως της κοινής επιστηµονικής οµάδας που αναφέρεται
στο άρθρο 6, τα δύο µέρη θα αποφασίσουν σχετικά µε τις αλιευ-
τικές δυνατότητες πελαγικών ειδών για τον εναποµένοντα χρόνο
ισχύος του παρόντος πρωτοκόλλου και τη χρηµατική αντιστάθµιση
που καταβάλλεται σε αντάλλαγµα για τις δυνατότητες αυτές.

Άρθρο 3

1. Η χρηµατική αντιστάθµιση που προβλέπεται στο άρθρο 7 της
συµφωνίας για την περίοδο που αναφέρεται στο άρθρο 1 του
παρόντος πρωτοκόλλου ορίζεται σε 15 500 000 ευρώ ετησίως
(από τα οποία 9 975 000 ευρώ ετησίως αποκλειστικά ως χρηµα-
τική αντιστάθµιση και 5 525 000 ευρώ ετησίως για τα µέτρα που
αναφέρονται στο άρθρο 3 του πρωτοκόλλου) σε αντάλλαγµα για
τις αλιευτικές δυνατότητες που καθορίζονται στο άρθρο 1.

Η χρηµατική αντιστάθµιση καταβάλλεται σε λογαριασµό που ορίζει
το Υπουργείο Οικονοµικών µέσω του Υπουργείου Αλιείας και
Περιβάλλοντος.

Η εν λόγω χρηµατική αντιστάθµιση καταβάλλεται το αργότερο στις
30 Νοεµβρίου για το πρώτο έτος ισχύος του πρωτοκόλλου και το
αργότερο την ηµεροµηνία της επετείου υπογραφής του πρωτοκόλ-
λου κατά το επόµενο έτος.

2. Εάν σκάφη αποσυρθούν από τη συµφωνία και οι αρχές της
Αγκόλας δεν δεχθούν την αντικατάστασή τους από άλλα σκάφη, η
προκύπτουσα µείωση των αλιευτικών δυνατοτήτων για τη Κοι-
νότητα θα προκαλέσει σε αναλογικό ποσοστό προσαρµογή της
χρηµατικής αντιστάθµισης που προβλέπεται στην παράγραφο 1.

3. Η διάθεση της χρηµατικής αντιστάθµισης ανήκει στην απο-
κλειστική αρµοδιότητα της Αγκόλας.

Άρθρο 4

Προκειµένου να εξασφαλίσουν την ανάπτυξη µιας αειφόρου και
υπεύθυνης αλιείας, τα δύο µέρη, προς το αµοιβαίο συµφέρον, θα
συγκροτήσουν εταιρική συνεργασία ειδικότερα µε σκοπό να
ενθαρρύνουν: την καλύτερη γνώση των αλιευτικών και βιολογικών
πόρων, τον ποιοτικό έλεγχο, την εµπορία και απόκτηση της
βέλτιστης ανταπόδοσης από τα αλιευτικά προϊόντα, τον έλεγχο της
αλιείας, την ανάπτυξη της αλιείας µη βιοµηχανικής κλίµακας, τις
κοινότητες των αλιέων και την κατάρτιση.

Το ποσό των 5 525 000 ευρώ ετησίως, που προορίζεται για τα
µέτρα του άρθρου 3 παράγραφος 1, αναλύεται ως εξής:

1. Επιστηµονικά και τεχνικά προγράµµατα µε σκοπό τη βελτίωση
της γνώσης των αλιευτικών και βιολογικών πόρων της αλιευ-
τικής ζώνης της Αγκόλας: 750 000 ευρώ.

2. Πρόγραµµα ποιοτικού ελέγχου: 350 000 ευρώ.

3. Πρόγραµµα στήριξης για την εµπορία και απόκτηση της
βέλτιστης ανταπόδοσης από τα αλιευτικά προϊόντα: 250 000
ευρώ.

4. Πρόγραµµα στήριξης της εποπτείας των αλιευτικών δραστη-
ριοτήτων: 775 000 ευρώ.

5. Πρόγραµµα για την ανάπτυξη της αλιείας µη βιοµηχανικής
κλίµακας και τη στήριξη προς τις κοινότητες των αλιέων:
1 150 000 ευρώ.

6. Πρόγραµµα θεσµικής στήριξης του Υπουργείου Αλιείας και
Περιβάλλοντος: 500 000 ευρώ.

7. Πρόγραµµα χρηµατοδότησης σχολών αλιείας, υποτροφιών,
πρακτικής κατάρτισης σε διάφορους επιστηµονικούς, τεχνικούς
και οικονοµικούς επιστηµονικούς κλάδους που σχετίζονται µε
την αλιεία και συµµετοχή σε διεθνείς οργανισµούς, σεµινάρια,
συµπόσια και εργαστήρια: 1 500 000 ευρώ.

8. Πρόγραµµα ενθάρρυνσης της ανάπτυξης της υδατοκαλλιέργειας:
250 000 ευρώ.
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Το Υπουργείο Αλιείας και Περιβάλλοντος αποφασίζει για τα µέτρα
και τα ετήσια ποσά που διατίθενται σε αυτά, ενηµερώνει δε σχετικά
την Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Τα ετήσια ποσά διατίθενται στους οικείους φορείς από λογαριασµό
που ορίζει το Υπουργείο Οικονοµικών µέσω του Υπουργείου
Αλιείας και Περιβάλλοντος, το αργότερο στις 30 Νοεµβρίου του
πρώτου έτους και, έπειτα, την ηµεροµηνία της επετείου υπογραφής
του πρωτοκόλλου.

Τρεις µήνες µετά την ηµεροµηνία της επετείου υπογραφής του πρω-
τοκόλλου, το Υπουργείο Αλιείας και Περιβάλλοντος ενηµερώνει
εγγράφως την Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων σχετικά µε
την υλοποίηση του πρωτοκόλλου και τα επιτευχθέντα αποτελέ-
σµατα. Ανάλογα µε την πραγµατική υλοποίηση των µέτρων και
κατόπιν διαβούλευσης µε τις αρχές της Αγκόλας, η Ευρωπαϊκή Κοι-
νότητα µπορεί να επανεξετάσει τις σχετικές πληρωµές.

Άρθρο 5

Σε περίπτωση που σηµειώθηκε σοβαρή µεταβολή στους όρους
εκµετάλλευσης των αλιευτικών πόρων στην ΑΟΖ της Αγκόλας,
λόγω της οποίας παρεµποδίζεται η άσκηση των αλιευτικών δραστη-
ριοτήτων, µπορεί να διακοπεί η καταβολή της χρηµατικής αντιστάθ-
µισης από την Ευρωπαϊκή Κοινότητα, µετά από συµφωνία µεταξύ
των µερών.

Άρθρο 6

Πραγµατοποιείται κατ' έτος κοινή επιστηµονική σύσκεψη µε σκοπό
να εξετάζει ζητήµατα σχετικά µε τη βιώσιµη διαχείριση των αλιευ-
τικών πόρων.

Άρθρο 7

Εφόσον η Κοινότητα δεν πραγµατοποιήσει εντός των τασσόµενων
προθεσµιών τις πληρωµές που προβλέπονται στα άρθρα 2, 3 και 4,
µπορεί να ανασταλεί ή εφαρµογή της συµφωνίας.

Άρθρο 8

Οι πάσης φύσεως δραστηριότητες των σκαφών που αλιεύουν στο
πλαίσιο του παρόντος πρωτοκόλλου και των παραρτηµάτων του,
ιδιαίτερα οι µεταφορτώσεις και η κατανάλωση εφοδίων του πλοίου
(τροφές και καύσιµα), διέπονται από τους νόµους που ισχύουν στη
∆ηµοκρατία της Αγκόλας.

Τα αλιευτικά προϊόντα που αλιεύουν όσα κοινοτικά σκάφη δραστη-
ριοποιούνται βάσει των όρων της συµφωνίας θεωρούνται, για τους
σκοπούς του παρόντος πρωτοκόλλου, ως κοινοτικής καταγωγής.

Άρθρο 9

Το παρόν πρωτόκολλο αρχίζει να ισχύει αφού και τα δύο µέρη κοι-
νοποιήσουν την περάτωση των αντίστοιχων διαδικασιών έγκρισης.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ A

ΟΡΟΙ ΑΣΚΗΣΗΣ ΤΗΣ ΑΛΙΕΙΑΣ ΣΤΑ Υ∆ΑΤΑ ΤΗΣ ΑΓΚΟΛΑΣ ΑΠΟ ΤΑ ΣΚΑΦΗ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ

1. Υποβολή αιτήσεων και διατυπώσεις για την έκδοση αδειών

1.1. Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων υποβάλλει, µέσω της αντιπροσωπείας της στην Αγκόλα, στις αρµόδιες για την
αλιεία αρχές της Αγκόλας µία αίτηση ανά σκάφος για έκαστο πλοιοκτήτη που επιθυµεί να ασκήσει αλιευτική δραστη-
ριότητα βάσει της συµφωνίας, τουλάχιστον 15 ηµέρες πριν από την ηµεροµηνία έναρξης της αιτούµενης περιόδου
ισχύος. Οι αιτήσεις υποβάλλονται µε έντυπα, τα οποία παρέχονται για το σκοπό αυτό από την Αγκόλα, σύµφωνα µε τα
υποδείγµατα που παρατίθενται στα προσαρτήµατα 1 και 2. Η πρώτη αίτηση πρέπει να συνοδεύεται από πιστοποιητικό
καταµέτρησης της χωρητικότητας του σκάφους. Κάθε αίτηση χορήγησης αδείας πρέπει να συνοδεύεται από την απόδειξη
πληρωµής των τελών για την περίοδο ισχύος της άδειας.

1.2. Για τους σκοπούς του παρόντος πρωτοκόλλου, τα αλιεύµατα που αλιεύονται από κοινοτικά σκάφη που αλιεύουν στο
πλαίσιο της συµφωνίας θεωρούνται ότι έχουν κοινοτική καταγωγή.

1.3. Κάθε άδεια χορηγείται στον πλοιοκτήτη για συγκεκριµένο σκάφος. Σε αποδεδειγµένη περίπτωση ανωτέρας βίας, κατόπιν
αιτήσεως της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, η άδεια που ισχύει για ένα σκάφος αντικαθίσταται από άδεια που
ισχύει για άλλο κοινοτικό σκάφος παρόµοιων χαρακτηριστικών.

1.4. Οι άδειες χορηγούνται από τις αρχές της Αγκόλας στον πλοίαρχο του σκάφους στο λιµάνι της Λουάντα, µετά την επι-
θεώρηση του σκάφους από την αρµόδια αρχή.

1.5. Η αρµόδια για την αλιεία αρχή της Αγκόλας κοινοποιεί τις άδειες που εκδίδει στην αντιπροσωπεία της Επιτροπής των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στην Αγκόλα.

1.6. Η άδεια πρέπει να διατηρείται πάντοτε επί του σκάφους. Εντούτοις, στην περίπτωση των θυνναλιευτικών και των παραγα-
διάρικων σκαφών επιφανείας, µόλις παραληφθεί η κοινοποίηση πληρωµής της προκαταβολής της Ευρωπαϊκής Επιτροπής
προς τις αρχές της Αγκόλας, το σκάφος εγγράφεται στον κατάλογο των σκαφών που επιτρέπεται να αλιεύουν και ο κατά-
λογος κοινοποιείται στις αρµόδιες για τον έλεγχο της αλιείας αρχές της Αγκόλας. Εν ανοµονή της παραλαβής της ορι-
στικής άδειας, µπορεί να χορηγείται αντίγραφο της εν λόγω άδειας µε τηλεοµοιοτυπία. Το αντίγραφο θα πρέπει να διατη-
ρείται επί του σκάφους.

1.7. Οι άδειες ισχύουν για περίοδο ενός έτους

1.8. Κάθε σκάφος πρέπει να εκπροσωπείται από έναν πράκτορα εγκεκριµένο από το Υπουργείο Αλιείας και Περιβάλλοντος, ο
οποίος να διαθέτει επίσηµη διεύθυνση κατοικίας στην Αγκόλα.

1.9. Οι αρχές της Αγκόλας γνωστοποιούν, το ταχύτερο δυνατό, τις λεπτοµέρειες σχετικά µε τους τραπεζικούς λογαριασµούς
και το νόµισµα που θα χρησιµοποιείται για τις πληρωµές στο πλαίσιο της παρούσας συµφωνίας.

2. Τέλη αδειών

2.1. ∆ιατάξεις που εφαρµόζονται στα σκάφη αλιείας γαρίδας και βενθοπελαγικής αλιείας

Τα τέλη αδειών καθορίζονται ως εξής:

— για τα σκάφη αλιείας γαρίδας: 52 ευρώ ανά κοχ ανά µήνα,

— για τα σκάφη βενθοπελαγικής αλιείας: 220 ευρώ ανά κοχ ανά έτος

2.2. Η καταβολή των τελών µπορεί να πραγµατοποιηθεί σε τριµηνιαίες ή εξαµηνιαίες δόσεις. Στην περίπτωση αυτή, το ποσό
προσαυξάνεται κατά 5 και 3 % αντίστοιχα.

2.3. ∆ιατάξεις που εφαρµόζονται στα θυνναλιευτικά και στα παραγαδιάρικα επιφανείας

Τα τέλη αδειών ορίζονται σε 25 ευρώ ανά τόνο ψαριού που αλιεύεται στην αλιευτική ζώνη της Αγκόλας.

Οι άδειες χορηγούνται αφού καταβληθεί στην Αγκόλα κατ' αποκοπή ποσό 4 500 ευρώ ανά έτος — που ισοδυναµεί µε
τέλος για 180 τόνους αλιευµάτων ανά έτος — για κάθε θυνναλιευτικό-ψυγείο αλιείας µε γρίπο, και ποσό 2 500 ευρώ
ανά έτος — που ισοδυναµεί µε τέλος για 100 τόνους αλιευµάτων ανά έτος — για κάθε παραγαδιάρικο επιφανείας.
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Η οριστική εκκαθάριση των οφειλοµένων τελών για την αλιευτική περίοδο πραγµατοποιείται από την Επιτροπή των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων στο τέλος του πρώτου τριµήνου του έτους που έπεται εκείνου κατά το οποίο αλιεύθηκαν τα αλιεύ-
µατα, βάσει δηλώσεων αλιευµάτων που υποβάλλονται για κάθε σκάφος και επιβεβαιώνονται από ειδικό επιστηµονικό
οργανισµό εγκατεστηµένο στην περιοχή, ιδίως το Ινστιτούτο Έρευνας για την Ανάπτυξη (ΙRD), το Ισπανικό Ωκεανογρα-
φικό Ινστιτούτο (ΙΕΟ) και το Πορτογαλικό Ινστιτούτο Θαλάσσιας Έρευνας (ΙΡΙΜΑR).

Η εκκαθάριση αυτή ανακοινώνεται ταυτόχρονα στις αρχές της Αγκόλας και στους πλοιοκτήτες. Κάθε τυχόν επιπλέον
πληρωµή πραγµατοποιείται από τους πλοιοκτήτες, το αργότερο 30 ηµέρες µετά την κοινοποίηση της τελικής εκκαθά-
ρισης, σε λογαριασµό που ανοίγουν σε ένα χρηµατοπιστωτικό ίδρυµα ή οποιοδήποτε άλλο φορέα που ορίζεται από τις
αρχές της Αγκόλας.

Ωστόσο, εάν το ποσό της οριστικής εκκαθάρισης είναι χαµηλότερο από το ποσό της προκαταβολής που αναφέρεται
ανωτέρω, η διαφορά δεν µπορεί να επιστραφεί στον πλοιοκτήτη.

3. Βιολογική ανάπαυση

Με βάση τα πορίσµατα των τρχουσών επιστηµονικών ερευνών επιτρέπεται να καθορίζεται κάθε έτος µια περίοδος βιολο-
γικής ανάπαυσης για την αλιεία της γαρίδας. Η περίοδος αυτή κοινοποιείται στην Επιτροπή και στους πλοιοκτήτες
τουλάχιστον τρεις µήνες εκ των προτέρων. Οι πλοιοκτήτες δεν καταβάλλουν τέλη αδείας κατά τη διάρκεια της περιόδου
βιολογικής ανάπαυσης.

4. Παρεµπίπτοντα αλιεύµατα

Τα παρεµπίπτοντα αλιεύµατα των σκαφών αλιείας γαρίδας ανήκουν στους πλοιοκτήτες, οι οποίοι επιτρέπεται να αλιεύουν
µέχρι 500 τόνους καβούρια ανά έτος.

5. Εκφορτώσεις

Τα παραγαδιάρικα σκάφη επιφανείας και τα θυνναλιευτικά της Κοινότητας προσπαθούν να συµµετέχουν στον εφοδιασµό
της κονσερβοβιοµηχανίας τόνου στην Αγκόλα, ανάλογα µε την αλιευτική τους προσπάθεια στη ζώνη, εφαρµόζοντας τιµή
που καθορίζεται µε από κοινού συµφωνία µεταξύ των εφοπλιστών και των αλιευτικών αρχών της Αγκόλας, µε βάση τις
τρέχουσες τιµές της διεθνούς αγοράς. Το ποσό εξοφλείται σε µετατρέψιµο συνάλλαγµα.

6. Έλεγχος µεταφορτώσεων και αναχωρούντων σκαφών

Όλες οι µεταφορτώσεις πρέπει να κοινοποιούνται οκτώ ηµέρες εκ των προτέρων στις αλιευτικές αρχές της Αγκόλας, να
πραγµατοποιούνται δε είτε στον όρµο της Λουάντα είτε στον όρµο του Λόµπιτο, παρουσία των τελωνειακών αρχών της
Αγκόλας.

Οι εργασίες µεταφόρτωσης υπάγονται σε τέλη χαρτοσήµου και φόρους επί των υπηρεσιών, όλες δε οι οικείες πληρωµές
πραγµατοποιούνται προς τις τελωνειακές αρχές σύµφωνα µε την ισχύουσα νοµοθεσία.

Αντίγραφο των εγγράφων µεταφόρτωσης διαβιβάζεται στη ∆ιεύθυνση Εποπτείας του Υπουργείου Αλιείας και Περιβάλ-
λοντος 15 ηµέρες πριν από το τέλος κάθε µήνα όσον αφορά τον προηγούµενο µήνα.

Τυχόν κοινοτικό αλιευτικό σκάφος που επιθυµεί να εγκαταλείψει την ΑΟΖ της Αγκόλας αποκοµίζοντας το αλίευµα ή τα
αλιεύµατά του οφείλει να αποστείλει προειδοποίηση πριν από οκτώ ηµέρες και να υποβληθεί σε τελωνειακό έλεγχο στον
όρµο της Λουάντα ή στον όρµο του Λόµπιτο.

7. Προµήθειες τροφίµων (τροφοδοσία σκαφών)

7.1. Τα αλιευτικά σκάφη της Ευρωπαϊκής Κοινότητας που προµηθεύονται τρόφιµα στην Αγκόλα τηρούν την ισχύουσα στη
χώρα νοµοθεσία, χρησιµοποιώντας µόνο εξειδικευµένους προµηθευτές πλοίων εγγεγραµµένους στα µητρώα του Υπουρ-
γείου Εµπορίας και εγκατεστηµένους στην Αγκόλα.

7.2. Εάν ένα τµήµα ή το σύνολο της προµήθειας τροφίµων προέρχεται από χώρα εκτός της Αγκόλας, στις τελωνειακές αρχές
αποστέλλεται πίνακας προϊόντων ως προς έκαστο σκάφος, όπου δηλώνεται ο αριθµός των µελών του πληρώµατος, ώστε
να προσδιοριστεί κατά πόσο είναι λογικές οι επίµαχες ποσότητες σε σχέση µε τις απαιτήσεις κατανάλωσης επί του
πλοίου. Πρέπει να καταβάλλονται εξαγωγικοί δασµοί και λοιποί φόροι ως προς τυχόν ποσότητα πέραν εκείνης που θεω-
ρείται ως λογική.

7.3. Οι εργασίες που σχετίζονται µε τη τροφοδοσία του πλοίου υπάγονται σε τέλη χαρτοσήµου και φόρους επί των υπηρε-
σιών.

8. Προµήθειες καυσίµων (τροφοδοσία σκαφών)

8.1. Με εξαίρεση τα θυνναλιευτικά, στα πάσης φύσεως σκάφη που δραστηριοποιούνται στην αλιευτική ζώνη της Αγκόλας στο
πλαίσιο της παρούσας συµφωνίας παρέχονται διευκολύνσεις ώστε να προµηθευθούν καύσιµα και νερό στην Αγκόλα.

8.2. Καύσιµα επιτρέπεται να λαµβάνονται στην Αγκόλα µόνο στη Λουάντα ή στο Λόµπιτο.

Τυχόν µεταφόρτωση προµήθειας καυσίµων από δεξαµενόπλοιο ή εµπορικό πλοίο στο Λόµπιτο ή στη Λουάντα πραγµατο-
ποιείται παρουσία των τελωνειακών αρχών και υπάγεται σε τέλη χαρτοσήµου και φόρους επί των υπηρεσιών.
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8.3. Όποτε ένα αλιευτικό σκάφος λαµβάνει προµήθειες εκτός των χωρικών υδάτων και της ζώνης των 24 µιλίων, ειδοποιού-
νται οι τελωνειακές αρχές µε κοινοποίηση των επίµαχων ποσοτήτων, του στίγµατος του σκάφους και του ονόµατος του
προµηθευτή.

9. ∆ηλώσεις αλιευµάτων

9.1. Σκάφη αλιείας γαρίδας και σκάφη αλιείας βενθοπελαγικών ειδών

9.1.1. Τα σκάφη αλιείας γαρίδας και τα σκάφη αλιείας βενθοπελαγικών ειδών υποχρεούνται να διαβιβάζουν στο Instituto de
Investigação Marinha (Ινστιτούτο Θαλάσσιας Έρευνας), µέσω της αντιπροσωπείας των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, µετά το
πέρας κάθε αλιευτικού ταξιδίου, τα δελτία αλιευµάτων που εµφαίνονται στα προσαρτήµατα 3 και 4.

Επιπλέον, αποστέλλεται για κάθε σκάφος, στο Γραφείο Προγραµµατισµού, Μελετών και Στατιστικής του Υπουργείου
Αλιείας και Περιβάλλοντος, µέσω της αντιπροσωπείας της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, µηνιαία έκθεση που
αναφέρει τα αλιεύµατα που αποκοµίστηκαν κατά τη διάρκεια του µήνα, καθώς και τις ποσότητες που διατηρούνται επί
του σκάφους την τελευταία ηµέρα του µήνα. Η έκθεση αυτή υποβάλλεται το αργότερο την 45η ηµέρα µετά το τέλος
του επίµαχου µήνα.

Σε περίπτωση µη τήρησης της ανωτέρω διατάξεως, η Αγκόλα επιφυλάσσεται του δικαιώµατος να επιβάλει τα πρόστιµα
που προβλέπονται από την ισχύουσα στη χώρα νοµοθεσία.

9.1.2. Πέραν των ανωτέρω, τα σκάφη αλιείας γαρίδας και τα σκάφη αλιείας βενθοπελαγικών ειδών υποχρεούνται να ανακοινώ-
νουν καθηµερινώς το γεωγραφικό τους στίγµα και τα αλιεύµατα της προηγούµενης ηµέρας στο σταθµό ασυρµάτου της
Λουάντα. Ο αριθµός κλήσης κοινοποιείται στον πλοιοκτήτη τη στιγµή της έκδοσης της άδειας αλιείας. Σε περίπτωση που
δεν υπάρχει δυνατότητα συνεννόησης µε τον εν λόγω σταθµό, τα σκάφη οφείλουν να χρησιµοποιούν άλλα εναλλακτικά
µέσα επικοινωνίας.

Αλιευτικά ή εµπορικά σκάφη δεν επιτρέπεται να εξέρχονται των χωρικών υδάτων της Αγκόλας παρά µόνον µετά από
προηγούµενη έγκριση της Direcção Nacional de Fiscalização (Εθνική ∆ιεύθυνση Εποπτείας) του Υπουργείου Αλιείας και
Περιβάλλοντος και µετά από επαλήθευση των αλιευµάτων που διατηρούνται επί του σκάφους.

9.2. Θυνναλευτικά και παραγαδιάρικα επιφανείας

Κατά τη διάρκεια των δραστηριότητων στην αλιευτική ζώνη της Αγκόλας, τα σκάφη πρέπει να ανακοινώνουν στο σταθµό
ασυρµάτου της Λουάντα, κάθε τρεις µέρες, το γεωγραφικό τους στίγµα και την ποσότητα των αλιευµάτων τους. Κατά τη
στιγµή της εισόδου ή της εξόδου τους από την αλιευτική ζώνη της Αγκόλας, τα σκάφη ανακοινώνουν στο σταθµό
ασυρµάτου της Λουάντα το γεωγραφικό τους στίγµα και την ποσότητα των αλιευµάτων που διατηρούνται επί του
σκάφους.

Εάν δεν υπάρχει δυνατότητα συνεννόησης µε τον εν λόγω σταθµό, τα σκάφη οφείλουν να χρησιµοποιούν άλλα εναλλα-
κτικά µέσα επικοινωνίας.

Στα σκάφη πρέπει να τηρείται ηµερολόγιο αλιείας σύµφωνα µε το υπόδειγµα του προσαρτήµατος 5 για κάθε αλιευτική
περίοδο που διανύθηκε εντός της αλιευτικής ζώνης της Αγκόλας. Το ηµερολόγιο αλιείας συµπληρώνεται ακόµη και
όποτε δεν αποκοµίζονται αλιεύµατα.

Για τις περιόδους που διανύονται έξω από τα ύδατα της Αγκόλας, στο ηµερολόγιο αλιείας πρέπει να αναγράφεται «Εκτός
ΑΟΖ Αγκόλας».

Το έντυπο πρέπει να συµπληρώνεται κατά τρόπο ευκρινή, να υπογράφεται από τον πλοίαρχο του σκάφους και να δια-
βιβάζεται, εντός προθεσµίας 45 ηµερών από το τέλος της αλιευτικής περιόδου στα ύδατα της Αγκόλας, στην Εθνική
∆ιεύθυνση Επιθεώρησης και Εποπτείας του Υπουργείου Αλιείας και Περιβάλλοντος, µέσω της αντιπροσωπείας της Επι-
τροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων· πρέπει επίσης να αποστέλλεται προς επεξεργασία, το συντοµότερο δυνατό, στα ανα-
φερόµενα στο σηµείο 2.2 επιστηµονικά ιδρύµατα.

Σε περίπτωση µη τήρησης της ανωτέρω διατάξεως, η Αγκόλα επιφυλάσσεται του δικαιώµατος αφενός να ανακαλέσει την
άδεια του υπόψη σκάφους έως ότου διεκπεραιωθούν οι διατυπώσεις και αφετέρου να επιβάλλει τα πρόστιµα που ισχύουν
µε βάση τη νοµοθεσία της Αγκόλας. Στις περιπτώσεις αυτές ενηµερώνεται πάραυτα η αντιπροσωπεία της Επιτροπής των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στην Αγκόλα.

10. Αλιευτικές ζώνες

10.1. Οι αλιευτικές ζώνες, στις οποίες µπορούν να έχουν πρόσβαση τα σκάφη αλιείας γαρίδας, περιλαµβάνουν όλα τα ύδατα
που υπάγονται στην κυριαρχία ή τη δικαιοδοσία της ∆ηµοκρατίας της Αγκόλας, βορείως του γεωγραφικού πλάτους των
12° 20� και πέραν των 12 ναυτικών µιλίων τα οποία µετρώνται από τις γραµµές βάσεως.

10.2. Οι αλιευτικές ζώνες, στις οποίες έχουν πρόσβαση τα σκάφη αλιείας βενθοπελαγικών ειδών, περιλαµβάνουν όλα τα ύδατα
που υπάγονται στην κυριαρχία ή στη δικαιοδοσία της ∆ηµοκρατίας της Αγκόλας:

— για τις µηχανότρατες, πέραν των πρώτων 12 ναυτικών µιλίων, τα οποία µετρώνται από τις γραµµές βάσεως, οι οποίες
οριοθετούνται προς βορρά από τον παράλληλο 13° 00� Ν και προς νότο από τη γραµµή, η οποία ευρίσκεται 5 µίλια
βορείως των συνόρων µεταξύ των ΑΟΖ (αποκλειστικών οικονοµικών ζωνών) της Αγκόλας και της Ναµίµπια,

— για τα σκάφη που χρησιµοποιούν άλλου είδους αλιευτικά εργαλεία, πέραν των πρώτων 12 ναυτικών µιλίων, τα οποία
µετρώνται από τις γραµµές βάσεως, οι οποίες οριοθετούνται προς νότο από τη γραµµή η οποία ευρίσκεται 5 µίλια
βορείως των συνόρων µεταξύ των ΑΟΖ της Αγκόλας και της Ναµίµπια.

Οι αλιευτικές ζώνες, στις οποίες έχουν πρόσβαση τα θυνναλιευτικά-ψυγεία αλιείας µε γρίπο και τα παραγαδιάρικα επιφα-
νείας, περιλαµβάνουν όλα τα ύδατα που υπάγονται στην κυριαρχία ή στη δικαιοδοσία της ∆ηµοκρατίας της Αγκόλας
πέραν των 12 ναυτικών µιλίων τα οποία µετρώνται από τις γραµµές βάσεως.
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11. Ναυτολόγηση

11.1. Ο πλοιοκτήτης, αλιευτικών σκαφών διαφορετικών από θυνναλιευτικά-ψυγεία αλιείας µε γρίπο και παραγαδιάρικα επιφα-
νείας, στον οποίο χορηγήθηκε άδεια αλιείας δυνάµει της παρούσας συµφωνίας, πρέπει να συµβάλει στην επαγγελµατική
κατάρτιση, σε κάθε σκάφος, έξι τουλάχιστον ναυτικών της Αγκόλας, οι οποίοι επιλέγονται ελεύθερα από κατάλογο του
Υπουργείου Αλιείας και Περιβάλλοντος.

11.2. Εφόσον, κατόπιν αιτήσεως της Αγκόλας, επιβιβασθεί παρατηρητής, θεωρείται ότι συµπεριλαµβάνεται στους αναφερθέντες
στο σηµείο 11.1 έξι ναυτικούς.

11.3. Οι κοινοτικοί πλοιοκτήτες καταβάλλουν προσπάθεια να αυξήσουν τον αριθµό των ναυτικών και να βελτιώσουν την επαγ-
γελµατική κατάρτισή τους.

11.4. Ο µισθός των επί του πλοίου ναυτικών και τεχνιτών βαρύνει τον πλοιοκτήτη σύµφωνα µε αµοιβαίως συµφωνούµενους
από τα συµβαλλόµενα µέρη όρους και καταβάλλεται σε ανοιχτό λογαριασµό τον οποίο ανοίγει σε χρηµατοπιστωτικό
ίδρυµα, το οποίο ορίζει το Υπουργείο Αλιείας και Περιβάλλοντος. Οι πληρωµές αυτές θα περιλαµβάνουν ασφαλιστική
κάλυψη κατά παντός κινδύνου.

11.5. Πλέον των ανωτέρω, 20 συνολικώς ασκούµενοι ναυτικοί θα επιλέγονται κάθε χρόνο για τις ειδικότητες µηχανοστασίου
και καταστρώµατος από το Υπουργείο Αλιείας και Περιβάλλοντος, κατανεµόµενοι µεταξύ των προαναφερόµενων σκαφών.
Ο µισθός των ασκούµενων, που βαρύνει τον πλοιοκτήτη, επιτρέπεται να φθάνει στο ένα τρίτο εκείνου των έµπειρων ναυ-
τικών και πρέπει να περιλαµβάνει το κόστος ασφαλιστικής κάλυψης κατά παντός κινδύνου.

11.6. Μετά την επιτυχή ολοκλήρωση του κύκλου άσκησης, ο πλοίαρχος υπογράφει σχετική βεβαίωση µετά την αλιευτική
εξόρµηση, όπου το έγγραφο αυτό αποστέλλεται, µέσω του πλοιοκτήτη ή του εκπροσώπου του, στο Υπουργείο Αλιείας
και Περιβάλλοντος.

12. Επιστηµονικοί παρατηρητές

12.1. Επιτρέπεται να ζητηθεί από οποιοδήποτε σκάφος να ναυτολογήσει έναν επιστηµονικό παρατηρητή, τον οποίον διορίζει
και αποζηµιώνει το Υπουργείο Αλιείας και Περιβάλλοντος.

12.2. Η παρουσία του παρατηρητή επί του σκάφους δεν µπορεί κανονικά να υπερβαίνει τη διάρκεια µιας αλιευτικής
εξόρµησης.

12.3. Ο χρόνος παρουσίας του παρατηρητή επί του σκάφους καθορίζεται από τις αρχές της Αγκόλας χωρίς ωστόσο να υπερ-
βαίνει, κατά γενικό κανόνα, το χρονικό διάστηµα που απαιτείται για να εκτελέσει τα καθήκοντά του.

12.4. Ο παρατηρητής απολαύει της ίδιας µεταχείρισης όπως και οι αξιωµατικοί του σκάφους.

Ο παρατηρητής:

— παρατηρεί τις αλιευτικές δραστηριότητες των σκαφών,

— προβαίνει σε βιολογική δειγµατοληψία στο πλαίσιο επιστηµονικών προγραµµάτων,

— καταγράφει τα χρησιµοποιούµενα αλιευτικά εργαλεία,

— επαληθεύει τα στοιχεία των αλιευµάτων που αφορούν τη ζώνη αλιείας της Αγκόλας, τα οποία εµφαίνονται στο ηµε-
ρολόγιο του πλοίου,

— κοινοποιεί µια φορά την εβδοµάδα µέσω ασυρµάτου τα αλιευτικά δεδοµένα.

12.5. Κατά την παραµονή επί του σκάφους, ο παρατηρητής:

— λαµβάνει όλα τα αναγκαία µέτρα ώστε η επιβίβασή του καθώς και η παρουσία του επί του σκάφους να µην διακό-
πτουν ούτε να παρεµποδίζουν τις αλιευτικές δραστηριότητες,

— δεν προκαλεί ζηµίες στα αγαθά και στον εξοπλισµό που ευρίσκονται στο σκάφος και τηρεί το απόρρητο όλων των
εγγράφων που ανήκουν στο σκάφος αυτό,

— συντάσσει έκθεση δραστηριοτήτων η οποία διαβιβάζεται στις αρµόδιες αρχές της Αγκόλας.

Οι όροι επιβίβασης παρατηρητών επί των αλιευτικών σκαφών ορίζονται µε από κοινού συµφωνία µεταξύ του πλοιοκτήτη
ή του εκπροσώπου του και των αρχών της Αγκόλας. Ο µισθός και οι εισφορές κοινωνικής ασφάλισης του παρατηρητή
βαρύνουν το Υπουργείο Αλιείας και Περιβάλλοντος. Οι πλοιοκτήτες καταβάλλουν στο Υπουργείο Αλιείας και Περιβάλ-
λοντος, µέσω του πράκτορά τους, ποσό 15 ευρώ ανά ηµέρα παραµονής του παρατηρητή σε κάθε σκάφος. Τα έξοδα
επιβίβασης και αποβίβασης του παρατηρητή βαρύνουν τον πλοιοκτήτη εφόσον δεν είναι σε θέση να επιβιβάσει και να
αποβιβάσει τον παρατηρητή σε λιµένα της Αγκόλας που συµφωνείται από κοινού µε τις αρχές της εν λόγω χώρας.

Σε περίπτωση απουσίας του παρατηρητή στο συµφωνηµένο τόπο ή χρόνο και εντός των δώδεκα επόµενων ωρών, ο
πλοιοκτήτης απαλλάσσεται αυτόµατα από την υποχρέωσή του να επιβιβάσει τον εν λόγω παρατηρητή.
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13. Επιθεώρηση και έλεγχος

Τα κοινοτικά σκάφη που αλιεύουν στο πλαίσιο της συµφωνίας θα αποτελέσουν αντικείµενο δορυφορικής παρακο-
λούθησης σύµφωνα µε το πρωτόκολλο περί VMS και µε την επιφύλαξη της ισχύουσας νοµοθεσίας της Αγκόλας.

Κατόπιν αιτήσεως των αρχών της Αγκόλας, τα αλιευτικά σκάφη της Κοινότητας που δραστηριοποιούνται στο πλαίσιο της
συµφωνίας θα επιτρέπουν την επιβίβαση επί του πλοίου κάθε υπαλλήλου της Αγκόλας αρµόδιου για την επιθεώρηση και
τον έλεγχο των αλιευτικών δραστηριότητων, και θα τον διευκολύνουν στην εκπλήρωση των καθηκόντων του.

Η παρουσία αυτών των υπαλλήλων επί του σκάφους δεν πρέπει να υπερβαίνει το χρόνο που είναι αναγκαίος για την
εκπλήρωση των καθηκόντων τους.

14. Μέγεθος µατιών των διχτυών

Η ελάχιστη διάσταση των χρησιµοποιούµενων µατιών των διχτυών είναι:

— 50 mm για αλιεία γαρίδας,

— 110 mm για αλιεία βενθοπελαγικών ειδών.

Η χρήση ενός νέου µεγέθους µατιών θα εφαρµόζεται στα σκάφη της Κοινότητας µόνο µετά τον έκτο µήνα από την κοινο-
ποίησή του προς την Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

15. Ακινητοποίηση για σκοπούς ελέγχου

15.1. Η αντιπροσωπεία της Ευρωπαϊκής Κοινότητας στην Λουάντα ενηµερώνεται, εντός προθεσµίας 48 ωρών, για κάθε ακινητο-
ποίηση για σκοπούς ελέγχου, εντός της αλιευτικής ζώνης της Αγκόλας, τυχόν αλιευτικού σκάφους που φέρει σηµαία
κράτους µέλους της Κοινότητας και δραστηριοποιείται στο πλαίσιο της παρούσας συµφωνίας, παραλαµβάνει δε ταυτό-
χρονα συνοπτική έκθεση για τις περιστάσεις και τους λόγους που οδήγησαν στην ακινητοποίηση του πλοίου.

15.2. Στην περίπτωση σκαφών τα οποία επιτρέπεται να αλιεύουν στα ύδατα της Αγκόλας, πριν εξετασθεί η λήψη τυχόν µέτρων
έναντι του πλοιάρχου ή του πληρώµατος του σκάφους, ή οποιουδήποτε µέτρου ως προς το φορτίο ή τον εξοπλισµό του
σκάφους, εκτός των περιπτώσεων που τα µέτρα αυτά έχουν ως σκοπό τη διαφύλαξη των αποδείξεων σχετικά µε την υπο-
τιθέµενη παράβαση, πραγµατοποιείται σύσκεψη συνεννόησης, εντός προθεσµίας 48 ωρών µετά τη λήψη των προαναφερό-
µενων πληροφοριών, µεταξύ της Αντιπροσωπείας της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στην Αγκόλα, του Υπουρ-
γείου Αλιείας και Περιβάλλοντος, και των αρχών ελέγχου, µε την ενδεχόµενη συµµετοχή ενός εκπροσώπου του οικείου
κράτους µέλους.

Κατά τη σύσκεψη, τα µέρη ανταλλάσσουν µεταξύ τους κάθε έγγραφο ή πληροφορία, κυρίως αποδεικτικά στοιχεία αυτό-
µατης καταγραφής του στίγµατος του σκάφους κατά τη διάρκεια της αλιευτικής εξόρµησης µέχρι τη στιγµή της ακινητο-
ποίησης για σκοπούς ελέγχου, τα οποία µπορούν να βοηθήσουν στην αποσαφήνιση των περιστάσεων των υπόψη γεγονό-
των.

Ο πλοιοκτήτης ή ο εκπρόσωπός του ενηµερώνεται για το αποτέλεσµα της σύσκεψης, καθώς και τυχόν µέτρα που συνεπά-
γεται η ακινητοποίηση.

15.3. Πριν από οποιαδήποτε δικαστική ενέργεια, επιζητείται ο διακανονισµός της υποτιθέµενης παράβασης µε συµβιβαστική
διαδικασία. Η διαδικασία αυτή περατώνεται το αργότερο εντός τριών εργάσιµων ηµερών µετά τη διενέργεια της ακινητο-
ποίησης για σκοπούς ελέγχου.

15.4. Εάν η υπόθεση δεν καταστεί δυνατό να διακανονισθεί συµβιβαστικά, ασκείται δικαστική δίωξη, από την αρµόδια δε αρχή,
εντός προθεσµίας σαράντα οκτώ ωρών µετά το τέλος της συµβιβαστικής διαδικασίας εν αναµονή της δικαστικής από-
φασης, ορίζεται τραπεζική εγγύηση πληρωτέα από τον πλοιοκτήτη. Το ποσό της εγγύησης δεν επιτρέπεται να είναι µεγα-
λύτερο από το ανώτατο ύψος προστίµου που προβλέπεται από την εθνική νοµοθεσία για την υποτιθέµενη παράβαση. Η
τραπεζική εγγύηση αποδεσµεύεται από την αρµόδια αρχή και επιστρέφεται στον πλοιοκτήτη αµέσως µόλις εκδοθεί δικα-
στική απόφαση που απαλλάσσει τον πλοίαρχο του σκάφους από την κατηγορία.

15.5. Το σκάφος και το πλήρωµά του αποδεσµεύονται:

— είτε µετά το τέλος της σύσκεψης συνεννόησης, εάν το επιτρέπουν οι σχετικές διαπιστώσεις,

— είτε µόλις εκπληρωθούν οι υποχρεώσεις που απορρέουν από το συµβιβασµό,

— είτε µόλις κατατεθεί τραπεζική εγγύηση από τον πλοιοκτήτη (δικαστική διαδικασία).

16. Παραβάσεις

Οποιαδήποτε παράβαση της νοµοθεσίας της Αγκόλας ή των διατάξεων του παρόντος πρωτοκόλλου από σκάφος της Κοι-
νότητας κοινοποιείται στην αντιπροσωπεία της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στη Λουάντα, υπό την επιφύλαξη
των κυρώσεων που ισχύουν βάσει της οικείας νοµοθεσίας.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ B

ΟΡΟΙ ΑΣΚΗΣΗΣ ΤΗΣ ΑΛΙΕΙΑΣ ΣΤΑ Υ∆ΑΤΑ ΤΗΣ ΑΓΚΟΛΑΣ ΑΠΟ ΤΑ ΣΚΑΦΗ ΑΛΙΕΙΑΣ ΠΕΛΑΓΙΚΩΝ ΕΙ∆ΩΝ ΤΗΣ
ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ

1. Υποβολή αιτήσεων και διατυπώσεις για την έκδοση αδειών

1.1. Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων υποβάλλει, µέσω της αντιπροσωπείας της στην Αγκόλα, στις αρµόδιες για την
αλιεία αρχές της Αγκόλας µία αίτηση ανά σκάφος για έκαστο πλοιοκτήτη που επιθυµεί να ασκήσει αλιευτική δραστη-
ριότητα βάσει της συµφωνίας, τουλάχιστον 15 ηµέρες πριν από την ηµεροµηνία έναρξης της αιτούµενης περιόδου ισχύος.
Οι αιτήσεις υποβάλλονται µε έντυπα, τα οποία παρέχονται για το σκοπό αυτό από την Αγκόλα, σύµφωνα µε τα υποδείγ-
µατα που παρατίθενται στο προσάρτηµα 1. Η πρώτη αίτηση πρέπει να συνοδεύεται από πιστοποιητικό καταµέτρησης της
χωρητικότητας του σκάφους. Κάθε αίτηση χορήγησης αδείας πρέπει να συνοδεύεται από την απόδειξη πληρωµής των
τελών για την περίοδο ισχύος της άδειας.

Όταν ανανεώνεται η άδεια, στις αρχές της Αγκόλας πρέπει να επιδεικνύεται µόνο η απόδειξη πληρωµής των τελών για την
επίµαχη περίοδο, ενώ τα προαναφερόµενα έγγραφα κατατίθενται αποκλειστικά κατά την πρώτη αίτηση χορήγησης αδείας
ή σε περίπτωση αλλαγής των τεχνικών χαρακτηριστικών του σκάφους.

1.2. Η άδεια χορηγείται, στην περίπτωση πρώτης αίτησης χορήγησης αδείας, στον πλοιοκτήτη για ένα συγκεκριµένο σκάφος.
Σε αποδεδειγµένη περίπτωση ανωτέρας βίας, κατόπιν αιτήσεως της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, η άδεια που
ισχύει για ένα σκάφος αντικαθίσταται από άδεια που ισχύει για άλλο κοινοτικό σκάφος παρόµοιων χαρακτηριστικών.

1.3. Οι άδειες χορηγούνται από τις αρχές της Αγκόλας στον πλοίαρχο του σκάφους, στο πλησιέστερο λιµάνι, µετά την επι-
θεώρηση του σκάφους από την αρµόδια αρχή.

1.4. Η αρµόδια για την αλιεία αρχή της Αγκόλας κοινοποιεί τις άδειες που εκδίδει στην αντιπροσωπεία της Επιτροπής των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στην Αγκόλα.

1.5. Η άδεια πρέπει να διατηρείται πάντοτε επί του σκάφους. Εντούτοις, µόλις παραληφθεί η ανακοίνωση πληρωµής της προ-
καταβολής της Ευρωπαϊκής Επιτροπής προς τις αρχές της Αγκόλας, το σκάφος εγγράφεται στον κατάλογο των σκαφών
που επιτρέπεται να αλιεύουν και ο κατάλογος κοινοποιείται στις αρµόδιες για τον έλεγχο της αλιείας αρχές της Αγκόλας.
Εν ανοµονή της παραλαβής της οριστικής άδειας, µπορεί να χορηγείται αντίγραφο της εν λόγω άδειας µε τηλεοµοιοτυπία.
Το αντίγραφο θα πρέπει να διατηρείται επί του σκάφους.

1.6. Οι άδειες ισχύουν για ελάχιστη περίοδο ενός µηνός, αλλά επιτρέπεται να ανανεώνονται.

1.7. Κάθε σκάφος πρέπει να εκπροσωπείται από έναν πράκτορα εγκεκριµένο από το Υπουργείο Αλιείας και Περιβάλλοντος, ο
οποίος διαθέτει επίσηµη διεύθυνση κατοικίας στην Αγκόλα.

1.8. Οι αρχές της Αγκόλας γνωστοποιούν, πριν από την έναρξη ισχύος του παρόντος πρωτοκόλλου, τις λεπτοµέρειες σχετικά
µε τους τραπεζικούς λογαριασµούς και το νόµισµα που θα χρησιµοποιείται για τις πληρωµές των τελών.

1.9. Οι άδειες καλύπτουν την αλιεία σκουµπριού, φρίσσας και σαφριδιού. Επιτρέπεται µέχρι ποσοστό 10 % παρεµπίπτον
αλίευµα άλλων ειδών.

2. Τέλη αδειών

Τα τέλη των αδειών καθορίζονται σε 3 ευρώ ανά µήνα ανά ΚΟΧ.

Μετά το πέρας της πειραµατικής περιόδου, οι όροι άσκησης της αλιείας αυτής (υποχρέωση επιβίβασης ναυτικών επί του
πλοίου και αποβίβασής τους στην ξηρά) καθορίζοντας κατόπιν από κοινού συµφωνίας µεταξύ των πλοιοκτητών και των
αρχών της Αγκόλας µε βάση την ανάλυση των αποτελεσµάτων κατά την εν λόγω περίοδο.

3. Μεταφορτώσεις

Όλες οι µεταφορτώσεις πρέπει να κοινοποιούνται οκτώ ηµέρες εκ των προτέρων στις αρµόδιες αλιευτικές αρχές της Αγκό-
λας, να πραγµατοποιούνται δε είτε στον όρµο της Λουάντα είτε στον όρµο του Λόµπιτο, παρουσία των τελωνειακών
αρχών της Αγκόλας.

Οι εργασίες µεταφόρτωσης υπάγονται σε τέλη χαρτοσήµου και φόρους επί των υπηρεσιών, όλες δε οι οικείες πληρωµές
πραγµατοποιούνται προς τις τελωνειακές αρχές σύµφωνα µε την ισχύουσα νοµοθεσία.

Αντίγραφο των εγγράφων µεταφόρτωσης διαβιβάζεται στη ∆ιεύθυνση Εποπτείας του Υπουργείου Αλιείας και Περιβάλλο-
ντος 15 ηµέρες πριν από το τέλος κάθε µήνα όσον αφορά τον προηγούµενο µήνα.

Τυχόν κοινοτικό αλιευτικό σκάφος που επιθυµεί να εγκαταλείψει την ΑΟΖ της Αγκόλας αποκοµίζοντας το αλίευµα ή τα
αλιεύµατά του οφείλει να αποστείλει προειδοποίηση πριν από οκτώ ηµέρες και να υποβληθεί σε τελωνειακό έλεγχο στον
όρµο της Λουάντα ή στον όρµο του Λόµπιτο.

4. Προµήθειες τροφίµων (τροφοδοσία σκαφών)

4.1. Τα αλιευτικά σκάφη της Ευρωπαϊκής Κοινότητας που προµηθεύονται τρόφιµα στην Αγκόλα τηρούν την ισχύουσα στη
χώρα νοµοθεσία, χρησιµοποιώντας µόνο εξειδικευµένους προµηθευτές πλοίων εγγεγραµµένους στα µητρώα του Υπουρ-
γείου Εµπορίου και εγκατεστηµένους στην Αγκόλα.

28.12.2002 L 351/99Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL



4.2. Εάν ένα τµήµα ή το σύνολο της προµήθειας τροφίµων προέρχεται από χώρα εκτός της Αγκόλας, στις τελωνειακές αρχές
αποστέλλεται χωριστός πίνακας προϊόντων ως προς έκαστο σκάφος, όπου δηλώνεται ο αριθµός των µελών του πληρώµα-
τος, ώστε να προσδιοριστεί κατά πόσο µπορούν να θεωρούνται λογικές οι επίµαχες ποσότητες προϊόντων σε σχέση µε τις
απαιτήσεις κατανάλωσης επί του πλοίου. Πρέπει να καταβάλλονται Οποιαδήποτε ποσότητα πέραν εκείνης που θεωρείται
ως λογική υπάγεται σε εξαγωγικούς δασµούς και λοιπούς φόρους.

4.3. Οι εργασίες που σχετίζονται µε τη τροφοδοσία του πλοίου υπάγονται σε τέλη χαρτοσήµου και φόρους επί των υπηρε-
σιών.

5. Προµήθειες καυσίµων (τροφοδοσία σκαφών)

5.1. Με εξαίρεση τα θυνναλιευτικά, στα πάσης φύσεως σκάφη που δραστηριοποιούνται στην αλιευτική ζώνη της Αγκόλας στο
πλαίσιο της παρούσας συµφωνίας παρέχονται διευκολύνσεις ώστε να προµηθευθούν καύσιµα και νερό στην Αγκόλα.

5.2. Καύσιµα επιτρέπεται να λαµβάνονται στην Αγκόλα µόνο στη Λουάντα ή στο Λόµπιτο.

Η µεταφόρτωση προµήθειας καυσίµων από δεξαµενόπλοιο ή εµπορικό πλοίο στο Λόµπιτο ή στη Λουάντα πραγµατοποιεί-
ται παρουσία των τελωνειακών αρχών και υπάγεται σε τέλη χαρτοσήµου και φόρους επί των υπηρεσιών.

5.3. Όποτε ένα αλιευτικό σκάφος λαµβάνει προµήθειες εκτός των χωρικών υδάτων και της ζώνης των 24 µιλίων, ειδοποιούνται
οι τελωνειακές αρχές µε κοινοποίηση των επίµαχων ποσοτήτων, του στίγµατος του σκάφους και του ονόµατος του
προµηθευτή.

6. ∆ηλώσεις αλιευµάτων

6.1. Τα σκάφη αλιείας πελαγικών ειδών υποχρεούνται να διαβιβάζουν στο Ινστιτούτο Θαλάσσιας Έρευνας στη Λουάντα, µέσω
της αντιπροσωπείας των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, µετά το πέρας κάθε αλιευτικής εξόρµησης τα ηµερήσια δελτία αλιευµά-
των που εµφαίνονται στο προσάρτηµα 6.

Επιπλέον, αποστέλλεται για κάθε σκάφος, στο Γραφείο Προγραµµατισµού, Μελετών και Στατιστικής του Υπουργείου
Αλιείας και Περιβάλλοντος, µέσω της αντιπροσωπείας της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, µηνιαία έκθεση που
αναφέρει τα αλιεύµατα που αποκοµίστηκαν κατά τη διάρκεια του µήνα, καθώς και τις ποσότητες που διατηρούνται επί
του σκάφους την τελευταία ηµέρα του µήνα. Η έκθεση αυτή υποβάλλεται το αργότερο την 45η ηµέρα µετά το τέλος του
επίµαχου µήνα.

6.2. Τα αλιευτικά σκάφη δεν επιτρέπεται να εξέρχονται της αλιευτικής ζώνης της Αγκόλας παρά µόνον µετά από προηγούµενη
έγκριση από τη ∆ιεύθυνση Επιθεώρησης και Εποπτείας του Υπουργείου Αλιείας και Περιβάλλοντος και µετά από επαλή-
θευση των αλιευµάτων που υπάρχουν επί του σκάφους.

Σε περίπτωση µη τήρησης της διατάξεως αυτής, η Αγκόλα επιφυλάσσεται του δικαιώµατος να να επιβάλλει τα πρόστιµα
που ισχύουν µε βάση τη νοµοθεσία της χώρας.

7. Αλιευτικές ζώνες

Οι αλιευτικές ζώνες, στις οποίες µπορούν να έχουν πρόσβαση τα σκάφη αλιείας πελαγικών ειδών, περιλαµβάνουν όλα τα
ύδατα που υπάγονται στην κυριαρχία ή στη δικαιοδοσία της ∆ηµοκρατίας της Αγκόλας πέραν των πρώτων 12 ναυτικών
µιλίων.

8. Ναυτολόγηση

Κατά τη διάρκεια της πειραµατικής περιόδου, τα σκάφη που αλιεύουν πελαγικά είδη δεν υπόκεινται στην υποχρέωση ναυ-
τολόγησης ναυτικών της Αγκόλας.

9. Επιστηµονικοί παρατηρητές

9.1. Επιτρέπεται να ζητηθεί από οποιοδήποτε σκάφος να ναυτολογήσει έναν επιστηµονικό παρατηρητή, τον οποίον διορίζει και
αποζηµιώνει το Υπουργείο Αλιείας και Περιβάλλοντος.

Η παρουσία του παρατηρητή επί του σκάφους δεν µπορεί κανονικά να υπερβαίνει τη διάρκεια µιας αλιευτικής εξόρµησης.

9.2. Ο χρόνος παρουσίας του παρατηρητή επί του σκάφους καθορίζεται από τις αρχές της Αγκόλας χωρίς ωστόσο να υπερ-
βαίνει, κατά γενικό κανόνα, το χρονικό διάστηµα που απαιτείται για να εκτελέσει τα καθήκοντά του.

9.3. Ο παρατηρητής απολαύει της ίδιας µεταχείρισης όπως και οι αξιωµατικοί του σκάφους.

Ο παρατηρητής:

— παρατηρεί τις αλιευτικές δραστηριότητες των σκαφών,

— προβαίνει σε βιολογική δειγµατοληψία στο πλαίσιο επιστηµονικών προγραµµάτων,

— καταγράφει τα χρησιµοποιούµενα αλιευτικά εργαλεία,

— επαληθεύει τα στοιχεία των αλιευµάτων που αφορούν τη ζώνη αλιείας της Αγκόλας, τα οποία εµφαίνονται στο ηµερο-
λόγιο του πλοίου,

— κοινοποιεί µια φορά την εβδοµάδα µέσω ασυρµάτου τα αλιευτικά δεδοµένα.
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Κατά την παραµονή επί του σκάφους ο παρατηρητής:

— λαµβάνει όλα τα αναγκαία µέτρα ώστε η επιβίβασή του καθώς και η παρουσία του επί του σκάφους να µην διακό-
πτουν ούτε να παρεµποδίζουν τις αλιευτικές δραστηριότητες,

— δεν προκαλεί ζηµίες στα αγαθά και στον εξοπλισµό που ευρίσκονται στο σκάφος και τηρεί το απόρρητο όλων των
εγγράφων που ανήκουν στο σκάφος αυτό,

— συντάσσει έκθεση δραστηριοτήτων η οποία διαβιβάζεται στις αρµόδιες αρχές της Αγκόλας.

Οι όροι επιβίβασης παρατηρητών επί των αλιευτικών σκαφών ορίζονται µε από κοινού συµφωνία µεταξύ του πλοιοκτήτη
ή του εκπροσώπου του και των αρχών της Αγκόλας. Ο µισθός και οι εισφορές κοινωνικής ασφάλισης του παρατηρητή
βαρύνουν το Υπουργείο Αλιείας και Περιβάλλοντος. Οι πλοιοκτήτες καταβάλλουν στο Ινστιτούτο Θαλάσσιας Έρευνας,
µέσω του πράκτορά τους, ποσό 30 ευρώ ανά ηµέρα παραµονής του παρατηρητή σε κάθε σκάφος. Τα έξοδα επιβίβασης
και αποβίβασης του παρατηρητή βαρύνουν τον πλοιοκτήτη εφόσον δεν είναι σε θέση να αναλάβει και να αποβιβάσει τον
παρατηρητή σε λιµένα της Αγκόλας που συµφωνείται από κοινού µε τις αρχές της εν λόγω χώρας.

Σε περίπτωση απουσίας του παρατηρητή στον συµφωνηµένο τόπο ή χρόνο και εντός των δώδεκα επόµενων ωρών, ο
πλοιοκτήτης απαλλάσσεται αυτόµατα από την υποχρέωσή του να επιβιβάσει τον εν λόγω παρατηρητή.

10. Επιθεώρηση και έλεγχος

Τα κοινοτικά σκάφη που αλιεύουν στο πλαίσιο της συµφωνίας θα αποτελέσουν αντικείµενο δορυφορικής παρακο-
λούθησης σύµφωνα µε το πρωτόκολλο περί VMS και µε την επιφύλαξη της ισχύουσας νοµοθεσίας της Αγκόλας.

Κατόπιν αιτήσεως των αρχών της Αγκόλας, τα αλιευτικά σκάφη της Κοινότητας που δραστηριοποιούνται στο πλαίσιο της
συµφωνίας θα επιτρέπουν την επιβίβαση επί του πλοίου κάθε υπαλλήλου της Αγκόλας αρµόδιου για την επιθεώρηση και
τον έλεγχο των αλιευτικών δραστηριότητων, και θα τον διευκολύνουν στην εκπλήρωση των καθηκόντων του.

Η παρουσία αυτών των υπαλλήλων επί του σκάφους δεν πρέπει να υπερβαίνει το χρόνο που είναι αναγκαίος για την
εκπλήρωση των καθηκόντων τους.

11. Μέγεθος µατιών και διχτυών

Η ελάχιστη διάσταση των χρησιµοποιούµενων µατιών των διχτυών είναι 60 mm.

12. Ακινοτοποίηση για σκοπούς ελέχγου

12.1. Η αντιπροσωπεία της Ευρωπαϊκής Κοινότητας στην Λουάντα ενηµερώνεται, εντός προθεσµίας 48 ωρών, για κάθε ακινητο-
ποίηση για σκοπούς ελέγχου, εντός της αλιευτικής ζώνης της Αγκόλας, τυχόν αλιευτικού σκάφους που φέρει σηµαία
κράτους µέλους της Κοινότητας και δραστηριοποιείται στο πλαίσιο της παρούσας συµφωνίας, παραλαµβάνει δε ταυτό-
χρονα συνοπτική έκθεση για τις περιστάσεις και τους λόγους που οδήγησαν στην ακινητοποίηση του πλοίου.

12.2. Στην περίπτωση σκαφών τα οποία επιτρέπεται να αλιεύουν στα ύδατα της Αγκόλας, πριν εξετασθεί η λήψη τυχόν µέτρων
έναντι του πλοιάρχου ή του πληρώµατος του σκάφους, ή οποιουδήποτε µέτρου ως προς το φορτίο ή τον εξοπλισµό του
σκάφους, εκτός των περιπτώσεων που τα µέτρα αυτά έχουν ως σκοπό τη διαφύλαξη των αποδείξεων σχετικά µε την υπο-
τιθέµενη παράβαση, πραγµατοποιείται σύσκεψη συνεννόησης, εντός προθεσµίας 48 ωρών µετά τη λήψη των προαναφερό-
µενων πληροφοριών, µεταξύ της Αντιπροσωπείας της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στην Αγκόλα, του Υπουρ-
γείου Αλιείας και Περιβάλλοντος, και των αρχών ελέγχου, µε την ενδεχόµενη συµµετοχή ενός εκπροσώπου του οικείου
κράτους µέλους.

Κατά τη σύσκεψη, τα µέρη ανταλλάσσουν µεταξύ τους κάθε έγγραφο ή πληροφορία, κυρίως αποδεικτικά στοιχεία αυτό-
µατης καταγραφής του στίγµατος του σκάφους κατά τη διάρκεια της αλιευτικής εξόρµησης µέχρι τη στιγµή της ακινητο-
ποίησης για σκοπούς ελέγχου, τα οποία µπορούν να βοηθήσουν στην αποσαφήνιση των περιστάσεων των υπόψη γεγονό-
των.

Ο πλοιοκτήτης ή ο εκπρόσωπός του ενηµερώνεται για το αποτέλεσµα της σύσκεψης, καθώς και τυχόν µέτρα που συνεπά-
γεται η ακινητοποίηση.

12.3. Πριν από οποιαδήποτε δικαστική ενέργεια, επιζητείται ο διακανονισµός της υποτιθέµενης παράβασης µε συµβιβαστική
διαδικασία. Η διαδικασία αυτή περατώνεται το αργότερο εντός τριών εργάσιµων ηµερών µετά τη διενέργεια της ακινητο-
ποίησης για σκοπούς ελέγχου.

12.4. Εάν η υπόθεση δεν καταστεί δυνατό να διακανονισθεί συµβιβαστικά, ασκείται δικαστική δίωξη ενώπιον µιας αρµόδιας
δικαστικής αρχής, από την αρµόδια δε αρχή, εντός προθεσµίας σαράντα οκτώ ωρών µετά το τέλος της συµβιβαστικής δια-
δικασίας εν αναµονή της δικαστικής απόφασης, ορίζεται τραπεζική εγγύηση πληρωτέα από τον πλοιοκτήτη. Το ποσό της
εγγύησης δεν επιτρέπεται να είναι µεγαλύτερο από το ανώτατο ύψος προστίµου που προβλέπεται από την εθνική νοµο-
θεσία για την υποτιθέµενη παράβαση. Η τραπεζική εγγύηση αποδεσµεύεται από την αρµόδια αρχή και επιστρέφεται στον
πλοιοκτήτη αµέσως µόλις εκδοθεί δικαστική απόφαση που απαλλάσσει τον πλοίαρχο του σκάφους από την κατηγορία.

12.5. Το σκάφος και το πλήρωµά του αποδεσµεύονται:

— είτε µετά το τέλος της σύσκεψης συνεννόησης, εάν το επιτρέπουν οι σχετικές διαπιστώσεις,

— είτε µόλις εκπληρωθούν οι υποχρεώσεις που απορρέουν από το συµβιβασµό,

— είτε µόλις κατατεθεί τραπεζική εγγύηση από τον πλοιοκτήτη (δικαστική διαδικασία).
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Προσάρτηµα 1
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Προσάρτηµα 2
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Προσάρτηµα 3.1
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Προσάρτηµα 4.1
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Προσάρτηµα 5
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης ∆εκεµβρίου 2002
για µέτρα προστασίας σχετικά µε την κλασική πανώλη των χοίρων στο Βέλγιο, στη Γαλλία, στη Γερµανία

και στο Λουξεµβούργο

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 5359]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2002/1009/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 90/425/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε κτηνιατρικούς και ζωοτεχνικούς ελέγχους που
εφαρµόζονται στο ενδοκοινοτικό εµπόριο ορισµένων ζώντων ζώων
και προϊόντων µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτερικής αγοράς,
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2002/33/EK του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (1), και ιδίως το
άρθρο 10 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σε σχέση µε την εκδήλωση κλασικής πανώλης των χοίρων σε
ορισµένες µεθοριακές περιοχές της Γαλλίας, της Γερµανίας
και του Λουξεµβούργου, η Επιτροπή εξέδωσε: την απόφαση
1999/335/ΕΚ, της 7ης Μαΐου 1999, για την έγκριση σχε-
δίων που υπέβαλε η Γερµανία για την εξάλειψη της κλασικής
πανώλης των χοίρων που εµφανίστηκε σε αγριόχοιρους στη
Βάδη-Βιρτεµβέργη και στη Ρηνανία-Παλατινάτο (2)· την από-
φαση 2002/161/ΕΚ, της 22ας Φεβρουαρίου 2002, για την
έγκριση των σχεδίων που υπέβαλε η Γερµανία για την
εξάλειψη της κλασικής πανώλης των χοίρων σε αγριόχοιρους
και του επείγοντος εµβολιασµού κατά της κλασικής πανώλης
των χοίρων στους αγριόχοιρους στη Ρηνανία-Παλατινάτο
και στο Σάαρλαντ (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
την απόφαση 2002/791/ΕΚ (4)· την απόφαση 2002/181/
ΕΚ, της 28ης Φεβρουαρίου 2002, για την έγκριση του σχε-
δίου που υπέβαλε το Λουξεµβούργο για την εξάλειψη της
κλασικής πανώλης των χοίρων στους αγριόχοιρους σε
ορισµένες περιοχές του Λουξεµβούργου (5)· την απόφαση
2002/626/ΕΚ, της 25ης Ιουλίου 2002, για την έγκριση
του σχεδίου που υπέβαλε η Γαλλία για την εξάλειψη της
κλασικής πανώλης των χοίρων όσον αφορά τους άγριους
χοίρους της περιοχής Moselle και Meurthe-et-Moselle (6)·
και την απόφαση 2002/383/ΕΚ, της 23ης Μαΐου 2002,

περί ορισµένων µέτρων προστασίας σχετικά µε την κλασική
πανώλη των χοίρων στη Γαλλία, στη Γερµανία και στο Λου-
ξεµβούργο και για την κατάργηση της απόφασης 2002/
302/ΕΚ (7), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την από-
φαση 2002/839/ΕΚ (8).

(2) Πρόσφατα επιβεβαιώθηκε η ύπαρξη εστιών κλασικής
πανώλης των χοίρων, όπου η νόσος αυτή προσβάλλει
άγριους χοίρους, στο Βέλγιο, πλησίον της µεθορίου της
χώρας µε τη Γερµανία.

(3) Το Βέλγιο έχει λάβει µέτρα καταπολέµησης της κλασικής
πανώλης των χοίρων στο πλαίσιο της οδηγίας 2001/89/ΕΚ
του Συµβουλίου, της 23ης Οκτωβρίου 2001, σχετικά µε
κοινοτικά µέτρα για την καταπολέµηση της κλασικής
πανώλης των χοίρων (9).

(4) Ενόψει της εξέλιξης της επιδηµιολογικής κατάστασης,
ενδείκνυται να εφαρµοστούν στις οικείες περιοχές του Βελ-
γίου τα µέτρα που προβλέπονται στην απόφαση 2002/383/
ΕΚ.

(5) Χάριν σαφήνειας θα πρέπει να καταργηθεί η απόφαση 2002/
383/ΕΚ και να εκδοθεί νέα απόφαση.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται υπό την επιφύλαξη των σχεδίων
που υπέβαλαν τα κράτη µέλη και ενέκρινε η Επιτροπή µε τις αποφά-
σεις 1999/335/ΕΚ, 2002/161/ΕΚ, 2002/181/ΕΚ και 2002/626/
ΕΚ.
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Άρθρο 2

1. Το Βέλγιο, η Γαλλία, το Λουξεµβούργο και η Γερµανία (στο
εξής αποκαλούµενα «τα οικεία κράτη µέλη») διενεργούν αποστολές
χοίρων µόνον εφόσον οι χοίροι αυτοί:

α) προέρχονται από περιοχή εκτός εκείνων που περιγράφονται στο
παράρτηµα και

β) προέρχονται από κτηνοτροφική µονάδα στην οποία δεν έχουν
εισαχθεί, από περιγραφόµενη στο παράρτηµα περιοχή, ζώντες
χοίροι στο διάστηµα των 30 ηµερών που προηγούνται της απο-
στολής των εν λόγω χοίρων.

2. Τα οικεία κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι η διακίνηση χοίρων
µε διέλευση από τις περιγραφόµενες στο παράρτηµα περιοχές διε-
νεργείται µόνο µέσω των κύριων οδικών αξόνων ή του σιδηροδρο-
µικού δικτύου, χωρίς καµία στάση του οχήµατος που µεταφέρει
τους χοίρους.

Άρθρο 3

1. Τα οικεία κράτη µέλη αποστέλλουν σπέρµα χοίρων µόνον
εφόσον αυτό προέρχεται από αρσενικά ζώα τα οποία διατηρούνται
σε κέντρο συγκέντρωσης όπως αναφέρεται στο άρθρο 3 στοιχείο α)
της οδηγίας 90/429/ΕΟΚ του Συµβουλίου (1) και το οποίο ευρί-
σκεται εκτός των περιγραφόµενων στο παράρτηµα περιοχών.

2. Τα οικεία κράτη µέλη αποστέλλουν ωάρια και έµβρυα χοίρων
µόνον εφόσον αυτά προέρχονται από χοίρους διατηρούµενους σε
κτηνοτροφική µονάδα ευρισκόµενη εκτός των περιγραφόµενων στο
παράρτηµα περιοχών.

Άρθρο 4

1. Το υγειονοµικό πιστοποιητικό που προβλέπεται στην οδηγία
64/432/ΕΟΚ του Συµβουλίου (2) και το οποίο συνοδεύει χοίρους
που αποστέλλονται από τα οικεία κράτη µέλη πρέπει να φέρει την
ακόλουθη συµπληρωµατική µνεία:

«Ζώα σύµφωνα µε την απόφαση 2002/1009/ΕΚ της Επιτροπής,
της 27ης ∆εκεµβρίου 2002 (3), περί µέτρων προστασίας σχε-
τικά µε την κλασική πανώλη των χοίρων στο Βέλγιο, στη
Γαλλία, στη Γερµανία και στο Λουξεµβούργο (ΕΕ L 351 της
28.12.2002, σ. 112).»

2. Το υγειονοµικό πιστοποιητικό που προβλέπεται στην οδηγία
90/429/ΕΟΚ και το οποίο συνοδεύει σπέρµα χοίρων που αποστέλ-
λεται από τα οικεία κράτη µέλη πρέπει να φέρει την ακόλουθη
συµπληρωµατική µνεία:

«Σπέρµα σύµφωνα µε την απόφαση 2002/1009/ΕΚ της Επι-
τροπής, της 27ης ∆εκεµβρίου 2002, περί µέτρων προστασίας
σχετικά µε την κλασική πανώλη των χοίρων στο Βέλγιο, στη
Γαλλία, στη Γερµανία και στο Λουξεµβούργο (ΕΕ L 351 της
28.12.2002, σ. 112).»

3. Το υγειονοµικό πιστοποιητικό που προβλέπεται στην από-
φαση 95/483/EΟΚ της Επιτροπής (4) και το οποίο συνοδεύει τα
έµβρυα ή/και ωάρια χοίρων που αποστέλλονται από τα οικεία κράτη
µέλη πρέπει να φέρει την ακόλουθη συµπληρωµατική µνεία:

«Έµβρυα/ωάρια (*) σύµφωνα µε την απόφαση 2002/1009/ΕΚ
της Επιτροπής,της 27ης ∆εκεµβρίου 2002, περί µέτρων προ-
στασίας σχετικά µε την κλασική πανώλη των χοίρων στο

Βέλγιο, στη Γαλλία, στη Γερµανία και στο Λουξεµβούργο (ΕΕ L
351 της 28.12.2002, σ. 112).

(*) ∆ιαγράφεται η περιττή ένδειξη.»

Άρθρο 5

1. Τα οικεία κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι οι διατάξεις που
παρατίθενται στο άρθρο 15 παράγραφος 2 στοιχείο β) δεύτερη,
τέταρτη, πέµπτη, έκτη και έβδοµη περίπτωση της οδηγίας 2001/
89/ΕΚ, εφαρµόζονται στις χοιροτροφικές µονάδες οι οποίες ευρί-
σκονται εντός της περιγραφόµενης στο παράρτηµα περιοχής.

2. Τα οικεία κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι τα οχήµατα που
χρησιµοποιήθηκαν για τη µεταφορά χοίρων από κτηνοτροφικές
µονάδες ευρισκόµενες εντός των περιγραφόµενων στο παράρτηµα
περιοχών καθαρίζονται και απολυµαίνονται µετά από κάθε τέτοια
µεταφορά, ο δε µεταφορέας προσκοµίζει αποδεικτικά στοιχεία της
απολύµανσης αυτής.

Άρθρο 6

1. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 1 παράγραφος 1 και κατόπιν
έγκρισης του κράτους µέλους προορισµού, τα οικεία κράτη µέλη
µπορούν να επιτρέπουν την αποστολή χοίρων, που προέρχονται
από εκµεταλλεύσεις ευρισκόµενες στις περιγραφόµενες στο παράρ-
τηµα περιοχές, σε άλλες εκµεταλλεύσεις ή σφαγεία που ευρίσκονται
στις περιγραφόµενες στο παράρτηµα περιοχές σε ένα άλλο κράτος
µέλος, υπό τον όρο ότι οι χοίροι προέρχονται από εκµετάλλευση
στην οποία:

α) δεν έχουν εισαχθεί ζωντανοί χοίροι κατά τη διάρκεια των αµέσως
προηγουµένων 30 µηνών πριν από την αποστολή των εν λόγω
χοίρων·

β) έχει πραγµατοποιηθεί κλινική εξέταση για κλασική πανώλη από
επίσηµο κτηνίατρο σύµφωνα µε τη διαδικασία ελέγχου που
καθορίζεται στο µέρος A του κεφαλαίου IV του παραρτήµατος
της απόφασης 2002/106/ΕΚ της Επιτροπής (5) και στα σηµεία
1, 2 και 3 του µέρους ∆ του κεφαλαίου IV του παραρτήµατος
αυτού και

γ) έχουν πραγµατοποιηθεί ορρολογικές δοκιµασίες για κλασική
πανώλη των χοίρων µε αρνητικά αποτελέσµατα σε δείγµατα που
συλλέχθηκαν από την προς µετακίνηση οµάδα των χοίρων κατά
τη διάρκεια της περιόδου των αµέσως προηγουµένων επτά
ηµερών πριν από την αποστολή τους. Ο ελάχιστος αριθµός
χοίρων που επιλέγονται δειγµατοληπτικώς πρέπει να είναι
επαρκής ώστε να επιτρέπει την ανίχνευση επιπολασµού 10 % µε
εµπιστοσύνη 95 % στην οµάδα των προς µετακίνηση χοίρων.

Ωστόσο, το στοιχείο γ) δεν εφαρµόζεται στην περίπτωση χοίρων
προς µετακίνηση απευθείας σε σφαγεία για σκοπούς άµεσης
σφαγής.

2. Κατά την αποστολή χοίρων όπως αναφέρεται στην παρά-
γραφο 1, τα οικεία κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι το υγειονοµικό
πιστοποιητικό που αναφέρεται στο άρθρο 4 παράγραφος 1 περι-
λαµβάνει πρόσθετες πληροφορίες σχετικά µε τις ηµεροµηνίες της
κλινικής εξέτασης, τη δειγµατοληψία και τη δοκιµασία, τον αριθµό
των δειγµάτων που υπέστησαν δοκιµασία, τον τύπο της δοκιµασίας
που χρησιµοποιήθηκε και τα αποτελέσµατα της δοκιµασίας.
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Άρθρο 7

Τα οικεία κράτη µέλη µπορούν να επιτρέπουν µετακινήσεις χοίρων
από κτηνοτροφικές µονάδες ευρισκόµενες εντός των περιγραφόµε-
νων στο παράρτηµα περιοχών, οι οποίοι αποστέλλονται σε άλλες
περιοχές στο ίδιο κράτος µέλος, µόνον από εκµεταλλεύσεις στις
οποίες έχουν διενεργηθεί κλινική εξέταση και ορρολογικές εξετάσεις
για κλασική πανώλη των χοίρων µε αρνητικά αποτελέσµατα,
σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφος 1 στοιχεία β) και γ) στην
κτηνοτροφική µονάδα αποστολής.

Άρθρο 8

Τα οικεία κράτη µέλη ενηµερώνουν την Επιτροπή και τα κράτη
µέλη στο πλαίσιο της µόνιµης επιτροπής για την τροφική αλυσίδα
και την υγεία των ζώων σχετικά µε τα αποτελέσµατα της οροε-
παγρύπνησης για την κλασική πανώλη των χοίρων στις περιγραφό-
µενες στο παράρτηµα περιοχές.

Άρθρο 9

Η απόφαση 2002/383/ΕΚ καταργείται.

Άρθρο 10

Τα κράτη µέλη τροποποιούν τα µέτρα που εφαρµόζουν στις εµπο-
ρικές συναλλαγές κατά τρόπο που αυτά να συνάδουν µε την
παρούσα απόφαση, και δηµοσιοποιούν αµέσως και κατά τον ενδε-
δειγµένο τρόπο τα θεσπιζόµενα µέτρα. Ενηµερώνουν αµέσως περί
αυτού την Επιτροπή.

Άρθρο 11

Η παρούσα απόφαση θα επανεξεταστεί πριν από τις 20 Απριλίου
2003.

Άρθρο 12

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται µέχρι τις 30 Απριλίου 2003.

Άρθρο 13

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 27 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων28.12.2002 L 351/115

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Περιοχές των οικείων κρατών µελών, όπως αναφέρονται στα άρθρα 1, 2, 3, 5, 6, 7 και 8.

1. ΒΕΛΓΙΟ: το έδαφος του Βελγίου που κείται στο εσωτερικό των ακόλουθων ορίων:

— αυτοκινητόδροµο E40 (A3) από τη µεθόριο µε τη Γερµανία έως τη διασταύρωση µε την
οδό N68,

— έπειτα, την οδό N68 προς νότο, συνεχίζοντας στο Eupen προς την Aachenerstraβe έως
τη διασταύρωση µε την Paveestraβe,

— έπειτα, την Paveestraβe έως τη διασταύρωση µε την Kirchstraβe,

— έπειτα, την Kirchstraβe, συνεχίζοντας προς την Bergstraβe και την Neustraβe έως τη
διασταύρωση µε την οδό Olengraben,

— έπειτα, την οδό Olengraben, συνεχίζοντας προς την Haasstraβe έως τη διασταύρωση µε
την Malmedystraβe,

— έπειτα, την Malmedystraβe, συνεχίζοντας προς την οδό N68 προς νότο έως τη
διασταύρωση µε την οδό N62,

— έπειτα, την οδό N62 προς ανατολάς και προς νότο έως τη διασταύρωση µε τον
αυτοκινητόδροµο E42 (A27),

— έπειτα, τον αυτοκινητόδροµο E42 (A27) έως τη µεθόριο µε τη Γερµανία.

2. ΓΑΛΛΙΑ: — το έδαφος του νοµού Moselle που κείται βορείως των εξής:

i) την οδό D 855 από τη µεθόριο µε τη Γερµανία έως την κωµόπολη Koenigsmacker·
ii) τον ποταµό Moselle από την κωµόπολη Koenigsmacker έως την πόλη Thionville

και

iii) τον αυτοκινητόδροµο A30 από την πόλη Thionville έως το σύνορο µε το νοµό
Meurthe-et-Moselle,

— το έδαφος του νοµού Meurthe-et-Moselle που κείται βορείως του αυτοκινητοδρόµου
A30/εθνικής οδού N52, από το σύνορο µε το νοµό Moselle έως την πόλη Longwy,
στη µεθόριο µε το Βέλγιο.

3. ΓΕΡΜΑΝΙΑ: — ολόκληρο το έδαφος της Ρηνανίας-Παλατινάτου, εκτός των περιοχών ανατολικώς του
ποταµού Ρήνου,

— στο Σάαρλαντ:

στο διαµέρισµα Merzig-Wadern: Mettlach, Merzig, Beckingen, Losheim, Weiskirc-
hen,Wadern·

στο διαµέρισµα Merzig-Wadern: Mettlach, Merzig, Beckingen, Losheim, Weiskirc-
hen,Wadern·

στο διαµέρισµα Sankt Wendel: Nonnweiler, Nohfelden, Tholey,

— οι ακόλουθες περιοχές της Βόρειας Ρηνανίας-Βεστφαλίας:

Stadt Aachen· στο διαµέρισµα Aachen: Monschau, Stollberg, Simmerath και Roete-
gen·

Kreis Dueren: Heimbach, Nideggen, Huertgenwald y Langerwehe·

στο διαµέρισµα Dueren: Heimbach, Nideggen, Huertgenwald και Langerwehe·

στο διαµέρισµα Rhein-Sieg: Rheinbach, Meckenheim, Swisttal·
στο διαµέρισµα Euskirchen: Schleiden, Bad Muenstereifel, Mechernich, Euskirchen,
Kall, Nettersheim, Hellenthal, Dahlem, Blankenheim και Zuelpich·

στο διαµέρισµα Rhein-Sieg: Rheinbach, Meckenheim, Swisttal.

4. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ: ολόκληρο το έδαφος της χώρας.



∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1514/2002 του Συµβουλίου, της 19ης Αυγούστου 2002, για την επιβολή ορι-
στικού δασµού αντιντάµπινγκ και την οριστική είσπραξη του προσωρινού δασµού που επιβλήθηκε στις εισαγωγές
ορισµένων εξαρτηµάτων σωληνώσεων από σίδηρο ή χάλυβα καταγωγής Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, Μαλαισίας, Ρωσίας,

∆ηµοκρατίας της Κορέας και Σλοβακίας

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 228 της 24ης Αυγούστου 2002)

Στη σελίδα 7, στο παράρτηµα, στο σηµείο 9 δεύτερο εδάφιο:

αντί: «… και έγινε αποδεκτή από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή µε την απόφαση 2002/675/ΕΚ.»
διάβαζε: «… και έγινε αποδεκτή από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 358/2002 ή/και µε την απόφαση

2002/675/ΕΚ.».

28.12.2002L 351/116 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1697/2002 του Συµβουλίου, της 23ης Σεπτεµβρίου 2002, για την επιβολή
οριστικών δασµών αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές ορισµένων συγκολλητών σωλήνων κάθε είδους από σίδηρο ή µη κρα-

µατοποιηµένο χάλυβα καταγωγής Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, Πολωνίας, Ταϊλάνδης, Τουρκίας και Ουκρανίας

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 259 της 27ης Σεπτεµβρίου 2002)

Στη σελίδα 9, στην αιτιολογική σκέψη 14, δεύτερη περίπτωση:

αντί: «… και Mannesmann Boru Endustrisi AS, …»
διάβαζε: «… και Mannesmann Boru Endüstrisi AS, …».

Στη σελίδα 16, στην αιτιολογική σκέψη 69, στον πίνακα, δεύτερη στήλη, τρίτη γραµµή:

αντί: «Borusan Birslesik Boru Fabrikalari AS»
διάβαζε: «Borusan Birlesik Boru Fabrikalari AS».

Στη σελίδα 17, στην αιτιολογική σκέψη 73, στον πίνακα, δεύτερη στήλη, τέταρτη γραµµή:

αντί: «Mannesmann Boru Endustrisi AS»
διάβαζε: «Mannesmann Boru Endüstrisi AS».

Στη σελίδα 18, στην αιτιολογική σκέψη 76, δεύτερη και τρίτη γραµµή:

αντί: «Borusan Birlesik Boru Fabrikalari/Mannesmann Boru Endustrisi»
διάβαζε: «Borusan Birlesik Boru Fabrikalari AS/Mannesmann Boru Endüstrisi AS».

Στη σελίδα 19, στο άρθρο 1 παράγραφος 2, στον πίνακα:

— στη δεύτερη στήλη τρίτη γραµµή:

αντί: «Borusan Birslesik Boru Fabrikalari AS»
διάβαζε: «Borusan Birlesik Boru Fabrikalari AS»,

— στη δεύτερη στήλη τέταρτη γραµµή:

αντί: «Mannesmann Boru Endustrisi AS»
διάβαζε: «Mannesmann Boru Endüstrisi AS»,

— στην τέταρτη στήλη πέµπτη γραµµή, (εταιρεία Noksel Celik Boru Sanayi AS):

αντί: «A335»
διάβαζε: «A334».
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